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Юный сыщик Хол снова в центре загадочного происшествия! За плечами этого мальчишки два весьма непростых, но мастерски раскрытых преступления во время железнодорожных путешествий по Великобритании и Америке. И вот новое приключение, и снова на поезде! В этот раз Хол отправляется в Южную Африку. Поездка будет незабываемой! Ещё бы, ведь ему предстоит распутать очередное преступление…
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Глава 1 

Утро после Рождества 



 
– Хол, ты проснулся?

Тут Хол и проснулся. Откинул одеяло, сел на кровати и протёр глаза. В комнате было ещё темно, но от дверей шёл свет. Оттуда же доносился и голос. В освещённом проёме стояла какая-то фигура в полосатой пижаме и что-то охлёбывала из большой фарфоровой кружки.

– Дядя Нэт! Вы приехали! – воскликнул Хол.

– С Рождеством, племяш, – сказал дядя Нэт.

Хол очень любил, когда его называли полным именем Харрисон, но родителям и друзьям дозволялось называть его просто Хол, а уж «племяшом» он мог быть только для своего единственного и любимого дяди Нэта, что делало их дружбу в некотором роде исключительной, потому что и «Нэт» тоже было сокращением. От Натаниэль.

Хол включил лампу. На столе лежали рождественские открытки от его новых друзей, Ленни, Хэдли и Мэйсона, напоминая о том, как они с дядей путешествовали по Америке. Там же на столе лежали альбомы для рисования и стояли стаканы с ручками, карандашами, кисточками. Хол любил рисовать. Он рисовал свою семью, свою собаку и поезда. Очень много поездов и много различных железных дорог. Но больше всего Хол любил все эти дороги тогда, когда по ним путешествовал. Вместе с дядей Нэтом.

В раскрытую дверь стремительно влетел белый пушистый клубок с чёрным носом и с ходу запрыгнул на кровать. После чего у клубка обнаружились ещё и голубые глаза и красный высунутый язык, который был тут же пущен в ход.

– Фу, Бэйли, не лижись, – отбивался от собаки Хол.

Но Бэйли был неумолим. Иначе зачем ему было бежать сломя голову из кухни, когда он услышал, что хозяин проснулся?

Дядя Нэт засмеялся:

– Вот и Бейли говорит: просыпайся, друг! Вообще-то я слышал, что в первый день Рождества дети просыпаются сами и что будить их не надо…

Хол так и подскочил.

– Рождество же! А сколько времени?

– Уже семь, – ответил дядя Нэт и снова сделал глоток из кружки. – Твоя мама сказала, что Санта-Клаус у вас уже побывал.

Если дядя Нэт появился в их доме как Санта-Клаус, пусть и в пижаме, пусть и не в красной, это наверняка что-то обещало. Всего два месяца назад они вместе путешествовали по железным дорогам Америки в поезде под названием «Калифорнийская комета», и тогда дядя Нэт намекнул, что, возможно, уже этой зимой может состояться их новая поездка. Неужели! Хол вскочил и бросился вниз по лестнице на первый этаж и сразу в гостиную. Бэйли и дядя Нэт едва за ним поспевали.

– С Рождеством, солнышко! – раздался из кухни голос матери. Та держала на руках крохотную Элли, младшую сестру Хола, и кормила её молоком из бутылочки.

– Как я устал, как я устал! – Следом из кухни вышел и отец Хола, лысоватый мужчина в клетчатых домашних штанах. Он поглаживал свой живот и привычно всем и каждому объяснял, что он так с утра весь устал, что пора бы уже снова поспать.

 

 
Хол всегда находил отцовский юмор потрясающе неожиданным и деликатно рассмеялся. Довольный отец торжественно пригласил своего сына в гостиную, где обратился к нему с важной речью:

– Дорогой Харрисон! Хол. Мы тут с мамой посовещались и решили, что ты уже достаточно взрослый, чтобы верить в такую ерунду, будто Санта-Клаус спускается ночью по каминной трубе и раскладывает по носкам свои подарки…

– Ну, па-ап… – притворно простонал Хол.

– Без пап! Тебе уже двенадцать, и пора перестать верить в эти детские сказки. А если всё равно веришь, ну так вот: Санта-Клаус был, но твой носок он унёс с собой. Сказал, что у него мёрзнут ноги.

Хол посмотрел на камин. Никакого рождественского носка для подарков над ним действительно не висело. А вчера он точно был. Хол повернулся к ёлке.

– А что там выглядывает, пап?

Носок лежал под ёлкой и был так сильно раздут, будто чем-то объелся.

– Итак, сын, ты уже достаточно взрослый… – продолжал говорить отец, сделав вид, словно ничего не слышит.

– Ну, папа! – воскликнул Хол и вздохнул. Эта шутка повторялась из года в год и давно уже перестала казаться оригинальной. – А там-то что, пап? – показал он на носок пальцем.

– Там-то? – задумался отец и почесал свой затылок. – Гм. Но как он там оказался?

– Пап, ну хватит!

Всё это время дядя Нэт сидел, развалившись на диване, и тихонько посмеивался. Поблёскивали лишь его очки. Мать Хола тоже сидела на диване, бочком, она продолжала кормить из бутылочки ребёнка.

– Итак, сын, – не унимался отец. – Я тут заметил, что в этом году ты вёл себя хорошо, а значит, заслужил некоторые подарки. Ибо ежели нет, если ты вёл себя плохо, то в этом носке ты найдёшь лишь сырую картофелину да холодные угли из камина.

– Хорошо, – улыбнулся Хол. – Вообще-то я в этом году нашёл украденное королевское ожерелье и ещё одну дочку миллиардера, которую похитили в поезде. Так что, можно сказать, я вёл себя хорошо.

– Милый, ну перестань уже мучить ребёнка, – вступилась за сына мать. – Хол, вытаскивай свой носок!

Хол встал на колени, полез под ёлку, достал носок и начал вытаскивать из него родительские подарки. Те, как обычно, были самые разные. Там были и игрушка йо-йо, и набор гребней для расчёсывания собаки, и подушка-пердушка, которую папа тут же забрал себе, надул и сразу на неё сел – просто чтобы проверить в работе. Ещё в носке обнаружились два карандаша в виде барабанных палочек и колода игральных карт с изображением на рубашке подборки знаменитых поездов. Хол перевернул носок и вытряхнул из него одинокий апельсин и пару жареных каштанов.

– Ну вот, дитё покормили, – сказала мать, передавая ребёнка мужу. – Теперь можно поесть и нам. Сегодня у нас яичница с беконом и оладьи с кленовым сиропом. Свои подарки мы разберём после завтрака.

Она собиралась пойти на кухню, но дядя Нэт её остановил:

– Погоди, Беверли. Мне не терпится узнать, что подарил мой племянник. Может, обменяемся подарками прямо сейчас?

– А давайте! – вскочил на ноги Хол. – Ну, пожалуйста.

– Гав! – поддержал идею Бэйли, виляя белым хвостом. – Гав-гав-гав!

– Ну хорошо.

– Спасибо, мам! – Хол снова нырнул под ёлку и, ёжась от колючих иголок, вытащил откуда плоский прямоугольный пакет, который тут же и вручил своему дяде. – С Рождеством, дядя Нэт!

Дядя Нэт осторожно развернул упаковочную бумагу, и в его руках оказалась картина в подарочной рамке. На картине был изображён знаменитый британский поезд-экспресс «Шотландский сокол» в тот самый момент, когда он летел по виадуку Рибблхед в графстве Йоркшир.

Дядя Нэт был очень впечатлён.

– Ого! Ты сам нарисовал?

Хол кивнул.

– Это прекрасно, Хол, – сказал дядя Нэт, держа картину на вытянутой руке. Он откровенно ею любовался. – Превосходно! Ты большой молодец и настоящий художник!

Хол зарделся. Дядя Нэт пожал ему руку и пообещал, что повесит картину у себя дома. И вообще, для него это лучший рождественский подарок за все последние годы.

– Он рисовал её несколько недель, – добавила мама, тоже очень довольная и за своего сына, и за своего брата.

– Я тронут, Хол. Очень тронут. Хотя, знаете, и немного смущён. Боюсь, что мой ответный подарок покажется не таким шикарным…

Хол затаил дыхание. Дядя Нэт достал из кармана небольшую продолговатую упаковку, перевязанную лентой с бантиком.

– Понимаешь, я тут подумал, что тебе, наверное, уже будет интересно попробовать освоить технику рисования… углем.

Хол разочарованно выдохнул, но постарался не подать вида. Он развязал ленточку и освободил от бумаги узкую плоскую коробочку. Открыв её, увидел, что внутри коробки действительно лежат короткие толстые грифельные стержни в бумажной обёртке.

– О, классно! – с излишним жаром проговорил он. – Спасибо, дядя Нэт! Я ещё никогда такими не рисовал.

Хол не видел, что за ним все внимательно наблюдают. И сам дядя Нэт, и его родители. Потому что, когда он открывал коробку, из неё вылетела какая-то карточка. Хол поднял её.

– А, ну это-то… – меланхолично скосился дядя. – Ну это, возможно, несколько новых тем для художника.

Карточка оказалась приглашением к туристической поездке на поезде. Об этом говорила летящая золотая надпись на голубом фоне. Неужели! От радости у Хола перехватило дыхание. А дядя Нэт уже снова сел на диван и улыбался оттуда улыбкой Чеширского кота. И всё же он не сдержался, поскольку радость распирала и его тоже.

– Мы едем в Южную Африку, Хол! Эти каникулы ты проведёшь на поезде «Звезда сафари». Мы выезжаем из Претории, потом пересекаем Зимбабве, а конечной целью нашего путешествия будет водопад Виктория на самой границе с Замбией. И эти угольные карандаши вполне могут тебе пригодиться. Ну, чтобы рисовать животных, которые нам встретятся на пути, потому что…

 

 
Он не договорил. Хол вихрем бросился ему на шею и едва не уронил на пол. Карандаши полетели во все стороны. Это было просто невероятно! Неужели и в самом деле им предстоит ещё одно совместное путешествие? И снова на поезде, но прямо в Африке!

Обалдеть. Просто обалдеть. Другого слова и не найдёшь.


Глава 2 

Откуда начинается сафари 



 
Хол лизнул большой палец и слегка надавил им на лист, на который только что накрошил угольный грифель. После короткого движения пальца на бумаге получился вполне приличный дикобраз. Его иголки, во всяком случае, вышли замечательно. Сам позирующий в это время увлечённо грыз кору какого-то дерева возле самого входа в кафе и косо поглядывал на художника. У дикобраза был лиловый замшевый нос, длиннющие иглы цвета соли с перцем и крепкий короткий хвост. Теперь нужно было нарисовать мордочку. Хол привстал, чтобы лучше её рассмотреть, но тут дикобраз недовольно фыркнул и шумно удалился в сторону железнодорожных путей, унося на своей спине своё главное богатство и отличительное достоинство.

– Натурщик устал, – прокомментировал ситуацию дядя Нэт. Его лицо, которое теперь защищала колониальная панама, уже сильно загорело на солнце. К панаме неплохо шли белая рубашка и лёгкий парусиновый костюм цвета слоновой кости.

Дядя и племянник сидели за столом в небольшом кафе, расположенном прямо на платформе железнодорожной станции «Сады Претории». Это была конечная станция частной железной дороги, и она находилась на окраине города. Сам вокзал располагался в здании старинного загородного поместья с большим участком земли, ныне отданной под территорию тоже частного заповедника с большим количеством диких животных и птиц. Глядя на окружающую природу, Хол не раз уже вспоминал о сером пасмурном небе, всю зиму висящем над его родным городом Кру в самом сердце Англии. И вдруг всё так переменилось! Хол подставил лицо жаркому утреннему солнцу и закрыл глаза. Но тут же их открыл, не желая впустую тратить ни минуты из тех, которые ему доведётся провести в Африке. Он переключил внимание на стадо местных длиннорогих коров, которые щипали траву по ту сторону железнодорожных путей.

Путешественники прилетели в Южно-Африканскую Республику вчера поздно вечером и провели ночь в отеле аэропорта Йоханнесбурга. Холу не терпелось поскорее отправиться в путь, и он упросил дядю выехать на вокзал пораньше. Такси остановилось возле величественного трёхэтажного здания, увитого каким-то африканским плющом, чем-то вроде дикого винограда. Площадь перед вокзалом была усыпана белым гравием, а посреди центральной клумбы стоял огромный рекламный щит, на котором золотыми буквами было выведено «Железная дорога Аккермана». Носильщик забрал их багаж и проводил гостей на открытую веранду кафе, расположенного прямо на платформе вокзала.

Завтрак был сытный, кофе крепкий, но Холу больше всего понравились местные оладьи. Дядя Нэт тоже их оценил. Когда они уже допивали кофе, внезапно на веранде появился высокий и резкий в движениях человек с выгоревшей на солнце шевелюрой и с такой же бородкой и усиками. На нём был ослепительно белый костюм с голубой рубашкой под пиджаком.

– Мистер Натаниэль Брэдшоу? – Мужчина остановился прямо напротив их столика. – Рад вас приветствовать. Меня зовут Лютер Аккерман. Добро пожаловать в наши края. – Он выкинул вперёд длинную жилистую руку и скрепил рукопожатие с дядей Нэтом. – Крайне счастлив, что вы выбрали услуги нашей компании. Как доехали, хорошо? Я очень рад. Багаж уже доставили? Замечательно. Поезд «Звезда сафари» является жемчужиной нашей железной дороги. Это просто настоящий пятизвёздочный отель на колёсах, из окна которого вы увидите весь животный мир Африки. А под конец путешествия сможете насладиться восхитительным видом водопада Виктория, одного из самых больших и красивейших водопадов мира. – Залпом выдав весь этот рекламный текст, человек перевёл взгляд на Хола: – Ваш компаньон?

– Мне тоже приятно познакомиться, мистер Аккерман, – слегка ошарашенный, произнёс дядя Нэт. – Нет, это мой племянник. Его зовут Харрисон Бек.

Хол кивнул и спрятал руки под стол, опасаясь, как бы его не заставили здороваться с таким напористым типом.

– Харрисон Бек! – вдруг громко воскликнул Аккерман и даже отступил назад, изучая сидящего перед ним мальчика как какую-то диковинную зверюшку.

Хол смутился и покраснел.

– Так вы и есть тот знаменитый юный сыщик, о котором писали в газетах? Гм. Надеюсь… но нет. Конечно, я не надеюсь, не рассчитываю, не хочу, чтобы во время нашего путешествия случилось какое-нибудь преступление, пусть бы о нём и писали потом в газетах. Ни в коем случае! Впрочем… а что бы вы предпочли? Кражу? Похищение? Убийство? – с некоторой фамильярностью подмигнул Холу этот человек.

Хол растерялся, но всё же решил ответить по существу:

– Убийство для детектива – всегда самый большой вызов. Возможно, когда-нибудь мне бы и хотелось…

– Нет уж, увольте меня от ваших убийств! – резко возразил дядя Нэт. – Мы приехали сюда смотреть на животных, а не расследовать преступления. Мы с ними уже имели дело. С нас хватит.

– Мы с дядей очень любим поезда, – поспешил загладить дядину резкость Хол, переводя разговор на другие рельсы. – Мы слышали, что у вас здесь есть музей старой техники. Это правда, мистер Аккерман?

– Зовите меня просто Лютер, – сказал Аккерман и дружески похлопал Хола по плечу. Так дружески, что Хол чуть не слетел со стула. – Правда, у нас это больше депо, в котором мы восстанавливаем старые паровозы и вагоны. К нему вы можете пройти по той тропинке. Видите вон те пальмы? Пройдёте сначала через сортировочный двор, потом мимо водокачки и будки сигнальщика и там всё увидите.

Он сделал паузу, когда к веранде подошёл страус и начал пить воду прямо из питьевого фонтанчика.

– А это нормально, что животные здесь ходят так свободно? – спросил Хол.

– Так вышло. Когда-то здесь была ветка большой железной дороги, но потом местность оказалась заброшенной. Животные и птицы здесь снова поселились, и я их оставил, когда купил эту землю. Не выгонять же их в самом деле? Впрочем, не смею вас больше задерживать. – Аккерман поглядел на них обоих, вдруг выпрямился, с позёрской нарочитостью щёлкнул каблуками и одновременно тряхнул головой. – Честь имею! Короче, отдыхайте и чувствуйте себя как дома. Я тоже еду вместе с вами. Буду исполнять обязанности начальника поезда. К вашим услугам в любое время дня и ночи.

– Действительно, почему-то нам везёт на преступления, дядя Нэт, – говорил Хол, когда они перешли на другую сторону железнодорожных путей и ступили под сень небольшой рощицы, дарившей приятную прохладу. – Надеюсь, что на этот раз ничего не случится.

– Я тоже. Мы приехали сюда на сафари, и пусть это будет единственным нашим приключением.

– Но всё же преступления иногда очень интересно раскрывать. Ой, ничего себе!

Огромный жук, размером с жареный каштан, пролетел у них перед самым носом, врезался в ближайшее дерево и свалился прямо на тропинку, дрыгая в воздухе всеми лапками. Его осторожно обошли.

– Не буди лихо, пока тихо, – сказал дядя Нэт, имея в виду преступления.

Путь оказался недолгим. Всего через пару сотен шагов вдали уже показались два больших корпуса, больше похожих на сараи с распахнутыми настежь дверьми. Внутри одного из них виднелся почти современный локомотив, покрашенный в небесно-голубой цвет.

В главном депо они сначала осмотрели различные станки, а потом поднялись на небольшую галерею, которая шла вдоль стены. Оттуда открывался хороший вид на участок ремонта подвижного состава. Работы шли полным ходом. Уши закладывало от шума электрических инструментов и ещё какого-то грохота, в котором тонули голоса рабочих.

– Потрясающе! – крикнул Хол, обозревая целый ряд вагонов и паровозов в разной степени готовности.

Напротив них стоял паровоз c персональным именем «Дженис» на передней части котла. Из-под котла снопом сыпались красные искры. Какой-то слесарь работал в смотровой яме. Хол дождался, когда тот появится в просвете между колёсами. Это оказалась девушка. Она вытирала ветошью замасленные руки. На ней был грязный комбинезон, лицо тоже перемазано мазутом. Глядя на эту девушку, Хол вспомнил другую, та тоже была фанаткой поездов. Её звали Ленни. Они познакомились, когда вместе ехали на поезде «Шотландский сокол», но это было ещё там, дома, в Англии.

Хол достал из рюкзачка свой блокнот и начал делать набросок паровоза и девушки. Как всегда, у него это получалось очень легко и быстро, карандаш летал по бумаге, а на сам рисунок Хол даже не смотрел. Он уже штриховал полутени, когда в кадр вторгся посторонний, и Хол с удивлением заметил, что это был его родной дядя. Но ещё больше он удивился, когда увидел, что девушка с улыбкой идёт ему навстречу. Хол поправил рисунок. Теперь у девушки были короткие волосы и остро вздёрнутый носик, который делал её похожей на пикси, сказочного персонажа из древней британской мифологии, разновидность фей. Закончив вытирать руки, девушка сунула ветошь в карман и пожала дядину руку. Они разговорились. Потом дядя Нэт что-то ей сказал и показал наверх, на галерею, на Хола. Девушка помахала ему рукой, Хол помахал в ответ. После чего он как джентльмен должен был срочно спуститься вниз, чтобы представиться даме лично.

– Хол, – сказал дядя Нэт, – познакомься. Это Фло, сестра мистера Аккермана. Она здесь главный механик.

– Здравствуй, Хол, – сказала Фло, крепко пожав руку Холу. – Я только что рассказывала твоему дяде об этом паровозе, который и поведёт состав «Звезды сафари». У него, правда, женское имя. Тебя не смущает?

Хол улыбнулся. Эта девушка держала себя очень просто и этим сразу понравилась Холу. Гораздо больше, чем её брат, Лютер.

– Так вы машинист? – не понял Хол.

– Да нет. Машинист у нас Шейла, у неё есть помощник, Грэг. Я же отвечаю за всю техническую часть поезда. Будет плохо, если что-то сломается посреди саванны и никто не сможет ничего починить.

– Сломается? А это возможно?

– Всё возможно, – пожала плечами Фло. – Паровоз далеко не новый, но мы его подлатали. Кстати, ты сможешь подняться в будку машиниста, когда мы прицепим паровоз к поезду. Я могу организовать небольшую экскурсию.

– Спасибо, с большим удовольствием, – поблагодарил Хол.

– Тогда увидимся.

Попрощавшись с Фло, они с дядей немного прошлись по депо, посмотрели на старые вагоны, которые там ремонтировались, потом вышли на улицу и вновь по тропинке вернулись на станцию.

– У нас ещё есть около часа времени, пока не подадут состав, – сказал дядя Нэт, глянув на часы. – Я бы хотел дочитать газеты.

– А я хочу зарисовать вид на станцию вот оттуда. – И Хол показал на скамейку под пальмами.

– Ну и прекрасно, – кивнул дядя Нэт. – Найди меня, как закончишь.

Сев на скамейку, Хол открыл в блокноте чистую страницу и начал набрасывать основные контуры здания и платформы перед ним. Он так увлёкся, что сначала даже не прореагировал на какую-то кошку, которая смело прыгнула ему на колени. Когда же он понял, что это не кошка, реагировать было поздно. Замерев, Хол смотрел на мохнатое существо с маленькой головкой, короткими лапами, но длинным туловищем и длинным пушистым хвостом. Существо тоже смотрело на него, таращась маленькими карими глазками.

– Чипо! Чипо! – раздался сзади чей-то голос. – Где ты, Чипо?

 

 
Животное молнией бросилось к чернокожему мальчику, который появился из-за спины Хола. Он был в очках, одет в выцветшую жёлтую футболку и застиранные шорты. Чёрные кучерявые волосы пострижены коротко.

– Ах, вот ты где, Чипо! Опять попрошайничал? – сказал мальчик, забирая зверька себе на плечо. – Прошу прощения, – обратился он к Холу. – С ним такое бывает. Чипо вдруг решил, что ты собираешься его чем-нибудь угостить.

– Да? А что, я могу. – Хол достал из кармана полпакетика арахисовых орешков, которые оставались у него ещё с самолёта.

Он высыпал на ладонь несколько орешков и вопросительно посмотрел на мальчика. Но Чипо не нуждался ни в чьём разрешении. Он спрыгнул на скамейку и начал хватать обеими передними лапками орехи, а потом быстро заталкивать их себе за щёку.

– Вот вы и подружились, – улыбнулся мальчик.

– А что у тебя за зверь? – тоже улыбнулся Хол.

– Это африканский мангуст.

– Красивый. Меня зовут Хол.

– А я Уинстон. – Мальчик протянул руку. Чипо с орехами за щекой уже снова сидел у него на плече. – Ты откуда?

– Из Англии. Мы вместе с дядей едем сегодня на «Звезде сафари».

– Я тоже. А что рисуешь?

– Да вот. – Хол показал наполовину законченный рисунок. – Люблю поезда и всё, что с ними связано. Правда, на этот раз я хочу поучиться рисовать и животных. – Он пролистнул страницу назад. – Вот, например, попробовал изобразить дикобраза.

– А где у него голова?

– Не успел. Натурщик устал, как сказал мой дядя.

– Ну и ладно. Можешь порисовать моего Чипо. Дай ему ещё немного орешков, и он будет сидеть спокойно.

Но мангуст был другого мнения. Будто услышав предложение посидеть спокойно, он спрыгнул с плеча Уинстона, молнией пронёсся по земле и скрылся в листве какого-то кустарника.

– Чипо, вернись! – закричал мальчик и поспешил вслед за мангустом.

Холу стало любопытно. Он встал и пошёл следом.

– Моя мама сказала, что если я хочу взять Чипо с собой, – обернулся Уинстон, – то он должен находиться у меня под полным контролем. Чипо – мой лучший друг. Жаль только, что мангусты живут стаями, и сейчас он считает, что мы его стая, а он наш вожак, и мы должны следовать за ним.

– Твоя мама тоже едет?

– Ага. Но она не как пассажир. Она работает сафари-гидом, проводником по заповеднику. Моя мама биолог, и она знает всё-всё-всё о животных. Она и раньше ездила на сафари, но меня берёт в первый раз. А я очень хочу увидеть водопад Виктория. Я ей обещал, что буду во всём помогать. Ну, типа куда-нибудь сбегать и что-нибудь принести. Вот только плохо, что мама сходила в школу и взяла для меня домашнее задание. Эх, прямо на всю поездку. – Уинстон тяжело вздохнул.

– Смотри, он вон там, – показал Хол.

 

 
Чипо стоял в кустах к ним спиной. Секунду назад стоя свечкой, на задних лапах, он вдруг бросился в траву, а через мгновение вынырнул обратно, держа в зубах большую стрекозу.

– Тсс! – вдруг прошептал Уинстон, приседая. Хол сначала не понял, к чему это относилось, но мальчик быстро сказал: – Видишь, вон там стоит мистер Аккерман? Чипо, ко мне! Быстро ко мне! Молодец, малыш. – Взяв зверька на руки, Уинстон толкнул Хола. – Быстро уходим! Мама велела нам с Чипо держаться от него подальше.

Хол всё же обернулся. Совсем недалеко от куста, в котором они нашли Чипо, стоял мистер Аккерман и, нагнувшись, что-то шептал на ухо сутулому невзрачному на вид человечку с жёлтым болезненным лицом, в серой рубашке и джинсах. Человечек внимательно слушал и лишь время от времени кивал головой. Кивнув в последний раз, он достал из кармана свёрнутые рулончиком деньги и передал их Лютеру. Тот быстро сунул их в карман. После чего они пожали друг другу руки и разошлись. Из-за этой сцены по спине Хола побежали мурашки. Он вдруг понял, что видел что-то такое, что никто не должен был видеть.

Сафари по Африке начиналось с тайны.


Глава 3 

«Умрём все вместе» 



 
Уинстон почти бежал по путям в направлении станции. Хол с трудом его догнал.

– Уинстон, постой, погоди, – остановил его Хол и вдруг, сам не зная почему, стал рассказывать, как Лютер Аккерман только что взял деньги у незнакомца.

– Ну и что? – пожал плечами Уинстон. – Никому не запрещается брать у знакомого деньги.

– Там было много денег, но главное, эти двое не хотели, чтобы их увидели.

– Ну и что?

– Погоди. Я хочу их зарисовать, пока не забыл. – Хол отрыл блокнот и присел на корточки. Буквально через минуту, он показал набросок. – Я потом дорисую, но и тут видно. Видишь, они как будто что-то замышляют.

– Вижу. Ты хороший художник. И быстро работаешь. Ну да, как будто. Но мало ли что кто-нибудь замышляет.

– А если преступление?

– Преступление? – удивился Уинстон.

– Понимаешь ли, – Хол драматично понизил голос, – мне уже доводилось замечать в поведении людей некоторые странности, которые, как потом выяснялось, были напрямую связаны с преступлением…

 

 
– О! Я всё понял, – прошептал Уинстон и начал оглядываться по сторонам. – Значит, будем играть в полицейских и грабителей?

– Нет, – энергично замотал головой Хол и даже немного обиделся. Он выпрямился. – Я детектив.

– Ладно, – согласился Уинстон. – Мы оба будем детективами. Или… – он сощурился, – или ты всё-таки хочешь, чтобы я был грабителем? А Чипо был моим помощником, да?

– Нет! – Хол начал терять терпение. – Ты не понимаешь. Я настоящий детектив. За последнее время я раскрыл уже два преступления. Одну кражу и одно похищение.

Уинстон скрестил на груди руки:

– Гонишь?

– Ничуть. Это правда, – спокойно произнёс Хол, однако он видел, что этот мальчик ему всё равно не верит.

Они пошли вместе, и Хол коротко рассказал о тех двух случаях. Сначала как он поймал вора, укравшего бриллиант в поезде «Шотландский сокол», а затем о похищении дочери миллиардера в «Калифорнийской комете».

– Теперь ты понимаешь? То есть у меня уже есть некоторый опыт. И, когда я увидел мистера Аккермана с тем человеком, у меня сразу появилось какое-то предчувствие. Это вопрос чутья, профессиональной интуиции, если хочешь. Ты меня понимаешь?

Уинстон молчал.

– Короче, – заключил Хол, – я хочу расследовать, в чём тут дело. Хочешь мне помочь?

– Не знаю, – колебался Уинстон. – Мистер Аккерман начальник моей мамы, а она сказала, чтобы я вёл себя тише мыши. Я не должен привлекать к себе внимание. И вообще. Я слишком долго мечтал, чтобы мама взяла меня в эту поездку, и долго её уговаривал. Понимаешь, я не хочу ничего испортить.

– И тебе, значит, будет всё равно, если окажется, что твоя мама работает на преступника?

– Я не знаю, преступник ли мистер Аккерман, но знаю точно, что не хочу никаких неприятностей. – Уинстон погладил мордочку Чипо, сидевшего у него на плече, и поглядел в сторону дальнего края платформы, где стояла группа носильщиков. – Слушай, Хол, мне надо идти. Я обещал маме, что помогу с багажом пассажиров. Встретимся в поезде.

Хол был слегка разочарован отказом Уинстона поучаствовать в его расследовании, сколь бы ни мало имелось для того оснований, и пошёл искать своего дядю. Тот-то уж наверняка отнесётся к его подозрениям посерьёзнее.

В кафе на платформе постепенно собирались пассажиры. Они выходили из дверей вокзала и рассаживались за столиками, что-то пили и ели, одновременно обсуждая предстоящую поездку. Дядя Нэт тоже сидел там. Он беседовал с упитанным улыбчивым господином, обладавшим весьма характерной наружностью. Его рыжие усики весело топорщились вперёд, в то время как жидкие волосики были зачёсаны назад, открывая большой, несоразмерно большой и высокий лоб, который тем не менее прорезали задумчивые морщины, будто лоб размышлял о чём-то своём, причём делал это отдельно от остального лица, приятного во всех отношениях. Собеседники одновременно увидели подходящего к столику Хола.

– Хол, ты вовремя, – сказал дядя. – Познакомься с моим старым другом, офицером полиции Эриком Лавджоем. Так оказалось, что он тоже едет на «Звезде сафари»! Невероятное совпадение.

– Вы полицейский? – удивился Хол, так как внешний вид человека этому плохо соответствовал.

– Да, но уже в отставке.

– Ну и отлично, Эрик, – сказал дядя Нэт. – Значит, теперь путешествуешь на пенсии?

– Увы, большой пенсии я не заслужил, – последовал ответ. – Я вышел в отставку в ранге простого детектива полиции.

– Понятно, – сказал дядя Нэт, а потом повернулся к Холу: – Нарисовал станцию? Ну-ка покажи. Молодец! Присаживайся к нам.

Хол смущённо сел за столик. Он чувствовал себя несколько скованно в присутствии настоящего сыщика, чьи большие блестящие серые глаза, казалось, просвечивали его насквозь.

– Очень приятно, что вы друзья, – с улыбкой проговорил он и, чувствуя сухость в горле, попросил официанта принести ему воды.

– Ваш дядя имеет талант заводить друзей по всему свету. Чему я очень рад, ибо сам его жертва, – произнёс бывший полицейский, и нельзя было понять, он шутит или нет.

– Эрик шутит, – установил дядя. – Мы познакомились лет десять назад во время моей последней поездки в Йоханнесбург. Меня тогда приняли за другого человека, потому что я потерял паспорт. Вернее, его у меня украли. Но Эрик, к счастью, во всём быстро разобрался, и я был спасён от очень больших неприятностей. А потом оказалось, что меж нами есть много общего. Например, мы оба фанаты поездов. Правда, Эрик?

– Да, я всегда увлекался историей железных дорог. Особенно меня интересовали старинные паровозы, – с улыбкой признался Эрик. – Я до сих пор очень многое помню. Вон там, например, стоит паровоз, который у нас в Африке все называют «Долли». – И он показал на дальний боковой путь, где ржавел какой-то паровоз.

– Долли, кстати, тоже женское имя, – заметил дядя Нэт. – А для всего остального мира это просто паровоз серии 19D.

– Построен в Зимбабве в сороковых годах прошлого века, – последовало уточнение. – В оригинале эта модель имела тендер в виде торпеды.

– Эрик, ты гений во всём! – рассмеялся дядя Нэт, откинувшись на спинку стула.

– Простите, у вас не занято? – внезапно раздался чей-то голос, и на свободный стул тотчас опустилась какая-то женщина в вязаной кофте и тёплой юбке.

Мужчины немедленно привстали, приветствуя даму.

– Уф, как жарко! – Дама тряхнула шапкой завитых в мелкие кудряшки волос и принялась обмахивать своё потное лицо сразу обеими руками. – Ужас, как жарко! Очень!

– Да, сегодня тепло, – согласился дядя Нэт и представился: – Меня зовут Натаниэль Брэдшоу.

– Нет, я сейчас умру!

Дама продолжала обмахиваться и тяжело отдуваться. Все пальцы у неё на руках были в кольцах, а запястья в браслетах. Хол сочувственно улыбнулся. Женщина посмотрела на него и была явно довольна тем, что хоть кто-то заметил, насколько она изнывает от жары.

 

 
– Как выехала из Англии, так и не имела возможности переодеться во что-нибудь лёгкое, – объяснила она. – Оказывается, мой багаж недоступен, пока я не сяду на поезд. Значит, вы тоже едете смотреть водопад Виктория?

– Да, – кивнул бывший полицейский и тоже представился: – Эрик Лавджой.

– Меня зовут Берил Браш.

– Прошу прощения, – сказал дядя Нэт, – вы не та Берил Браш, которая писательница и автор серии женских мистических детективов?

– О! – встрепенулась дама. – Вы читали мои книги?

– Да-а, был знаком с одной. Она называлась «Умрём все вместе».

– Как это замечательно! – восхитилась писательница и повернулась к Эрику: – В этом романе убийство происходит во время ужина. Подозреваются все присутствующие и каждое блюдо, которое они пробовали…

– Точно! Очень оригинальный и интересный сюжет, – закашлялся дядя Нэт, будто в горло попала крошка.

– Можно мне спросить, миссис Браш? – поспешил вмешаться Хол.

– Мисс.

– Извините, мисс Браш. Вы здесь, чтобы найти сюжет для вашей новой книги?

– Мой племянник. Харрисон Бек, – тотчас представил его дядя Нэт.

– Приятно познакомиться, Харрисон, – томно ответила мисс Браш. – Да, я отправляюсь в это путешествие, так сказать, за вдохновением. Мои читательницы требуют, чтобы я выпускала по книге в год, и я не могу их подвести. – Вскинув вверх белую пухлую руку, она романтическим жестом приложила её к своему лбу. – О, эти жаркие африканские ночи! О, этот одинокий поезд, единственный на тысячи миль вокруг! За окном дикая саванна, глубокая ночь, но купе роскошного вагона всё ещё освещено жёлтым светом ароматных свечей. Чернокожий слуга в белоснежной ливрее вносит поднос с холодным шампанским и фруктами. Под стук колёс позвякивают фужеры…

Мужчины переглянулись, Хол потупился, но писательница уже поменяла интонацию. Она вдруг резко бросила руки на стол и согнутыми пальцами с крашеными ногтями, словно когтями, стала царапать скатерть.

– А днём на охоту выходят хищные звери, львы и леопарды. В небе парят грифы, а по земле извиваются ядовитые змеи… – И она тут же поставленной на ребро ладонью изобразила ползущую по столу змею, после чего спокойно подняла руки вверх и стала взбивать на голове свою пышную причёску. – Ну, вы поняли. И конечно, злодейство. И конечно, тщательно скрываемая тайна. Без этого нельзя.

Хол снова улыбнулся, но уже про себя. С одной тайной он уже столкнулся. Но вслух заговорил о другом:

– Мой дядя Нэт тоже пишет книги.

– Правда? – Мисс Браш изогнула бровь и явно насторожилась. – Нет, как мило.

– Это не совсем так, – поспешил успокоить её дядя Нэт. – Я занимаюсь в основном путеводителями. Моя тема – знаменитые железные дороги мира.

– И о нашей поездке вы тоже собираетесь написать?

– Планов на книгу пока нет. Я буду лишь отсылать путевые заметки в газету.

– Понимаю. – На этом Берил Браш успокоилась и стала оглядываться вокруг. – Интересно, а кто ещё едет с нами? Вы кого-нибудь уже знаете?

Вопрос был адресован Эрику Лавджою. Тот вежливо поклонился, прежде чем начать отвечать.

– Сегодня отходит только один поезд, и все здесь присутствующие – его пассажиры. Некоторых я действительно знаю. Вон, например, ту воркующую парочку. – Он кивнул в направлении столика для двоих. Белозубая африканская девушка выглядела как чёрная пантера. На голове у неё был цветастый платок, завязанный в виде шляпки, точёное тело прикрывало такого же цвета лёгкое летнее платье. – Это Порша Рамабоа, успешная деловая женщина. Владеет сетью частных клиник и косметических салонов. Борется за равные права женщин в бизнесе.

– Неплохо, – вздохнула мисс Браш и наклонилась к Эрику: – А тот, что рядом с ней? Её любовник?

– А это Патрис Мбата, актёр. Много снимается в местных сериалах. Обычно играет роли героев-любовников, и знаете… – Бывший полицейский тут сам наклонился к мисс Браш и хотел что-то ей по секрету прошептать, но потом передумал, распрямился и громко произнёс: – Да, он её любовник.

Дядя Нэт чуть не фыркнул от смеха. А Хол посмотрел на Патриса. Чернокожий актёр имел фигуру атлета, правильные черты лица и красивые глаза.

– Боже, какой красавчик! – простонала мисс Браш. – Я сейчас умру. Нет, не могу смотреть, я лучше отвернусь. – И она отвернулась. Но тут же показала на другую пару: – А это кто?

– Точно не знаю, – ответил Эрик. – Но я слышал, как мистер Аккерман их приветствовал. Кажется, их фамилия Сасаки. Да и на вид они чистые японцы.

Пара остановилась на краю платформы и стала рассматривать страуса, который свободно гулял по путям. Мистер Сасаки казался не столько стройным, сколько худым, и держался очень прямо, будто проглотил палку. На нём был синий, хорошо пошитый пиджак и строгие брюки. Его жена была под стать мужу. На её миниатюрной головке сидела лёгкая шляпка, а вся фигурка казалась настолько тонкой, что её приталенное платье всё равно сидело на ней несколько свободно. В какой-то момент она повернулась к мужу и что-то ему сказала. Он взял её руку за запястье, а потом уставился на часы.

– Похоже, он врач, – предположил Хол.

– Вы думаете? – сказала мисс Браш.

– Он измеряет у неё пульс.

– Похвальная наблюдательность, – отозвался бывший полицейский, и Хол слегка покраснел от удовольствия. – Я бы ещё добавил, что он хирург и неплохо зарабатывает. Смотрите, какие у него дорогие часы, туфли тоже. А руки – они просто безупречны, чистые и ухоженные. Хирурги очень заботятся о своих руках.

– Фу-у! – протянула мисс Браш. – Врач – это очень скучно. В своих романах я убиваю врачей пачками. Нет, я бы скорее сделала его циркачом, человеком-змеёй. Думаю, я заковала бы его в цепи и засунула в ящик, ящик бы тоже обхватила цепями, а потом погрузила в воду, но человек-змея всё равно бы выбрался. А она бы тоже была циркачка. Скажем, его ассистентка или лучше метательница ножей. Или пусть лучше метают ножи в неё, потому что в такую худышку труднее попасть. Короче, в моём романе это обязательно были бы циркачи, которые убежали из цирка. Ради своей любви. Или нет, потому что за ними гонятся убийцы!

С этими словами мисс Браш достала из своей сумочки толстую, потрёпанную тетрадь и стала что-то быстро в неё записывать. Мужчины снова переглянулись, но опять никто не сказал ни слова. Хол тоже потянулся к своему блокноту, и тут раздался грохот.

На веранду вошёл господин, очевидно считавший себя очень важной персоной. Настолько важной, что не считал нужным обращать на кого-либо своё драгоценное внимание. Тем более на какой-то столик, который якобы мешал ему пройти. Он просто смахнул его с дороги, и половина всего, что на нём стояло, полетела на пол. За столиком как раз сидела чернокожая пара, Порша Рамабоа и Патрис Мбата, и они, естественно, тут же вскочили. Порша отряхивала платье, на которое пролилось кофе, а Патрис воинственно выдвинул подборок и начал принимать бойцовскую стойку. Но важный господин его даже не заметил.

– Я испортили вам платье, деточка? – посмотрел он на Поршу. – Ничего, я куплю новое.

Сам он был одет в прекрасный летний костюм, из-под которого выглядывала дорогая розовая рубашка. Да и весь он просто лоснился от шика. Всё в нём было очень продуманно, словно угождало его безмерному тщеславию и скрытому самолюбованию. Даже причёска со светлым, зачёсанным вперёд чубом, имевшим вид козырька, должна была защищать его белое, ухоженное лицо от жгучего африканского солнца.

– Амелия! – внезапно прокричал этот господин, глядя сквозь официанта, который уже начал наводить порядок.

А из дверей вокзала уже выходила ослепительная блондинка, с виду модель. Или, возможно, уже бывшая модель. Она шла по платформе, будто это был подиум, не забывая, впрочем, на ходу давать указания двум носильщикам, которые несли её вещи.

– Амелия, пойди-ка сюда! – снова крикнул господин и похлопал себя рукой по бедру, словно подзывая собаку. – Запиши данные этой девушки, и пусть ей купят новое платье, – после чего издал какой-то рыкающий звук, развернулся и направился в сторону свободного столика.

Все молчали.

– Господи! Да я же знаю это человека, – вдруг выдохнула писательница Берил Браш.

– Мы все его знаем, – сухо заметил Эрик Лавджой.

– Это Мервин Кросби, медиамагнат и миллиардер, – объяснил племяннику дядя. – А это подошла его жена, Амелия Кросби, знаменитая светская красавица, родом из Техаса. А там дальше их дочь Николь.

Девочка-подросток со светлыми вьющимися волосами наблюдала за всей этой сценой с нескрываемой скукой. Для дочери богача Николь была одета довольно просто: только футболка и короткая джинсовая юбка.

– Что за медиамагнит? – плохо расслышал Хол.

– Магнат, – пояснила мисс Браш. – Кросби владеет многими газетами и телевизионными компаниями. Очень влиятельный человек в этом мире.

– Да уж, – ухмыльнулся Эрик Лавджой. – Глядя на такого, даже не подумаешь, что он выходец с юга Африки.

– Н-да, действительно, – подтвердил дядя Нэт. – Говорят, он приехал в Нью-Йорк, не имея ни цента в кармане. Тогда ему было всего восемнадцать лет. А сегодня это один из самых богатых людей на земле. Типичная история из грязи да в князи. Кто был никем, тот станет всем.

– Всё верно, – пробормотал бывший полицейский. – Он вырос в Йоханнесбурге. Так же, как и я. Но всё это в прошлом. Хотя за ним до сих пор числятся должки.

– Лично я никогда не смотрю его телеканалы, – вдруг резко заявила мисс Браш. – Они несколько раз отвергали прекрасный сериал по моим книгам, где главным героем выступает прорицательница Дидри. Мне даже передавали, что Кросби сам лично зарубил этот сериал да потом ещё и назвал старушечьими сказками. И вообще, всё, что этот хам умеет, так это выступать в своём реалити-шоу да рекламировать на себе успехи пластической хирургии. А настоящее искусство его совершенно не интересует. Грубый, ужасный, невоспитанный, бескультурный…

Она бы ещё возмущалась этим человеком, но тут со стороны депо послышался громкий сиплый гудок, затем «чух-чух-чух» выпускающего пар паровоза, и поезд «Звезда сафари» начал медленно подтягиваться к платформе.

 


Глава 4 

Большая африканская пятёрка 



 
Неповторимые запахи угольной пыли и того машинного масла, которым, казалось, пропитаны все паровозы на свете, тотчас донеслись до кафе, и Хол в нетерпении вскочил, чуть не уронив стул. Всё это резко напомнило ему его первое путешествие примерно на таком же ретропоезде. Но то был «Шотландский сокол» благородного бордового цвета, а здесь паровоз скорее маскировался под природу.

Он был весь зелёный, нёс женское имя, да и машинистом на нём, как уже понял Хол, была женщина. Хотя нельзя отрицать, что машина для неё подобралась чрезвычайно серьёзная, мощная. Если честно, таких огромных локомотивов Хол ещё никогда не видел. Он быстро достал блокнот и зарисовал паровоз во всех деталях, включая петли на дверце дымовой коробки, на которой и было написано имя «Дженис», и дымоотбойные щиты с обеих сторон котла. Те нужны для того, чтобы дым на полном ходу поднимался вверх и не застилал окна будки паровоза. Хол считал себя в некотором смысле уже знатоком паровозной техники и сразу определил осевую формулу локомотива.

– Четыре-восемь-четыре, – шевелил он губами, рисуя ближнее бегунковое колесо, а также цилиндры и шатуны на больших колёсах ведущих осей. – Такого мне ещё не встреча- лось.

– «Дженис» относится к южно-африканской партии паровозов серии 25NС, – подошёл и пояснил дядя Нэт. – Это вообще-то грузовой локомотив. Он был создан, чтобы тянуть тяжёлые товарные поезда в суровых условиях безводных пустынь и саванны.

– Всё верно. Старая добрая рабочая лошадка, – присоединился к ним Эрик. – Мистер Аккерман молодец. Смотрите, как здорово они отреставрировали старый паровоз!

– Это заслуга скорее Фло, – сказал дядя Нэт, – сестры мистера Аккермана. Она душа всего предприятия.

– Ну, спасибо, мистер Брэдшоу! – послышался сверху голос. – Насчёт души. Никогда о себе так не думала.

Они подняли вверх головы и увидели Фло, стоящую в дверях будки машиниста. Девушка махнула им рукой, подзывая:

– Залезайте сюда! Хол, я обещала тебе экскурсию.

Второго приглашения не потребовалось. Хол буквально взлетел по железным ступеням наверх. В будке было шумно из-за постоянного шипения пара, который стравливал раскочегаренный котёл, и Фло пришлось даже кричать, чтобы представить своих друзей:

– Это Шейла, а это Грэг!

Шейлой была сухая жилистая мулатка с вытянутым лицом и короткими кучерявыми волосами. Она была в синем рабочем комбинезоне. В таком же был и Грэг, её помощник, кочегар, иссиня-чёрный, как и сам уголь, который он доставлял в топку. Фло их представила как лучшую паровозную бригаду по всей Южной Африке.

– Во всяком случае, по эту сторону реки Лимпопо, – уточнила она и тут же хлопнула по руке Эрика Лавджоя, который не утерпел и дотронулся до какого-то красного колёсика. – Нет-нет! Крутить ничего нельзя. И дёргать за ручки тоже. Можно только стоять и смотреть. Вам этого мало?

– О нет, – засмущался бывший полицейский и потупил глаза, как ребёнок, которому сделали выговор. – Извините. Просто я никогда раньше не бывал на таком паровозе. Интересно же.

Хол отлично понимал Эрика, ему его даже стало жалко, и он нарочито заинтересованно обратился к Грэгу:

– Вам, наверное, приходится перекидывать тонны угля за одну смену?

– Тонны, да, – белозубо улыбнулся Грэг. – Но не лопатой. У нас есть механический углеподатчик. Он забирает уголь и отправляет его прямо в топку котла.

– Техника на грани фантастики, – улыбнулся дядя Нэт. – Кстати, вы знаете, что паровозы этой серии делали в Глазго?

– У нас в Шотландии? – удивился Хол.

– Именно. Их делали на заводе знаменитой Северо-Британской локомотивной компании, которая отправляла свою продукцию во все страны мира. Сюда этот паровоз привезли морем, других путей тогда не было.

– Пароход-то и сам, наверное, был очень большой, – задумался Хол.

– Безусловно. В те времена доставлять такие тяжёлые грузы было очень непросто. Кстати, в районе юга Африки постоянно бушуют сильные шторма, и очень много судов тогда затонуло. Так что на дне океана сейчас лежат не только пароходы, но и паровозы.

– К счастью, у нас здесь не океан, – рассмеялась Фло. – Или даже к несчастью, потому что саванна задыхается без воды. Паровозная тяга в наших краях теперь уступает место тепловозной.

– Знаете, а когда мы путешествовали по Англии, кстати это был паровоз серии А4 Пасифик, то он однажды заправлялся водой прямо на ходу, опустив заборный лоток прямо в водяное корыто, которое было расположено между рельсами, – поделился своим опытом Хол.

– Увы, – вздохнула Фло. – В саванне нам негде будет заправиться. Вот поэтому у нашей «Дженис» такой большой тендер.

– Да, такой тендер рассчитан на пять тонн воды и двадцать тонн угля, – авторитетно подтвердил Эрик. – А это в два раза больше, чем у паровозов серии Пасифик.

Тема паровозов постепенно себя исчерпала, и дядя Нэт обратился к Шейле с вопросом:

– Наверное, это красиво – водить поезда по саванне, как вы думаете?

– Пожалуй.

– И вы уже досыта насмотрелись на различных животных? На львов, слонов, носорогов и так далее.

– Ну это-то да, – простодушно ответила Шейла. – Львов и слонов я видела много, а вот носорогов почти никогда. Они сейчас на грани исчезновения, и охота на них запрещена. Правда, у нас есть Носорог-камень…

– Носорог-камень?

– Да. Это камень неподалёку от железнодорожных путей. Он очень похож на крупного носорога-самца. Особенно если смотреть с определённого ракурса. И тело, и голова, и рог, короче, там полная иллюзия. Некоторые идиоты в него даже стреляли, там есть следы от пуль. Но наши пассажиры обычно им просто восхищаются и фотографируют.

– Вы хотите сказать, что они принимают его за настоящего носорога? – не поверил своим ушам Эрик.

– Вы всё сами увидите, – улыбнулась Шейла. – Уже завтра вечером. После Мукетси пути очень старые, давно не ремонтировались, там много поворотов, а в том месте, где камень, нам придётся описывать вокруг него даже целую петлю. То место так и называется – Петля. Мы будем ехать очень медленно, так что у вас хватит времени, чтобы самим решить для себя, настоящий он или нет.

– Но пассажирам никто ведь не говорит, что это просто камень? – поинтересовался Хол.

– Нет. А зачем? – с невинной улыбкой ответила Фло. – Пусть думают, что видели носорога в дикой природе. Для фотосъёмки это вообще редкий кадр. Нет, мы никого не обманываем, мы просто не разубеждаем.

Конец их общению положила молодая южноафриканская девушка в фирменном костюме проводника и белых перчатках, высокая, с мелкими косичками на голове. Не поднимаясь в будку машиниста, прямо с платформы, она громко объявила, что поезд скоро отправляется и пассажиры должны занять свои места в вагонах.

Хол, его дядя и бывший полицейский спустились. А спустившись, разделились. Каждый направился в свой вагон.

– Ваше купе здесь, – сказала проводница, когда прошли примерно половину состава из девяти вагонов. – Багаж уже на месте.

Трудно сказать, понравился ли Холу вагон, когда они вошли внутрь. Конечно, он был отделан богато и красиво, панели из настоящего красного дерева, но всё это богатство отделки выглядело несвежим. Тут и там виднелись царапины и потёртости. Ковёр на полу был тоже изрядно вытерт.

– В вашем вагоне всего два купе, потому что это вагон класса люкс, – объяснила проводница. – В смежном купе едет мисс Браш. Вот её дверь.

– Нам повезло! – обрадовался Хол.

– Да. Вагонов люкс в составе всего два. Во втором едет мистер Кросби с женой и ещё одна пара. А это ваши апартаменты, – показала проводница.

Хол не ослышался. Она сказала «апартаменты» и, как оказалась, нисколько не ошиблась.

– Н-да, но мне казалось, что мы заказывали обычное купе, – растерянно проговорил дядя Нэт, помедлив на пороге.

– Мистер Аккерман сказал, что он очень заинтересован в том, чтобы у вас сложилось хорошее впечатление о «Звезде сафари», – честно ответила проводница и подала дяде Нэту ключ с фирменным кожаным брелком. – Вот ваш ключ. Если что-то будет нужно, нажмите вот эту кнопку. Меня зовут Кайя.

– Очень приятно, Кайя, – сказал дядя Нэт.

– Всегда к вашим услугам, – поклонилась проводница. – Сейчас гостей на поезде мало, потому что не сезон. Ну что же, проходите, располагайтесь. Приятного отдыха и интересного путешествия. Примерно через час мистер Аккерман собирает всех пассажиров в обзорном вагоне, который находится в конце поезда. Просьба не опаздывать.

– Хорошо, – кивнул дядя Нэт.

Кайя ещё раз поклонилась и вышла. А дядя Нэт всё никак не мог поверить такой удаче.

– Вот это да-а! – протянул он. – Действительно, апартаменты.

– Круто! – согласился Хол. – Почти как номер в гостинице.

 

 
В этом «номере» имелось два больших окна, между ними располагался стол, на котором поджидали гостей бутерброды и фрукты. В том же простенке висел большой плоский телевизор и стояли два мягких кресла. Справа от входа в купе находились две просторные кровати, слева – диван с журнальным столиком. Шкафы для одежды и белья располагались по бокам от дверей.

– Кровати что надо! – не удержался Хол и попрыгал на одной. – Можно я буду спать у окна?

– Выбирай, какую хочешь, – сказал дядя Нэт, открывая небольшую дверь. – А здесь у нас что? Ванная?

– Ура! У нас будет собственная ванная, – тут же подскочил Хол. – Обалдеть! Можно плескаться в ванне и смотреть на природу Африки за окном. Дважды обалдеть!

Обследовав ванную, дядя Нэт нашёл ещё одну дверь, которая находилась на другом конце их апартаментов.

– А тут что? Закрыто. Ага. Я так понимаю, что эта дверь ведёт в смежное купе, – сказал дядя Нэт. – Так бывает во многих подобного рода поездах, когда весь вагон отводится, например, под одну семью. Понимаешь, когда-то «Звезда сафари» была синонимом комфорта, олицетворяя собой роскошь и богатство. Увы, всё это в прошлом, но, видимо, мистер Аккерман решил возродить хотя бы часть былой славы. Он надеется, что мои статьи привлекут сюда богатых клиентов со всего мира. Хол, ты собираешься разбирать чемодан и раскладывать свои вещи? Нас уже поджимает время.

– Угу, – промычал Хол с набитым ртом. Он уже сидел в кресле и жевал бутерброд. А прожевав, отдышался и спросил: – Дядя Нэт, мне нужно вам кое-что сказать.

– Ладно. Но надеюсь, у тебя всё в порядке? Точно? – И дядя посмотрел на племянника поверх очков.

– Со мной-то да, – сказал Хол и вытащил блокнот. – А вот, по-моему, мистер Аккерман ведёт себя подозрительно. Я тут сделал набросок, сейчас дорисую. Короче, Аккерман взял деньги от одного человека и тут же спрятал в свой карман. И они оба прятались за деревьями. Словно не хотели, чтобы их видели. Мне кажется… – Хол сделал паузу, – тут что-то не то.

Дядя бегло взглянул на рисунок, но ничего подозрительного не увидел.

– А что тут не то?

– Ну-у… что-то. Может, нам стоит обратиться к этому бывшему полицейскому Эрику Лавджою?

– Что за глупости! Во-первых, в твоём рисунке ничего такого нет, а во-вторых, человек на пенсии. Он хочет отдохнуть, а тут ты. Успокойся. Поезд ещё не отправился в путь, а тебе уже мерещатся преступления.

– Но это могла быть взятка! – не унимался Хол. – Возможно, Аккерман кого-то шантажирует или продаёт что-то незаконное. Или…

– Ну, знаешь, – нахмурился дядя Нэт, но потом всё же рассмеялся. – Слушай, возможно, ты и прав. Какая-то тайна тут наверняка есть. Как тебе такой вариант: кто-то передаёт Аккерману деньги для устройства сюрприза на день рождения его матери. Что, не то?

Теперь нахмурился Хол. Ему этот вариант не казался смешным.

– Ну, я ведь никого не обвиняю. – Он сдал немного назад. – Но знаю, что я видел что-то, что не должен был видеть. Мистер Аккерман явно что-то замышляет.

– Что бы ни замышлял, он владелец этой компании, и это он организовал для нас путешествие и разместил в этом замечательном купе. О, смотри! – Дядя Нэт выдвинул какой-то ящик и достал оттуда бинокль. – Замечательная вещь. Мы будем ехать и наблюдать за животными, даже если они окажутся далеко. Возможно, нам повезёт, и мы увидим всю большую африканскую пятёрку.

Хол понял, что дядя Нэт пытается сменить тему, но всё же спросил:

– А что за пятёрка?

И дядя Нэт увлечённо начал рассказывать:

– Считается, что каждый человек, отправляющийся на сафари в Африку, должен увидеть этих пять животных. – Он начал загибать пальцы. – Лев, леопард, затем африканский буйвол, слон и носорог.

– Но почему только пять? В Африке же много животных, – удивился Нэт.

– Потому что когда-то сафари было обычной охотой. И на неё отправлялись охотники за трофеями. А эти пять животных… Знатоки говорили, что добыть их было труднее всего. Поэтому такие трофеи и считались самыми ценными. Кстати, я специально взял с собой одну книгу.

Дядя Нэт нагнулся над чемоданом, достал из него роскошно изданный том «Животные Африки» и подал племяннику. Хол сел и начал листать. И почти сразу наткнулся на главу о мангустах.

– О, это Чипо! Интересно. Ого! Оказывается, африканские мангусты – родственники сурикатов. Они едят жуков, пауков и ящериц.

– Кто такой Чипо? – поднял голову дядя Нэт.

– Мангуст. Африканский мангуст. Он принадлежит Уинстону, сыну нашего сафари-гида. И вообще… – Хол колебался, не зная, стоит ли продолжать. – Это ведь благодаря Чипо я увидел мистера Аккермана, когда он…

Дядя Нэт вздохнул:

– Мне кажется, ты уже слегка переигрываешь, Хол. Кстати, мистер Аккерман осведомлён о твоей репутации детектива и, если он в самом деле что-то замышляет, учтёт фактор твоего присутствия. Прошу, давай лучше забудем обо всём и станем просто наслаждаться поездкой.

Хол кивнул и продолжил листать книгу. Ему было слегка грустно, впрочем, ничего страшного: если Аккерман задумал что-то нехорошее, он рано или поздно проколется.

– Шерлока да Винчи так просто не проведёшь, – пробурчал он себе под нос.

– Что? – переспросил дядя Нэт. – Ты что-то сказал?

– Ничего, – невинно улыбнулся Хол. – Я хотел сказать, что нам уже надо идти.


Глава 5 

Приветственное слово Лютера Аккермана 



 
Как и сказала проводница Кайя, в поезде было всего два вагона класса люкс. Второй люкс шёл предпоследним, а последним оказался обзорный вагон, который был замыкающим.

Они туда ещё не дошли, когда в коридоре второго вагона люкс Хола остановили какие-то громкие голоса. За неплотно прикрытой дверью ссорились двое.

– Ты не можешь заставить меня это сделать! – гремел мужской голос.

– Я лишь прошу тебя проявить немного учтивости, – говорила женщина, и Хол узнал голос Порши Рамабоа.

– Учтивости! После того, как этот Мерин-Мервин со мной поступил? То есть я должен улыбаться всем его тупым шуточкам и терпеть все его хамские выходки, так? Ну уж нет. Если бы я знал, что он тоже едет на этом поезде, я бы никогда…

– Да! Ты должен сидеть и улыбаться. Ты же актёр. Это твоя профессия – играть. Сыграй, что он для тебя пустое место. Усмири свой характер. На кону стоит больше, чем твоя гордыня. Ну пожалуйста. Ну ради меня, – продолжала кого-то уговаривать Порша. Вероятно, своего друга.

Хол не стал больше слушать, тем более что дядя его уже торопил. Он стоял в конце коридора и ждал, чтобы вместе войти в обзорный вагон. Хол сделал вид, что возится со своим блокнотом, который вдруг вылез из кармана, и что он, мол, совсем не хотел подслушивать.

Благодаря большому количеству окон в обзорном вагоне было очень светло и просторно. Прямо под окнами в ряд стояли мягкие диваны и кресла, на которых уже сидели почти все участники этого путешествия. Берил Браш расположилась в самом дальнем кресле слева, там, где возле выхода на смотровую площадку стояли Лютер Аккерман и сафари-гид, то есть мама Уинстона, как догадался Хол. Сам Уинстон забился в угол, но, увидев друга, чуть высунулся и помахал ему рукой.

Слева сидела чета Кросби. Сам Мервин, как всегда, выглядел чрезвычайно важно, задирая вверх зачёсанный козырьком чуб и выложив на колени уже вполне заметный животик. Его жена Амелия сидела рядом, а вот их дочь Николь отсела в самый дальний правый угол и всем видом показывала, насколько ей тут скучно. Справа также сидели гости из Японии, мистер и миссис Сасаки, и бывший полицейский детектив Эрик Лавджой. Хол сел как раз напротив него, рядом с чернокожей парой. Они тоже только что вошли, и Лютер Аккерман поприветствовал их последними.

– А вот и мистер Мбата и мисс Рамабоа! Проходите, садитесь, располагайтесь.

 

 
Хол скосился на Патриса. Актёр сидел поджав губы. Порша сохраняла спокойствие.

– Наконец, когда мы все собрались, я позволю себе начать. – Аккерман выступил немного вперёд, но сразу зачем-то оглянулся, словно ожидал подвоха сзади. Впрочем, сзади него ничего не было, только стеклянная дверь на открытую смотровую площадку, а за ней виднелись корпуса паровозного депо.

Воспользовавшись этой заминкой, Хол шепнул своему дяде:

– Здесь много свободных мест. Интересно, почему на поезде так мало людей?

Дядя Нэт не успел ответить. Лютер Аккерман громко хлопнул в ладони, привлекая к себе внимание:

– Итак! Приветствую вас, дорогие друзья! Сегодня вы стали и останетесь ещё на несколько дней почётными пассажирами нашего поезда «Звезда сафари». Компания «Аккерман Рейлз» и лично я как владелец этой компании, а на время поездки ещё и начальник этого поезда, обещаем сделать всё возможное, чтобы предстоящее путешествие оказалось для вас воистину незабываемым. Дикая природа юга Африки и Зимбабве готова открыть для вас самые потаённые уголки и посвятить в свои сокровенные тайны.

Аккерман прокашлялся и сделал шаг назад, а затем снова оглянулся. На этот раз, видимо, затем, чтобы проверить, нет ли за его спиной карты, потому что далее речь пошла о маршруте путешествия. Указки ему тоже не хватало, поэтому он размахивал в воздухе рукой.

– Сегодня весь день наш поезд будет катить по бескрайним просторам равнины Мпумаланга, пока мы не достигнем предгорий Драконовых гор, а рано утром следующего дня нас уже ждёт первая остановка. Это будет станция Худспрут на самой границе знаменитого Национального парка Крюгера, где и начнётся первый этап вашего сафари. Этот парк с территорией более двух миллионов гектаров считается домом для сотен и сотен различных птиц и животных, включая большую африканскую пятёрку, так что не забудьте достать из чемоданов свои бинокли. Они вам очень пригодятся.

Это вызвало оживление. В вагоне началось шевеление, послышались приглушённые разговоры.

– После этой первой прогулки по саванне обратно на поезд мы вернёмся уже ближе к вечеру и далее направимся к городку Байтбридж. Утром, когда вы проснётесь, мы уже будем на границе с Зимбабве, где всем придётся пройти паспортный и таможенный контроль, так что заранее приготовьте ваши документы. Это произойдёт примерно в районе завтрака. Далее наш путь будет лежать через просторы Зимбабве к ещё одному национальному парку. Он называется Хванге. Там вас ждёт вторая экскурсия вглубь дикой природы Африки. Это сафари начнётся сразу после обеда. И наконец, заключительный этап нашего путешествия ознаменуется совершенно величественным зрелищем. Вы увидите знаменитый водопад Виктория на реке Замбези. Он находится на границе с Замбией, а из Замбии вы уже полетите домой. – Аккерман снова прокашлялся. – Дикой природой Африки вы можете наслаждаться и просто из окон ваших апартаментов, которые, как многие, наверное, уже заметили, вполне могут посоперничать с роскошным номером пятизвёздочной гостиницы. А на природе вас будет сопровождать наш сафари-гид, опытный специалист, дипломированный биолог Лиана Тсотсобе.

Мама Уинстона выступила вперёд. Слегка поклонившись в сторону начальника, она с приятной улыбкой обратилась к аудитории:

– Спасибо, мистер Аккерман. Рада вас всех приветствовать, господа. Моя задача во время этой поездки – организовать для вас две экскурсии на лоно дикой природы, во время которых я буду сопровождать вас от начала и до конца. Вы увидите много диких животных. Но я должна особо подчеркнуть слово «дикие». Находясь на территории заповедников, вы должны беспрекословно следовать всем моим инструкциям. Это в целях вашей же безопасности. Природа Африки восхитительна, но опасности здесь могут подстерегать на каждом шагу. Это касается даже тех участков, которые огорожены забором, чтобы предотвратить проникновение крупных хищников.

– Вот поэтому вы пришли сюда с ружьём? – ехидно спросила Берил Браш.

– Оружие применяется только в самом крайнем случае, – невозмутимо ответила Лиана, поправив на плече потёртый кожаный ремень. – Только если вам будет угрожать непосредственная опасность. Простого пневматического ружья с усыпляющим дротиком здесь может быть мало. Надеюсь, вы меня поняли.

– Поняли, – кивнула мисс Браш.

– Не бойся, деточка, – обратился к ней Мервин Кросби, перегнувшись через жену, и фамильярно похлопал Берил по колену. – Я тебя спасу. Я отличный стрелок и вообще обожаю серьёзную охоту. Ничто так не волнует кровь, как возможность завалить крупного зверя. Не правда ли? – это он обратился уже к сафари-гиду.

– Боюсь, что такой возможности у вас не будет, – сухо ответила Лиана. – Во время нашего путешествия никто не должен иметь и тем более применять какое-либо оружие. У нас будет фотосафари.

– Ерунда какая-то, – хмыкнул Кросби. – А вот я бы с удовольствием поохотился. Кого я только не бил за свою жизнь! И лосей, и оленей, и медведей, и рысей. У меня дома прекрасная коллекция трофеев. Я не хвастаюсь, но если хотите знать…

– Давайте вернёмся к нашей теме, – перебил его Аккерман.

– Да нет, ты послушай, парень. – Кросби и не думал останавливаться. – Если хочешь знать, я уже давно езжу в эту вашу Африку. И всегда это была настоящая охота, а не какие-то дешёвые экскурсии. Фотосафари, пфы! Я лично убил двух львов. На стенах моего дома висят головы всех животных из большой пятёрки, правда, кроме носорога. Носорога, признаюсь, нет, и это меня сильно огорчает. Вот поэтому я захватил с собой своё любимое ружьё и очень надеюсь, что скоро найду ему достойное применение.

Кросби с довольным видом оглядел окружающих. Все молчали, поражённые поведением этого человека. Первым заговорил Патрис Мбата.

– Разве вы не знаете, – процедил он сквозь зубы, – что носороги – один из видов на планете, находящихся под угрозой?

– Всё правильно. Это им угрожаю я, – невозмутимо ответил Кросби, как будто не поняв смысла сказанных слов или сделав вид, что не понял. – Да ты не бойся, малыш! Завалить носорога для меня не сложней, чем слона. А уж слонов-то я кладу с одного выстрела. Хотите посмотреть на моего самого большого? – И он начал доставать из кармана телефон.

– Папа, прекрати! – выкрикнула из своего угла его дочь Николь. – Никто не хочет этого видеть.

– Прошу прощения, мистер Кросби, – выступила вперёд Лиана. – Но мы здесь используем оружие только для того, чтобы защищать жизни, а не для того, чтобы их отнимать. Во время нашей поездки никакой охоты не будет. Во-первых, у нас нет лицензии. А во-вторых, в данном случае это прямо запрещено законом.

– Ладно, согласен, – глухо пробурчал Кросби, сделав вид, что вытаскивает бумажник, и одновременно обращаясь прямо к Аккерману: – Плачу любые деньги, если получу разрешение стрелять с поезда. А лично для вас будет дополнительный бонус, если вы сделаете так, чтобы я смог увезти трофей домой.

– Боюсь, это будет невозможно, – нервно ответил Аккерман. – Это незаконно…

– Да бросьте вы! Власти ничего не узнают. Я заплачу вам, сколько запросите. В два, в три, в четыре раза больше, чем платят другие. – Кросби решительно вытащил из кармана бумажник. – Ибо всё имеет свою цену, разве нет? Ну так что?

Аккерман колебался. Он стиснул руки, словно борясь с соблазном, наконец выдавил:

– Позвольте нам отложить этот разговор, мистер Кросби. То, о чём вы сказали, можно обсудить чуть позднее. Предлагаю вам после этого собрания зайти ко мне в купе, и там я подробно проинформирую вас обо всех пунктах лицензии, на основе которых осуществляется деятельность нашей компании. Также, боюсь, я вынужден буду настаивать на том, чтобы вы принесли с собой и ваше ружьё. Оно останется у нас до самого конца путешествия. К сожалению, таковы правила.

Аккерман уже полностью пришёл в себя и даже хлопнул в ладоши, демонстрируя, что тема закрыта.

– А пока я предлагаю перейти к общению в более неформальной обстановке и ознаменовать начало нашей поездки бокалом шампанского. Давайте познакомимся друг с другом поближе, а наша Лиана с удовольствием ответит на все ваши вопросы, которые могли уже накопиться.

Аккерман подошёл к сервировочному столику и достал из ведёрка со льдом бутылку шампанского. Хлопнула пробка. Проводница Кайя дождалась, когда все фужеры будут наполнены, взяла поднос и стала разносить шампанское. Вскоре гости уже непринуждённо общались, обменивались первыми впечатлениями, иногда раздавался смех. Однако никто не подходил к Мервину Кросби и никто с ним не разговаривал. Уинстон выбрался из своего угла и подошёл к Холу. Тот дёрнул за рукав своего дядю:

– Дядя Нэт, познакомьтесь. Это Уинстон, о котором я вам говорил. А это его Чипо. Он жёлтый африканский мангуст.

Зверёк спрыгнул с плеча своего юного хозяина и замер на подлокотнике дивана.

– Приятно познакомиться, Уинстон, – привстал дядя Нэт, чинно пожимая мальчику руку. – Значит, у тебя действительно есть мангуст? Какой красавец. И что, он совсем ручной?

– Ну, – замялся Уинстон, – ну почти. Я, конечно, его дрессирую, но он больше любит делать то, что ему нравится. Знаете…

Тут Уинстону пришлось посторониться, потому что к дяде Нэту подошли взрослые.

– Извини, Нэт, – обратился к нему бывший полицейский, – ты уже знаком с Поршей Рамабоа?

Дядя Нэт быстро встал и представился. Все трое разговорились и отошли. Уинстон сел на диван рядом с Холом.

– Видишь его? – шепнул Уинстон, показывая глазами на Лютера Аккермана, который что-то говорил мисс Браш. – Мне надо тебе кое-что сказать.

– Про него? – тоже шёпотом спросил Хол.

– Но не здесь. Иди за мной.

Уинстон посадил зверька себе на плечо и пошёл на выход. В этот момент раздался паровозный свисток, и вагон дёрнулся. Платформа и здание вокзала медленно поехали назад. Путешествие начиналось.


Глава 6 

Еда из пауков 



 
Покинув обзорный вагон, ребята быстро пошли по коридорам из вагона в вагон, перескакивая из тамбура в тамбур, где колёса внизу стучали особенно громко.

– Куда мы идём? – спросил Хол.

– Увидишь.

– А ты слышал, что мистер Кросби хочет убить носорога?

– А то! – возмутился Уинстон. – И я таких типов видел. Это охотники за трофеями. Они убивают из спортивного интереса. Причём не сами выслеживают животное, а их к нему подводят, а они лишь стреляют. А потом фотографируются на фоне мёртвой туши. И ещё берут от неё только голову или шкуру, а дома хвастаются, какие они герои. Ненавижу таких людей!

– Я тоже, – твёрдо сказал Хол.

– Я бы понимал, если бы вопрос шёл о жизни и смерти. Или о выживании. А то ведь они убивают лишь ради того, чтобы убить. Это не охота. Вот взять бы ружьё мистера Кросби да и положить рядом с прайдом львов, а потом посмотреть, как он бы его забрал. Насколько он смелый. – Уинстон усмехнулся.

Они дошли до вагона-салона, который находился ближе к концу состава. Этот вагон исполнял роль комнаты отдыха. В нём были широкие светлые окна, на полу лежал зелёный ковёр, расшитый золотыми цветами, а под потолком беззвучно помахивали лопастями два больших вентилятора. В одном углу стояло пианино, и там же находился бар с напитками. Чуть слышно позвякивали стаканы.

Чипо прыгнул на стойку бара и быстро пробежался по ней, изучая. Мелодично прозвучала соната для трёх бокалов.

Ничего удивительного, что салон был пуст, потому что все взрослые в это время находились в обзорном вагоне, и Хол тут же забрался на высокий барный стул. Он уселся на нём, как петух на насесте, гордо озираясь вокруг. Судя по количеству других стульев, этот вагон когда-то был очень популярен. Хол так и сказал.

– Да, – согласился Уинстон, – но пока ещё не сезон. Вернее, не самый пик сезона. А потом, мама говорила, что компания Аккермана сейчас переживает не лучшие времена.

Уинстон не стал забираться на барный стул. Он намеревался идти дальше. Хол спрыгнул на пол.

– Не знаю, а мне кажется, что поезд в нормальном состоянии, – сказал он и тут же увидел, что обивка на одном из стульев лопнула и наружу выполз наполнитель.

Уинстон проследил за его взглядом:

– Вот видишь. А богачи хотят, чтобы поезд был не в нормальном, а в идеальном состоянии.

Хол всё равно был впечатлён. Особенно когда увидел книжный шкаф, а на одной из полок нашёл книгу Натаниэля Брэдшоу о путешествиях.

– Видишь, даже мой дядя есть! – потряс он книжкой.

Уинстон же всё равно настаивал, что дела в компании плохи.

– А мама боится, что будет ещё хуже. Хотя мне-то что. Мне даже лучше. Потому что, будь здесь полно пассажиров, меня бы просто не взяли.

– Может, всё ещё наладится, – предположил Хол. – Не зря же мистер Аккерман пригласил моего дядю, чтобы он написал о «Звезде сафари».

– Всё зависит от того, про что он напишет.

Хол задумался. Действительно, ещё неизвестно, о чём дядя Нэт напишет.

– Понимаешь, – продолжил Уинстон, когда они вышли из вагона-салона и снова двинулись дальше по коридорам, – если бы билеты на поезд покупали приличные люди, мистер Аккерман никогда бы не пригласил такого ужасного типа, как этот Мервин Кросби.

– А он в самом деле способен убить носорога? – задумался Хол. – Как ты думаешь?

Уинстон покачал головой:

– Ему повезёт, если он просто его увидит. Их сейчас совсем мало.

– Они хорошо охраняются?

– Ну это сложный вопрос. Есть заповедники, где охота на них разрешена, правда, лицензия стоит очень больших денег. Они нужны для того, чтобы сохранять другие виды животных. Но есть ещё браконьеры. Они проникают в заповедники и убивают носорогов только с одной целью – им нужен их рог.

– Рог?

– Рог носорога ценится на вес золота. Для браконьеров это самая желанная добыча.

Хол никогда об этом не слышал.

– А почему так дорого?

– На Востоке считают, что этот рог обладает какими-то невероятными целебными свойствами. Его превращают в порошок и используют потом как лекарство.

– И что, помогает?

– Мама не верит. Она говорит, что носорожий рог – это лишь плотно склеенные шерстинки. С таким же успехом можно просто мелко нарубить шерсть, а потом её есть.

Уинстон рассмеялся. Хол тоже усмехнулся, но очень сдержанно, поскольку представил, чем это может быть на вкус.

– Но с браконьерами хотя бы всё понятно, – снова посерьёзнел Уинстон. – А вот такие люди, как мистер Кросби, ещё хуже. Они убивают просто ради развлечения. Это гадко.

– Мерзкий тип, – согласился Хол.

– Бабуин во фраке.

Хол рассмеялся:

– С галстуком-бабочкой!

– И голой задницей.

Теперь оба хохотали.

Так они дошли до того вагона, половину которого предоставили Холу и его дяде.

– Это наше купе, – показал Хол на дверь.

– Неплохо устроились, – сказал Уинстон. – Вагон люкс.

– Да. А мы идём дальше?

– Да.

Далее они прошли через вагон-ресторан и попали в тот вагон, где находилась кухня. Здесь было очень шумно, звукоизоляция плохая, да ещё гремела посуда. Сам вагон выглядел очень старым, он был изначально отделан дешёвыми материалами, которые уже давно отслужили свой век. Стены обшарпаны, краска облупилась, а линолеум на полу местами весь вспучился и порвался.

– А мы живём в следующем вагоне, – сказал Уинстон и повёл Хола дальше.

Следующий вагон был тоже служебным и самым первым, если считать от головы поезда. Купе Уинстона и его мамы было совсем маленьким, там было только две койки, прикреплённые к стене одна над другой, и крошечный столик под окном. Внутри было очень душно. Уинстон тут же полез опускать окно, и внутрь ворвался свежий воздух, внося густой аромат сухих трав и деревьев. Дышать стало легче. Чипо прыгнул на нижнюю койку и встал столбиком. Точно как сурикат. Хол осторожно присел рядом.

– Чего это он?

– Голодный, – ответил Уинстон. – Его надо покормить.

– Мы за этим сюда и пришли?

– Не только. Но сначала обед.

Уинстон снял с верхней койки свой школьный рюкзак и вытащил из его бокового кармашка небольшой пластиковый контейнер.

– Признайся сразу, ты боишься пауков? – спросил он Хола, прежде чем открыть крышку. – Хотя это и не важно. Они всё равно мёртвые. Чипо, лови!

Он вытащил из контейнера довольно большой мохнатый клубок чего-то с виду жутковатого, с поджатыми под живот ножками, и кинул его Чипо.

Хол с ужасом смотрел, как мангуст это ел. Ел он довольно смачно, откусывая от паука, видимо, самые лакомые кусочки и широко открывая рот с очень острыми, но мелкими зубками, и при этом, надо честно сказать, довольно умильно чавкая.

– Т-ты… – заикаясь, произнёс Хол, не отрывая взгляда от обедающего зверька, – г-где это взял?

– Да там же, – спокойно ответил Уинстон. – Ты думаешь, что я делал, когда мы с тобой познакомились? То и делал, что собирал пауков.

Он достал ещё одного паука и скормил его Чипо. Хол к тому времени уже начал относиться к этой трапезе поспокойнее, он лишь немного отсел. Внизу ритмически стучали колёса, в окошко задувал ветер да залетали солнечные зайчики, когда поезд проходил под сенью придорожных деревьев.

– Так что ты хотел мне сказать? – спросил наконец Хол.

– Что?

– Зачем ты меня сюда позвал?

– Ах да. Ты помнишь, когда мы расстались и я пошёл помогать носильщикам заносить багаж? Так вот, когда мы закончили, меня послали сказать мистеру Аккерману, что всё готово и можно отправляться. Я пошёл. И когда я постучал в дверь, он говорил по телефону. Он сказал, мол, я всё хорошо понимаю, мистер Леон, это очень важное дело. И я, мол, всё сделаю, как мы договорились. Пусть не волнуется, всё будет хорошо, я обещаю.

– А кто этот мистер Леон? – спросил Хол. Ему вдруг показалось, что это должен быть именно тот человек, которого он видел с Аккерманом, когда тот передавал деньги.

– Я не слышал такой фамилии, – ответил Уинстон. – Но я и не детектив. Детектив у нас ты, вот ты и разберись.

Хол задумался.

– Судя по разговору, они договорились о чём-то незаконном, и этот мистер Леон ждёт, что Аккерман что-то для него сделает.

Уинстон скормил своему любимцу ещё одного паука. Хол достал свой блокнот.

– Хочу нарисовать Чипо. Когда я рисую, мне обычно хорошо думается.

– Да ради бога. Тебе даже повезло, потому что он бывает спокоен, лишь когда ест.

Хол быстро набросал общие контуры, потом начал больше уделять внимания мордочке. Рисуя, он думал о том разговоре, который подслушал Уинстон. Интересно, о чём они договорились, мистер Аккерман и этот Леон? У них какая-то сделка? Хол посильнее зачернил углем носик и глазки Чипо, усилил треугольники ушек. Интересно, есть ли у кого-нибудь ещё в мире свой ручной мангуст? Он повторил это вслух.

– Думаю, что нет, – ответил Уинстон. – Чипо был ещё крошечным, когда появился у нас. На их семью напал орёл, мать защищала своих детёнышей, но орёл её унёс. Чипо вместе со своими братьями и сёстрами были обречены, но их нашла моя мама. Она принесла всех домой, но выжил только Чипо. Я помогал его выхаживать, кормил и всё прочее. Потом мы хотели выпустить его на волю, но он не захотел. Он всё время возвращался. Наверное, решил, что теперь его семья – мы. Правда, Чипо? – Уинстон почесал мангуста под подбородком. Тот блаженно зажмурился.

 

 
– Значит, ты умеешь обращаться с дикими животными, – сказал Хол.

– Конечно. Я же вырос в саванне, у дедушки и бабушки был свой частный заповедник. Дома у нас всегда было много животных, раненые и больные тоже.

– А почему ты там больше не живёшь?

– Бабушка и дедушка умерли, землю пришлось продать, и мы с родителями переехали в город. Теперь мы живём в городской квартире в Претории. Мама – ветеринар, да она ещё подрабатывает сафари-гидом, а папа – сантехник. Родители копят деньги, чтобы выкупить заповедник обратно и снова заселить животными. Когда вырасту, я тоже хочу стать ветеринаром, как моя мама. – Уинстон скормил зверьку ещё одного паука. – Смотри, какой этот жирненький, мня-мня, вкусняшка. Вообще, я животных люблю больше, чем людей.

– Я тебя понимаю, – вздохнул Хол и осторожно, одним пальцем, погладил мангуста между ушей. Вспомнил о своей собаке Бэйли.

Дверь в купе вдруг открылась, и вошла Лиана, мама Уинстона. Она посмотрела на Хола, потом на сына. Оба встали.

– Кажется, у тебя появился друг?

– Да, мама. Его зовут Хол.

– Здравствуй, Хол, – улыбнулась Лиана. – Частично мы уже знакомы. Я познакомилась с твоим дядей Натаниэлем. Мы с ним так и решили, что вы сейчас где-то вместе.

Лиана сняла с плеча ружьё и, заметив взгляд Хола, объяснила:

– Оружие не заряжено. Я взяла его только для напоминания о том, что дикая природа всегда остаётся дикой. Обычно это производит эффект, но, видимо, не сегодня.

Она присела и выдвинула из-под нижней койки длинный металлический ящик. Открыла его и положила ружьё внутрь. Потом проверила коробку с патронами, закрыла ящик, заперла на ключ и задвинула обратно.

– Ну вот. – Она встала и вновь улыбнулась Холу. – Ты что-то рисуешь?

Хол показал рисунок.

– О! Да это же Чипо! Ну очень похож.

Уинстон тоже посмотрел, но больше всего ему хотелось показать рисунок самому Чипо.

– Гляди, это твой портрет. Узнаешь себя?

Зверёк задрал вверх голову и понюхал носом воздух.

– Вы знаете, – сказал Хол Лиане, – я теперь жду, когда мы поедем на сафари. Хочу зарисовать всех животных, каких только увижу.

– Ну тогда приготовься. Работы у тебя будет много, – улыбнулась Лиана. – Я постараюсь подвезти вас всех к ним поближе.

– Мам, а ты не знаешь, кто такой мистер Леон? – вдруг спросил Уинстон.

– Нет. А почему спрашиваешь?

– Просто так, – быстро проговорил Уинстон, отводя взгляд. – Ну, мы пошли.

– Куда! – остановила его мать. – Тебя ещё ждёт домашнее задание, которое я взяла в школе. Если хочешь поехать завтра с нами, пора уже что-то сделать.

– Ну, ма-ам. – Уинстон закатил глаза, но быстро сдался. Потом посмотрел на Хола: – Увидимся за ужином, хорошо?

Хол кивнул, но Лиана разрушила их планы:

– Сегодня, к сожалению, уже не получится. Хол будет ужинать с дядей в вагоне-ресторане, а мы здесь, в служебном вагоне. Вы увидитесь завтра утром на сафари.

– Если я что-то узнаю про этого Леона, я тебе завтра скажу, – успел шепнуть Хол.

По дороге в своё купе Хол усиленно напрягал мозговые извилины. Интересно, о какой сделке говорил Аккерман? И о ком беспокоился этот мистер Леон? И ещё. Аккерман же попросил Кросби принести ему своё ружьё. Они, наверное, сейчас там.

Хол не стал заходить в своё купе, а пошёл дальше. Он помнил, что дверь с табличкой «Начальник поезда» находилась в каком-то вагоне в конце поезда, и он был уже в том коридоре, когда дверь открылась и из неё вышел Мервин Кросби.

– Я знал, что могу рассчитывать на тебя, Лютер, – сказал миллиардер, пожимая руку начальнику поезда. – А насчёт того, что…

– Всё правильно, Мервин. У вас прекрасное ружьё, но вы можете оставить его у себя, я вам доверяю. В присутствии свидетелей я был просто обязан сказать вам то, что сказал. Вы меня понимаете.

– Понимаю, – усмехнулся Мервин.

Хол, оставшись незамеченным, отступил назад и тихо удалился. Кажется, у него появилась догадка, кем мог быть этот мистер Леон и о чём они могли между собой договориться, но он был ещё не уверен.


Глава 7 

Полная катастрофа 



 
Дядя Нэт уже переоделся, чтобы идти на ужин, а пока сидел за столом и что-то писал.

– Был с Уинстоном? – спросил он, не оборачиваясь.

– Да, мы кормили Чипо пауками. Но мёртвыми.

– Прелестно, – ответил дядя.

Хол хотел рассказать ему о том разговоре, который произошёл между начальником поезда и Кросби, но дядя казался слишком занятым. Он действительно имел привычку каждый вечер обрабатывать свои записи, заготовки для будущих статей.

Хол достал из чемодана синие брюки и белую рубашку типа поло. Переоделся и подошёл к зеркалу.

– Ты уже готов? – обернулся дядя. – Молодец. Я сейчас.

– Знаете, мне нужно с вами поговорить…

– Хорошо, – сказал дядя Нэт, закрывая блокнот и убирая в карман ручку. – Пойдём.

В ресторан они прибыли почти первыми. Там был только Эрик Лавджой, занявший столик для двоих. Официант предложил дяде и племяннику столик на четверых.

В ресторане всё выглядело неплохо. Белоснежные скатерти, искусно сложенные салфетки, начищенные приборы, всё чисто, всё аккуратно.

– Ты, кажется, хотел мне что-то сказать, – вспомнил дядя, когда они сели. – Ну говори. Мне даже любопытно. – Он отщипнул кусочек булочки и положил в рот.

– Ну… – начал было Хол, глядя на жующего дядю, и ему вдруг расхотелось рассказывать, тем более что в ресторан вошли Лютер Аккерман и Мервин Кросби. Вслед за Мервином появились его жена Амелия и Николь, их дочь. Аккерман усадил всю семью за соседний столик, галантно отодвинув стул для Амелии.

Хол сказал дяде, что расскажет позднее, и дядя кивнул. Он тоже смотрел на семью Кросби.

Затем пришли Порша Рамабоа и Патрис Мбата. Официант проводил их к угловому столику, где они, едва сев, тут же начали что-то напряжённо обсуждать. Возможно, подумал Хол, всё же обсуждают отношение чернокожего актёра к этому Мерину-Мервину.

Писательница Берил Браш появилась с кружевной шалью на плечах и прямым ходом направилась к столику Эрика Лавджоя.

– Меня посадили к вам, – не моргнув глазом соврала она и тут же замурлыкала: – Но ведь это и хорошо, правда? Мне кажется, мы с вами здесь одни такие… свободные на этом поезде.

Дядя Нэт и его племянник дружно отвернулись к окну, чтобы скрыть улыбку. Мурлыканье мисс Браш лишь усиливалось по мере того, как Эрик начинал покряхтывать.

Дядя и племянник привстали, когда к их столику подошла японская пара.

– Добрый вечер! – сказал мистер Сасаки. – Вы позволите?

– Да, пожалуйста, – радушным жестом пригласил дядя Нэт. – Будем только рады.

Миссис Сасаки молча поклонилась обоим. Хол поклонился в ответ. Он вдруг почувствовал себя очень взрослым.

– Скажите, мистер Сасаки, – спросил дядя Нэт, когда все сели, – вы, случайно, не врач?

– Да, – сдержанно улыбнулся японец, – я хирург.

– Мы так и подумали, – сказал дядя Нэт и посмотрел на Хола. – Вернее, мой племянник так подумал.

– Просто я видел, как вы щупали пульс своей жене. Простите, я не хотел… так вышло. – Он немного смутился.

Миссис Сасаки слегка порозовела и положила руку на свой живот:

– Мы ждём ребёнка.

 

 
Хол ещё больше смутился, тем более что никакого живота он как раз и не видел, а пока дядя Нэт поздравлял соседей по столику с грядущим событием, уже принесли закуски. Перед каждым гостем поставили по огромной белой тарелке, на которой лежало всего три листика салата, два жареных каштана, ломтик груши, и всё это было тонко побрызгано кисло-сладким соусом.

– Моя жена, – сказал доктор Сасаки, взяв в руки нож и вилку, – работает в знаменитом синтоистском храме в Киото.

– А что такое синтоис?.. – перестал жевать Хол.

– То, что относится к нашей японской религии синто, – с удовольствием стала отвечать миссис Сасаки. – Правда, это даже не совсем религия, хотя слово «синто» переводится как «путь богов». Это скорее мировоззрение. Связь с прошлым, с предками, с самой природой.

– В Японии очень много таких храмов. Они разбросаны по всей стране, – добавил её муж. – В них всегда бывает много туристов самых разных национальностей и верований.

За соседним столиком кто-то громко захохотал, то был Мервин Кросби, и мистер Сасаки нахмурился.

– В этой религии, – продолжила его жена, – природа одухотворена. Можно сказать, что синто – это не только «путь богов», но и «путь природы». Природа требует особого уважения, и жаль, что многие люди этого не понимают, а относятся к ней чисто потребительски.

– Мы давно мечтали поехать в Африку на фотосафари, – снова заговорил мистер Сасаки, – только, кажется… – тут он дотронулся до руки жены, – нам не повезло. С нами едет и мистер Кросби, а мы его хорошо знаем. Он собирается строить какое-то суперказино рядом с нашим храмом. Это было бы катастрофой. Мы выходили на протесты. Собственно, всю кампанию против строительства казино моя жена и возглавляла.

– Вы молодцы, – сказал Хол, снова почувствовав себя очень взрослым.

– А я вот в Японии уже давно не был, – задумчиво проговорил дядя. – И давно мечтаю прокатиться на ваших скоростных поездах синкансэнах, но, знаете, пока не получается.

– Синкан… как? – опять переспросил Хол.

– Синкансэны. Их ещё называют «поезда-пули», потому что они имеют характерный обтекаемый нос и скорость около трёхсот километров в час.

Когда салат был съеден и принесли основное блюдо, дядя Нэт и мистер Сасаки продолжили разговор о Японии, но им всё время мешал Мервин Кросби. Медиамагнат очень громко разговаривал, а тут ещё во весь голос начал расхваливать мясо, которое ему принесли.

– Стейк с кровью, именно как я люблю! Передай шефу, – сказал он официанту, – скажи, что отличная работа.

– Вы не могли бы говорить чуть потише? – внезапно обратился к нему Эрик Лавджой. – Мы ведь тоже тут разговариваем.

Берил Браш даже ойкнула, поражённая смелостью своего спутника, да и все остальные резко замолчали.

Мервин Кросби набычился, потом медленно повернул голову, но не понял, кто ему сделал замечание, а поэтому осмотрел всех, хотя заговорил примирительно:

– Ну чего вы на меня смотрите? Чего я такого сказал? Просто похвалил работу повара. В жизни я перепробовал много стейков. И ещё надеюсь попробовать. И когда мне пожарят сочнейший кусок носорожьего мяса, я тоже молчать не буду. Я ведь мужчина, а не какой-то там хлипкий актёришка из женского сериала…

Чернокожий актёр Патрис, сидевший с Поршей за угловым столиком, вскочил на ноги, едва не уронив стул, но Порша сумела усадить его на место.

– Прекрати, пап! – почти выкрикнула Николь. – Зачем ты всех задираешь? Не хочу тебя слушать. – И она закрыла уши руками.

Жена Мервина, Амелия, сидела с прямой спиной и каменным лицом. Она даже не притронулась к еде.

– Вы действительно бы стали есть носорога? – Холу казалось, что он сказал это себе под нос, но неожиданно его слова прозвучали очень громко.

Мервин тяжело повернул голову и уставился на него, сам как носорог:

– Это ты сказал, малец? А что тут такого? Носорог, он же травоядный. Как корова. Или как бык. И пусть у него рог всего один, но драться он тоже горазд. Убьёт не задумываясь, если ты встанешь на его пути. Такова жизнь. А мясо есть мясо. – Он отрезал кусок стейка и начал жевать его с открытым ртом. – Мы едим мясо, потому что мы хищники. Так уж распорядилась природа.

– Да, носороги травоядные, но они вымирающий вид, их надо охранять! А для мяса есть коровы и овцы, а убивать носорога, чтобы только попробовать его мясо, это просто… Или вы, может, – Хол сощурился, – хотите убить носорога чисто из спортивного интереса?

– Дьявол! Да ты чертовски прав, пацан! – захохотал Мервин. – Охота – это даже больше, чем спорт. Это первая профессия мужчин. У всех народов мира мужчины всегда на кого-то охотятся. Вон японцы, – он показал на мистера Сасаки, – они убивают китов. А вы, англичане, травите собаками лис и стреляете фазанов. Люди охотятся с незапамятных времён.

– И вы готовы убить даже последнего носорога на земле?! – вскочил на ноги Хол, голос его дрожал. – Убить просто так! Убить, чтобы убить. Это преступление!

– Хол, – попробовал успокоить его дядя Нэт, – сядь. Никто здесь не собирается убивать последнего носорога на земле.

– Господа! Господа! – наконец-то решил вмешаться Аккерман. Как начальник поезда он явно не хотел никаких скандалов. – Давайте не будем вступать ни в какие споры, а просто тихо-мирно поужинаем, хорошо? Хорошо? – снова повторил он и со значением посмотрел на Хола.

Тот стоял, хмурый и насупившийся.

– Я-то что, – пробормотал он.

– Просто надо быть посдержаннее, молодой человек, – назидательно проговорил Аккерман. – Нельзя кидаться беспочвенными обвинениями, которые к тому же и выеденного яйца не стоят.

– Не стоят?! – Хол вновь завёлся. – А разве непонятно, почему вы так лебезите перед мистером Кросби.

– Что вы имеете в виду?

– Я имею в виду, что вы сами…

– Что́ я сам? – выпучил глаза Аккерман.

Хол на мгновение растерялся, а потом вдруг набрался духу и выпалил:

– Я же видел, как вы брали деньги от того человека ещё на станции! Это была взятка, да?

Все ахнули.

– Хол! – крикнул дядя Нэт.

В вагоне повисла гнетущая тишина.

– Да! И у меня есть доказательства, – не унимался Хол и вытащил свой блокнот. – Вот здесь я нарисовал, как вы брали деньги. А потом один человек слышал, как вы по телефону говорили с кем-то по имени Леон… – И тут Хола осенило. – Да! И я знаю, о чём шла речь. Вы взяли у этого Лона деньги, чтобы мистер Кросби мог выстрелить и убить носорога прямо из окна поезда!

Снова все присутствующие ахнули, а затем тишина стала ещё более гнетущей. И в этой тишине Аккерман коротко хохотнул:

– Ха! Ха-ха! Послушайте, юноша, у вас чересчур буйное воображение. – Тут он сделал паузу, а потом заговорил уже совсем другим тоном: – Не считаю нужным оправдываться, но сегодня, чуть ранее, я официально заявил мистеру Кросби, что никому не позволю не только использовать, но и даже расчехлять огнестрельное оружие на моём поезде. За этим я и приглашал его сегодня к себе. Правильно, мистер Кросби?

– Всё верно, – подтвердил тот.

– Вы удовлетворены, молодой человек? – Аккерман снова повернулся к Холу.

– Нет, я не удовлетворён, – не сдавался Хол, хотя уже начинал чувствовать слабость своей позиции. – В том разговоре между вами и каким-то Леоном речь шла о третьем лице. Которое должно было не волноваться, потому что вы всё сделаете.

– Прошу прощения, господа, – внезапно поднялась Порша, и она выглядела довольно смущённой, – они могли говорить обо мне. Мистер Леон мой личный врач, диетолог. У меня аллергия на некоторые продукты, вот он и беспокоится. – С улыбкой извинения она посмотрела на Хола, и в этот момент Хол пожелал провалиться сквозь землю.

– Мне очень жаль, мисс Рамабоа, что нам пришлось раскрыть этот наш небольшой секрет, – сказал Аккерман и тоже посмотрел на Хола, его улыбка была весьма ядовитой. – Ещё раз прошу прощения, мисс. – И он поклонился чернокожей красавице.

Порша отмахнулась:

– Ничего страшного, Лютер.

Увы, но на этом Лютер Аккерман вовсе не собирался останавливаться. Он решил добить Хола до конца. Он подошёл к их столику, взял альбом и внимательно рассмотрел злополучный рисунок.

– Видите ли, юноша, раз уж вы вмешались не в своё дело, позвольте вам заметить, что человека, изображённого на этом рисунке, зовут Энцо. И если бы вы смотрели внимательнее, то увидели бы, что это не он даёт мне деньги, а ровным счётом наоборот. Энцо достаёт для нас очень дефицитные детали от старых паровозов. А те, кто продают такие запчасти, берут только наличными. Теперь, я полагаю, у вас хватит духу признать свои ошибки и сейчас же извиниться перед мистером Кросби и мисс Рамабоа. Ну же, смелей. Всего пару слов, и мы продолжим свой ужин.

Хол был и рад извиниться, но у него пересохло в горле. Он что-то просипел.

– Что? Не слышу! – приложил руку к своему уху Мервин.

– Простите, мистер Кросби, – произнёс наконец Хол, переминаясь с ноги на ногу. – Простите меня, мисс Рамабоа.

– Что? Не расслышал. Говори громче! – начал притворяться Мервин.

– Всё вы расслышали, господин Кросби! – поднявшись, заступился за своего племянника дядя Нэт. – Садись, Хол. – И он надавил на его плечо рукой, заставив наконец сесть.

Хол сел. Он сгорал от стыда и боялся смотреть на людей. Это была полная катастрофа. Спасла ситуацию миссис Сасаки. Она попросила у него разрешения вырвать из блокнота чистую страницу и начала складывать этот лист. Сначала получился прямоугольник, потом квадрат. Хол следил за её пальцами, которые быстро загибали какие-то краешки бумаги, что-то разглаживали, где-то выворачивали. Сначала он подумал, что она делает самолётик, потом кораблик, но всё обернулось совершенно другим.

– Это сова, – сказала миссис Сасаки, поставив поделку перед Холом. – Символ мудрости.

– Это вы мне? – спросил Хол.

– Да. Я всегда делаю оригами, когда волнуюсь или не могу решить какую-то задачу.

– Спасибо, – сказал Хол и положил сову в свой блокнот, зажав между двумя чистыми листами. – А я, знаете, рисую. Мне помогает рисование.

– Мы очень похожи, – улыбнулась миссис Сасаки.

Хол был очень благодарен этой женщине и, когда они с дядей вернулись в своё купе, уже чувствовал себя немного лучше. Было стыдно, конечно, очень стыдно, просто позор какой-то, однако он по-прежнему ощущал в себе какую-то внутреннюю правоту. Только в чём она была, его правота?

– Как ты? – спросил его дядя, когда они сели в кресла.

– Нормально, – ответил Хол. – Только не понимаю, как я мог так обмануться? В принципе, в том телефонном разговоре не было ничего подозрительного.

– И ты не должен был позволять Мервину выводить себя из себя. Гм, себя из себя, – хмыкнул дядя. – Да и насчёт этого Леона. Мало ли кого в мире зовут Леон, ну и что в этом такого? Ты мог бы узнать о нём позднее, а мог бы и не узнать. Никакой разницы. Главное – доказательства. В твоём деле одних подозрений мало. Подозрения могут быть у тебя в голове, но факты должны быть на руках.

– Вы сердитесь на меня? – спросил Хол.

– Уже даже не сержусь. Тебе и так досталось от этого Аккермана. Я видел, какое он получал удовольствие от возможности унизить тебя, – вздохнул дядя Нэт.

– Завтра будет ужасный день. – Хол тоже вздохнул. – Мы поедем на сафари, и все будут считать меня просто глупым заносчивым мальчишкой.

– Глупости. Во-первых, не все, потому что Аккермана с нами не будет. А во-вторых, у тебя есть прекрасный конкурент по части оттягивания на себя внимания. На нашем поезде нет никого, кому бы нравился Мервин Кросби. Возможно, кроме его жены и дочери, но даже тут я сомневаюсь.

После дядиных слов Хол ещё больше успокоился. Да, он получил по носу, и получил при всех, но, кстати, хорошо, что Уинстон этого не видел. Правда, плохо, что это видел Эрик Лавджой. К стыду своему, Хол должен был признаться себе, что не лишён тщеславия и позёрства. Он явно хотел блеснуть своими дедуктивными способностями перед этим профессионалом, пускай и бывшим.

– Надо ложиться спать, – сказал дядя и начал раздеваться. – Завтра ранний подъём.

Хол тоже разделся и забрался под одеяло. Но он долго не мог уснуть и всё смотрел в окно. В небе блестели звёзды, и время от времени проплывали какие-то тёмные силуэты: поезд пересекал Драконовы горы. Хол уже засыпал, когда вдруг очнулся и включил ночник. Открыл блокнот и снова посмотрел на рисунок. Как он мог так ошибиться? Кто же кому передавал деньги?


Глава 8 

Утро в саванне 



 
Проснувшись, Хол долго не мог понять, где находится. Наконец сообразил, что это Африка и за окном поют какие-то местные африканские птицы. Но пели не птицы и совсем не местные, а чирикал будильник на часах дяди Нэта. Этой ночью им обоим спалось плохо. Поезд то останавливался, то сдавал назад, потом снова шёл вперёд. Если не стучали колёса, то громко лязгали вагонные сцепки.

Несколько минут Хол ещё нежился к постели, но мозги у него уже начинали работать. Всё вчерашнее нахлынуло на него с новой силой. Стыд, унижение, позор. Хол тряхнул головой, прогоняя плохие воспоминания. Нет, он не чувствует себя абсолютно неправым. Надо будет спросить у Фло, сестры Лютера, как они получают запчасти для паровоза и знает ли она этого… как его?.. Энцо, который их добывает.

Сев на кровати, Хол поднял шторку на окне. Было ещё темно. Поезд стоял на боковом пути какой-то станции. Это, наверное, та станция Худспрут, подумал Хол, на границе какого-то национального парка, о котором что-то вчера говорилось.

Дядя Нэт проснулся лишь после третьей трели будильника. Он включил ночник и нащупал лежащие на столике очки.

– Доброе утро, – прошептал Хол.

– Дбртр, – буркнул дядя.

Хол надел на себя всё то, что специально для этого дня приготовила его мама: камуфляжные брюки, футболку цвета хаки и крепкие беговые кроссовки. Он потянулся, поработал плечами, понапрягал мускулы. Кажется, готов. Готов для встречи с дикой природой Африки. Немного лишь досаждала мысль, что придётся весь день провести в компании этого Мервина Кросби, ну да ладно, как-нибудь переживём.

Завтрака в столь ранний час не предполагалось, и вместе с дядей они сразу пошли на выход из вагона. На землю спустились по железной откидной лесенке с непривычно большими промежутками меж ступеней. Под ногами сразу захрустел щебень. В тон ему щебетали и птицы. Теперь уже точно птицы и точно местные. Пение их никак нельзя было назвать мелодичным. Скорее суматошные крики в ночи.

Их проводник по сафари Лиана Тсотсобе уже поджидала группу в голове поезда. Она стояла, как американский солдат, заложив руки за спину и расставив ноги на ширине плеч. Полусонные пассажиры подтягивались парами и по одному. Все были одеты соответствующе, кроме Берил Браш, которая нарядилась как на пляж, да ещё Мервин Кросби был в своей неизменной розовой рубашке. Джемпер он накинул на плечи и завязал на груди узлом.

– Доброе утро, – поприветствовала всех Лиана. – Сегодня мы посетим Национальный парк Крюгера, один из самых замечательных заповедников юга Африки. Поскольку солнце ещё не вставало, у вас будет уникальная возможность увидеть некоторых ночных представителей фауны в то время, когда другие животные ещё только просыпаются. Старайтесь вести себя максимально тихо и во всём следуйте нашим инструкциям.

Лиана говорила с ними как учитель с учениками, и Хол даже усмехнулся. Но нет, его это нисколько не напрягало.

– Итак, сейчас мы разделимся на две группы. Одну поведу я, за другую будет отвечать Даррен.

Высокий парень, с огненно-рыжей бородой и такой же шевелюрой, на которой едва умещалась защитного цвета бейсболка, сделал шаг вперёд и всем сказал своё «здрасте».

– Даррен является штатным егерем парка Крюгера. Мы уже связались с другими сотрудниками этого заповедника, которые отслеживают животных, и они готовы нам их показать. В парк мы заедем через пропускной пункт Орпен. Добраться до него займёт примерно час времени. Там, – Лиана сделала паузу, – вы должны будете показать свои вещи. В заповедник категорически запрещается провозить любые виды оружия.

Мервин Кросби отчётливо фыркнул, а потом равнодушно зевнул. Лиана продолжила:

– При въезде в парк вы увидите большие информационные щиты, касающиеся правил поведения людей на его территории, а также рассказывающие о жизни животных, обитателях заповедника. Там будет отдельная информация о носорогах. Эти животные сейчас находятся на грани выживания, потому что их беспощадно истребляют браконьеры. Поэтому если вы где-то и встретите носорога, то большая просьба никому не рассказывать, где вы его увидели. – Лиана наконец улыбнулась. – А сейчас давайте пройдём к машинам. В нашем распоряжении будут два джипа, и мой сын Уинстон готов проводить вас к месту посадки.

Лиана кивнула в направлении тропинки, которая пряталась под деревьями. Хол, увидев Уинстона, помахал ему рукой, тот махнул в ответ.

Все потянулись к тропинке. В основном парами. Берил Браш без спроса повисла на руке бывшего полицейского.

– Спасибо, Эрик, за то, что вы такой джентльмен, – подбадривала она его. – Если бы не вы, я бы уже обязательно упала. Дорога ужасная, я сломаю все каблуки.

Хотя дорога была совсем не ужасная, отметил про себя Хол. Напротив, очень ровная и хорошо утоптанная тропинка. Он вскоре догнал Уинстона. Тот шёл первым, Чипо сначала бежал впереди, как собака, но потом был всё же взят на плечо.

– Я слышал, ты вчера в ресторане поругался с мистером Аккерманом, – прошептал Уинстон. – Да ты крутой, я смотрю!

– Ну-у, было дело, – как можно равнодушнее произнёс Хол. – Хотя, если честно, всё вышло не очень. Не знаю теперь, как смотреть в глаза людям. Слушай, а ты можешь сделать так, чтобы мы не попали в одну группу с этим Мервином?

– Проще простого.

Тропинка вывела их на небольшую утоптанную площадку, посреди которой стояли два больших джипа с брезентовыми навесами вместо крыши. Рядом находились деревянные столы, на них были разложены хлеб, сыр, колбаса, фрукты, орешки, сладкая выпечка и расставлены банки с газировкой и соками.

– Это ваш завтрак, – сказала Лиана. – Берите бумажные пакеты и кладите в них всё, что пожелаете. Завтракать придётся прямо во время движения.

Пока все затаривались, Уинстон заметил, как жена Кросби садится в один из джипов, и толкнул в бок Хола. Тот сразу всё понял, схватил свой пакет, и они побежали занимать места во втором джипе.

В машине было три ряда сидений. Два как обычно, а третий – в самом конце и на возвышении. Сидеть там было словно на галёрке. Ребята не сговариваясь забрались туда. На миг они забыли о Чипо и увидели его лишь тогда, когда тот прыгнул на стол. К сожалению, как раз в тот момент свой пакет наполнял Мервин Кросби.

– Чипо! – крикнул Уинстон. – Сюда! Ко мне!

Кросби отпрянул, когда прямо перед собой на столе увидел какого-то зверька. Недолго думая он смахнул его со стола тыльной стороной ладони и продолжил набирать еду.

 

 
Хол замер, когда увидел, что Чипо начал тереться возле ноги Мервина, выпрашивая угощение. Тот вновь заметил зверька, нахмурился и занёс ногу, чтобы пнуть мангуста, как надоевшую кошку.

– Чипо! – тонко вскрикнул Уинстон.

Дядя Нэт был рядом и всё видел. И в тот момент, когда Мервин был готов пнуть, он выставил под удар свою ногу, таким образом защитив Чипо. Пинок Мервина пришёлся как раз по дядиной лодыжке. Он охнул, застонал да так и осел на землю.

– Дядя Нэт! – Хол спрыгнул с машины и подбежал к дяде. – Вы как? Больно?

– Чипо! – схватил зверька Уинстон и прижал его к своей груди.

– Кретин! – заорал Мервин Кросби. – Ты чего делаешь?

Но долго орать ему не дали. Бывший полицейский Эрик Лавджой уже чувствовал себя в своей стихии. Он положил свою руку на плечо магната и строгим голосом произнёс:

– Мистер Кросби, вы только что совершили немотивированное нападение на подданного Великобритании Натаниэля Брэдшоу и сделали это при свидетелях. На вашем месте, вместо того чтобы наносить ему ещё и оскорбление словами и тем самым усугублять тяжесть своего проступка, я бы немедленно извинился.

– Эта крыса бегала по моей еде! – снова заорал Мервин и стряхнул с плеча чужую руку.

– «Эта крыса», – всё так же спокойно продолжал Лавджой, – есть не что иное, как ручной мангуст, совершенно безобидное существо.

– Ничего, Эрик, всё нормально, – сказал ему дядя Нэт. Он уже встал и даже, сильно прихрамывая, пробовал идти, но было видно, что ему очень больно. – Считай, что это вышло случайно. Несчастный случай.

– Как ты, Натаниэль? – участливо спросил его Эрик.

– Терпимо.

– Тупой бриташка, – проворчал сквозь зубы Мервин. – Суётся куда не надо.

– Мистер Кросби! – снова взял строгий тон бывший полицейский. – Ещё раз предлагаю вам выбирать слова. Пусть вы и богатый человек, но перед законом все равны.

– Это как сказать, – оскалился Мервин. – Хотел бы я посмотреть на того идиота, который осмелится потащить меня в суд.

Сказав это, он пошёл к своему джипу, в котором уже сидела его жена. Николь двинулась следом за отцом и, проходя мимо Хола, взглядом показала ему, что она жутко извиняется. А сев в машину, низко опустила голову. Холу даже показалось, что смахнула пальцем слезу.

– Что за человек! – покачав головой, проговорил Эрик Лавджой, ни к кому особо не обращаясь, но все поняли, что он говорит о Мервине. – Как только земля носит…

– И всё же вы мастерски его приструнили, Эрик! – восхитилась им Берил Браш. Писательница всё время оставалась поблизости, но до сей поры молчала.

Хол помог дяде сесть в машину. Уинстон был рядом.

– Мистер Брэдшоу, большое спасибо, что вы заступились за моего Чипо, – говорил он, поглаживая мангуста, который пристроился у него на руках и уже зевал. – Я ваш должник.

– Никакой ты мне не должник, – сказал дядя Нэт и криво усмехнулся. – Я лишь защищал одно животное от другого.

Лиана, мама Уинстона, тоже усмехнулась. Она посоветовала дяде Нэту сесть на заднее сиденье, где можно было посвободнее вытянуть ногу, а потом забинтовала лодыжку и приложила к ней пакет со льдом.

– Не туго? – спросила она про повязку. – Туго здесь нельзя. Опухлость может ещё увеличиться. Держите лёд и всё время прикладывайте.

– Спасибо, – сказал дядя Нэт. – Всё хорошо.

– У вас там большой синяк, но, кажется, растяжения нет. За несколько дней всё должно пройти.

Эрик Лавджой передал дяде Нэту свою небольшую плоскую фляжку.

– На, выпей, взбодрись.

– Эрик, мы сядем впереди! – строго приказала ему Берил, усаживая бывшего полицейского рядом с собой.

– Все на месте? – обернулась Лиана, которая уже сидела за рулём. Рядом с ней оставалось пустое пассажирское сиденье.

– Подождите! Возьмите меня! Я с вами! – внезапно раздался крик, и к их машине подбежала Николь. Она запрыгнула на место рядом с водителем.

Лиана повернула ключ зажигания, мотор заработал. Перед тем как выжать сцепление и включить скорость, Лиана снова обернулась:

– Спокойно ешьте и можете вздремнуть, если захотите. Впрочем, сафари уже началось.

Их джип стал выруливать на пыльный просёлок, и Хол вдруг поймал взгляд Порши Рамабоа, которая смотрела на него из второй машины. Он сразу вспомнил, как вчера оконфузился с её диетологом, но потом понял, что Порша смотрит не на него, а на Николь.

– Николь! – крикнул он. – Кажется, мисс Рамабоа хочет тебе чего-то сказать.

Николь помахала Порше рукой, а потом обернулась.

– Ничего особенного, но она классная. Как вы там, мистер Брэдшоу? – обратилась к дяде Нэту. – Мне очень жаль, что так вышло. Простите отца. Временами он бывает очень груб. Иногда я так бы его и убила!

– Всё хорошо, ничего страшного, – улыбнулся дядя Нэт, а Хол, сам не зная почему, вдруг решил заступиться за Мервина. Возможно, его задело, что дочь так отзывается об отце.

– А может, у него было трудное детство, оттого он такой и… невоспитанный, – проговорил он.

– Невоспитанный! – возмутилась Николь. – Да порой он просто ужасен. Мне уже скоро семнадцать, и после дня рождения я ни на минуту с ним не останусь. Я специально поступлю в какой-нибудь колледж, чтобы уехать подальше от него. – И тут она внимательно посмотрела на Хола: – А ты смелый. Вчера ты здорово против него выступил. Хотя, знаешь, от него плакали даже взрослые люди.

– Хол – очень милый мальчик, – отчего-то вдруг умилилась мисс Браш и положила руку на спинку соседнего сиденья. – Ведь правда, Эрик? Он так хотел поиграть в детектива, но жаль, ничего не получилось. Наверное, обидно.

Ещё как обидно! Хол кисло улыбнулся, но сумел, однако, не подать вида, насколько эти взрослые его уже достали.

– Не переживай, парень, – повернулся к нему ещё и Эрик. – Если хочешь стать настоящим детективом, приготовься к тому, что ошибки неизбежны. Я сам их совершил немало. Кстати, дай-ка мне твой блокнот. Хочу посмотреть на твои рисунки.

– Конечно, – обрадовался Хол, вытаскивая блокнот из своего рюкзачка. Поддержка опытного сыщика была ему сейчас очень важна.

Эрик полистал блокнот, что-то хмыкнул себе под нос и вернул обратно с коротким «спасибо». Больше он ничего не сказал. А Хол и Уинстон лишь молча переглянулись.

Между тем наступал рассвет. Солнце поднималось всё выше и выше над горизонтом, заливая саванну своим красным светом. Вместе с солнцем начинал подниматься и ветер, освежая лицо. Хол вздохнул полной грудью. День обещал быть великолепным.


Глава 9 

Сафари 



 
Примерно через час они уже въезжали на территорию Национального парка Крюгера. Вскоре Лиана остановила машину, достала рацию, нажала кнопку и спросила кого-то, как там дела. Потом долго и внимательно слушала.

Туристы тоже слушали, но мало что понимали. Спала одна Берил Браш. Приткнувшись к Эрику, она использовала его мягкое плечо как подушку. Сам он сидел как сыч на суку и только осторожно поворачивал голову то в одну, то в другую сторону.

Пока Лиана говорила по рации, вторая машина их обогнала. Увидев этот джип, Хол невольно втянул голову в плечи и сел поглубже. То же сделала и Николь. Потом она оглянулась, и они оба хихикнули.

– Нам повезло, – сказала Лиана, выключив рацию, – поблизости замечен прайд львов. Они следуют за стадом буйволов, которые уже подошли к водопою. Хотите посмотреть, как завтракает царь зверей? Правда, предупреждаю, что зрелище будет не для слабонервных.

Слабонервных в машине не оказалось, и они поехали к водопою. Уже не по дороге, а прямо через саванну. Под колёсами попадались камни, и джип часто подпрыгивал, осторожно огибая чахлые кустарники и рощицы почти голых акаций. Многие деревья попросту засохли. Хол внимательно смотрел по сторонам, пытаясь понять и вспомнить: уж не такие ли картинки он видел в учебнике географии? Нет, может, и видел, но что такое Африка, он не знал, это точно.

Солнце наконец поднялось, и стало очень жарко. Хол поглубже надвинул на лоб бейсболку, чувствуя, как обгорают его щёки и нос.

Вдруг дядя Нэт тронул его за плечо и показал вершину большого засохшего дерева. Там сидела пара огромных птиц с голыми шеями и голыми лапами.

– Грифы, – пояснил дядя, – стервятники.

Николь достала телефон и стала фотографировать, но от внезапного крика Берил чуть не выронила свой гаджет.

– Слоны! – пронзительно закричала мисс Браш, которая только что проснулась. – Слоны-слоны-слоны! Смотрите, а с ними и слонёнок!

Лиана остановила машину, давая слонам пересечь дорогу. Один из этих гигантов меланхолично сломал на ходу ветку акации и сунул её рот. Обратно он её вытащил уже без листьев.

– Где? Где? Где мой фотоаппарат? – суетилась писательница, роясь в своей сумке. Наконец нашла, но сначала сфотографировала невозмутимого Эрика и лишь потом начала снимать слонов.

Хол тоже успел вытащить блокнот и зарисовать одного из слонов, вид сзади. Лучше всего у него получился хвост. Потом слон медленно удалился в кусты. Впрочем, по памяти Хол мог нарисовать его целиком, что и начал немедленно делать. Ещё неизвестно, увидят ли они этих животных снова так же близко.

– А ты знаешь, что слоны умеют переговариваться? – сказал ему Уинстон, следя за работой угольного карандаша. – И даже на очень больших расстояниях. Правда, у них такой низкий голос, что люди его не слышат, но сами они друг друга слышат отлично.

– Слоны умеют говорить? – обернулась всё ещё возбуждённая мисс Браш. – Как это мило! Прекрасные животные.

– И добрые, – добавила Николь.

– И большие, – заметил Уинстон.

– Прекрасные, большие и добрые, – резюмировала мисс Браш и с нежностью посмотрела на Эрика. Тот сидел красный. Вероятно, от обжигающего солнца.

– Кстати, вот мы и увидели первого из представителей большой африканской пятёрки, – сказал дядя Нэт, тоже следивший, как Хол рисует. – Отлично получается, – похвалил он.

И тут послышался голос Лианы:

– Внимание! Мы приближаемся к месту водопоя. Львы уже там. Никому не выходить из машины и всем быть очень внимательными.

Хол так и замер. Неужели они сейчас увидят львов? Настоящих! Не в зоопарке!

Точно не в зоопарке. Потому что первое, что они увидели, было раздувшейся тушей убитого буйвола, ноги задраны в небо, а четыре львицы лежали в траве вокруг и лениво вырывали из туши красные куски мяса. Их морды были тоже в крови. Правда, льва, хозяина прайда, нигде не было видно. Наверное, наелся и отвалился.

– Хол, что с тобой? – Дядя обнял Хола за плечи. – Ты в порядке?

Хол слабо кивнул. Он даже не знал, как назвать то чувство, которое в данный момент его душило: страх, жалость, восхищение, отвращение или всё вместе.

– «Где правят чести вопреки природы когти и клыки», – процитировал дядя строчки какого-то поэта.

– Это Теннисон? – обернулась мисс Браш.

Дядя в ответ кивнул.

Хол по-прежнему пребывал в шоке. Он, конечно, знал, что мир дикой природы совсем не похож на мир цивилизованных людей, но ведь и раньше видел по телевизору, как одни хищники пожирают других. Какое уж тут достоинство или честь! Однако теперь Хол наблюдал хищников вживую и не знал, рад этому или нет.

– «Где правят чести вопреки природы когти и клыки», – задумчиво повторила Николь.

– А вон, смотрите, гиены! – показал пальцем Уинстон. – Ждут, когда львы насытятся и уйдут.

Хол пригляделся, но заметил только одну гиену, которая выглядывала из зарослей высокой жёлтой травы. Про себя он отметил чёрную пуговицу носа и мелкие бусины глаз, которые насторожённо наблюдали за автомобилем.

– Внимание! – опять предупредила Лиана. – Снова слоны, но они очень недовольны.

Те самые слоны, которые только что лениво пересекали дорогу, сейчас вели себя очень буйно. Они поднимали вверх хоботы и махали своими большими ушами. Некоторые даже трубили. Всё стадо в быстром темпе направлялось к тому месту, где львы убили буйвола.

– Это их территория, слонов, – объяснила Лиана. – Видите, они уже прогоняют львов. И смотрите, тут же прибежали гиены.

Хол привстал и увидел, как несколько гиен подбежали к туше буйвола и жадно набросились на её остатки. Слоны хотели отогнать их тоже, но с этими юркими тварями им справиться было гораздо сложнее.

– Ужасно, как это всё ужасно, – повторяла мисс Берил, обмахивая себя невесть откуда взявшимся веером.

– Такова жизнь, – отвечал ей Эрик. – Мир жесток.

– Ну всё, – сказала Лиана, заводя двигатель. – Сеанс фильма ужасов закончился. Следующий фильм называется «Мир и дружба животных во время водопоя».

Машина снова поехала прямо по саванне, и вскоре впереди показалось небольшое, наполовину пересохшее и очень мутное озерцо, берега которого были истоптаны копытами животных и превращены фактически в болото. В этот утренний час тут, казалось, собрались все птицы и животные Африки: аисты, попугаи, зебры, антилопы, обезьяны, сюда же направлялось и стадо хорошо знакомых слонов.

– Здесь вы можете выйти и размять ноги, – сказала Лиана, остановив джип на смотровой площадке для туристов. – Только, пожалуйста, не заходите в кусты и старайтесь держаться вместе. Вон там есть хорошая тропинка, которая идёт вдоль берега озера. Можете пройтись немного вправо и немного влево.

 

 
Впрочем, даже отсюда всё было хорошо видно, и поэтому дядя Нэт остался в машине. Он решил поберечь ногу. Хола же заинтересовали антилопы. Особенно те, которые были чёрно-пегие и с рогами, похожими на сабли. Этим они напоминали коз, хотя туловище у них было как у лошади. Хол сказал об этом Уинстону, когда они подходили к озеру поближе.

– Ты прав, – ответил Уинстон, – потому что этот вид так и называется – чёрная лошадиная антилопа.

Хол долго выбирал место, где можно было поудобнее расположиться с блокнотом, и наконец остановил выбор на раздвоенном дереве, один ствол которого упал. Тут даже можно было присесть. Хол сразу принялся за работу. Сначала он обозначил овал озера, затем набросал контуры деревьев на заднем плане. Животные всё время перемещались, поэтому он ловил момент, чтобы зафиксировать позу каждого, а потом уже спокойно дорисовать. Время от времени он подносил к глазам бинокль, чтобы разглядеть некоторые детали. Когда он так разглядывал обезьян, за деревьями вдруг показалось что-то большое и тёмное.

Хол привстал и начал крутить окуляры бинокля, настраивая его на резкость. Вдалеке по саванне что-то двигалось. Хол затаил дыхание. Это был носорог. Он тоже направлялся к водопою, но с ним что-то было явно не то. Хол напряг зрение и ахнул. У носорога отсутствовал рог! Вместо него торчал лишь какой-то обрубок.

Вскоре носорога заметил и кто-то из их компании. Поодаль раздались сначала удивлённые, а потом возмущённые восклицания. Животные возле озера тоже что-то почуяли. Несколько антилоп подняли головы, заверещала обезьяна. Хол опустил бинокль и принялся лихорадочно рисовать. Кто-то тронул его за плечо. Хол с удивлением обернулся. Перед его лицом покачивалась ветка, а прямо по ней к его голове скользила длинная чёрная змея с серебристым отливом брюшка. Хол окаменел.

– По… помо… – беззвучно шевелились его губы. – Дя…

Но дядя Нэт оставался в машине. Хол вдруг понял, что нарушил запрет Лианы и слишком далеко оторвался от всех остальных.

Помощи ждать было неоткуда.


Глава 10 

Чёрная мамба 



 
Но помощь пришла.

– Не шевелись, – раздался сзади спокойный голос бывшего полицейского.

Хол и не шевелился. Он даже не дышал. Голова змеи нависала над правым его плечом. Хол всем телом чувствовал, насколько змея огромная и тяжёлая, потому что даже крепкая ветка под ней прогибалась всё ниже и ниже.

– Спокойно, – опять послышался тот же спокойный голос. Может, даже чересчур спокойный для такой ситуации.

И в этот момент сердце Хола бешено забилось. Он почувствовал, как холодная гладкая кожа коснулась его плеча, потом голого затылка, потом тот же холод оказался на другом плече, и он легко проник сквозь тонкую ткань футболки, пробирая, казалось, до самых костей, а затем… затем вдруг ничего не случилось. Очередное кольцо змеиного тела проскользнуло мимо.

Хол с трудом сумел заставить себя сделать шаг в сторону. Ноги его были словно ватные. Он обернулся. Эрик Лавджой стоял сзади. В одной руке у него была палка, во второй – тоже. Только первая палка имела рогульку на кольце. Этой рогулькой Эрик осторожно заворачивал голову змеи вверх, а второй палкой приподнимал тело. Через мгновение змея уже бешено извивалась на палках и охватывала их быстрыми кольцами. Эрик начал опускать её на землю, а затем вдруг резко отбросил палки от себя вместе со змеёй и тут же подошёл к Холу. Обнял его за плечи и потянул на себя.

 

 
– Давай-давай, не стой, уходим.

Хол уступил той силе, которая его тянула прочь, но всё ещё не сводил глаз с серебристо-чёрной змеи. Та пару секунд поизвивалась на палках, потом скользнула на песок и сразу уползла в траву.

– Не укусила? – спросил бывший полицейский.

– Нет, – прохрипел Хол, во рту было совершенно сухо. – Шпашибо.

Уинстон уже подбегал к ним. Он ещё издалека оценил те манипуляции, которые Эрик проделывал со змеёй, и теперь смотрел на него с восхищением. Но потом выражение его лица изменилось.

– Что?! Так это же была… – прошептал он и показал глазами в том направлении, в котором уползла змея.

– Чёрная мм… – высоким голосом произнёс Эрик, но голос его сорвался. Он прокашлялся, потом хохотнул, потом сказал «н-да» и лишь затем договорил: – Чёрная мамба, да. – Но голос его всё равно оставался высоким.

– Мрак, – округлил глаза Уинстон. – Самая ядовитая змея в мире. Мама говорила, что её яд мгновенно парализует жертву. Не убивает до конца, но лишь затем, чтобы змея могла съесть её живой.

Эрик по-прежнему поддерживал Хола, когда они подходили к машине.

– Что с тобой, Хол? – спросил его дядя и начал выползать из джипа. – Тебе плохо?

– С ним всё в порядке, – ответил Эрик. – Небольшой шок.

– Что случилось? – подбежала встревоженная Лиана.

– Мистер Лавджой только что спас Хола от укуса чёрной мамбы, – простодушно объяснил Уинстон матери.

Та схватилась за сердце.

– Воды! Дайте кто-нибудь воды! – крикнул Эрик. – Ну! Берил, живо!

Через секунду мисс Браш прибежала с бутылкой холодного чая, свернула крышку и поднесла к губам Хола.

– Пей, миленький. Это со вкусом мяты. Сразу поможет, – сказала она и лукаво посмотрела на Эрика: – Мистер Лавджой, вы такой герой, такой герой! Я вся прямо вами горжусь.

Дядя Нэт прихромал с большой бутылью питьевой воды. Он поставил её на землю и крепко обнял племянника:

– Слава богу, ты жив. Это моя вина. Я не должен был отпускать тебя от себя. Или должен был идти с тобой. Спасибо, Эрик. У меня нет слов, чтобы выразить благодарность. Ну ты понимаешь… Я твой вечный должник.

– На моём месте ты сделал бы то же самое, – ответил Эрик таким естественным тоном, что все поняли: так бы оно и было.

Лиана, конечно, немного поругала Хола, но это уже выглядело как после драки махать кулаками. Дядя приказал племяннику сесть рядом с ним на заднее сиденье и выпить ещё воды. Побольше воды. Так, на всякий случай. И вот только сейчас Холу стало плохо. Его затрясло, стала кружиться голова. Он чувствовал себя как буйвол, которого убили львы и сейчас доедали гиены. Хуже некуда, если честно.

Как ни странно, помогла ему Николь. Она привела его в чувство всего одним вопросом про носорога:

– Ты его видел?

Хол напрягся и кивнул. И ему сразу стало легче. Он даже улыбнулся. В отличие от носорога, он чувствовал себя вполне целым.

– Если все на месте, тогда поехали дальше, – сказала Лиана и снова села за руль.

После того как они покинули берега озера с водопоем, Хол смотрел на мир уже другими глазами. Заповедник теперь не казался ему местом для лёгких прогулок, как и для познавательных экскурсий. Дикая природа всегда остаётся дикой и в любой момент готова отомстить человеку за пренебрежительное к ней отношение.

Наступало время обеда, который их ждал ещё на одной поляне, где снова стояли столы с закусками и бутербродами. Вторая машина была уже там. Пока все перекусывали, Берил Браш достала свою тетрадь и по нескольку раз заставляла Эрика и Уинстона рассказать всё, что происходило на берегу озера с водопоем, и каждый раз в её воображении эта чёрная мамба становилась всё крупнее и ядовитее. У неё сильно увеличилась голова и даже появились клыки, как у самого хищного зверя. При каждом описании этого зверя Берил тонко вскрикивала и смотрела на Эрика с нескрываемым обожанием.

Дядя Нэт посмеивался, но Хол оставался серьёзен. Второй раз за одни сутки он стал объектом всеобщего внимания, причём не самого приятного свойства. Сначала он выдумал преступление, которого не было, потом его едва не укусила самая ядовитая змея в мире. Повода для гордости в этом тоже немного. Единственным его утешением являлось то, что Ерик Лавджой тоже испытывал некоторое смущение от всей этой истории и хотел, чтобы о ней поскорей забы… И Хол перестал жевать. Он вдруг понял, что забыл возле озера свой блокнот!

– Что с тобой? – опять испугался дядя, увидев, как племянник изменился в лице.

– Ничего, – сказал Хол, – всё в порядке. Я возьму ещё один бутерброд.

Мысль об оставленном блокноте уже больше не покидала его. Эх, пропали такие рисунки! И главное, уже безвозвратно. Даже если он скажет Лиане, она не будет туда возвращаться. А все в очередной раз подумают, как он их уже достал. Нет, нужно смириться и молчать. Взяв яблоко, Хол пошёл к баобабу, в тени которого уже сидел Уинстон, держа на коленях большую тарелку с бутербродами, фруктами и орешками.

– Садись, не бойся, – похлопал по земле Уинстон. – Пока Чипо с нами, змей можно не бояться. Чипо с ними разделается в два счёта. Нет, я серьёзно. Мама говорит, что жёлтый мангуст – прирождённый охотник на змей. Его никакой яд не берёт.

– Правда? – удивился Хол, осторожно садясь рядом, но стараясь не касаться ствола дерева. Чипо сидел у Уинстона на плече и совсем не походил на борца со змеями.

– Да. Он же очень ловкий, – сказал Уинстон и взял с тарелки пару орешков. Один он подбросил вверх и поймал ртом. Точно так же подкинул и второй, но уже много выше и при этом громко щёлкнул пальцами. Мангуст подпрыгнул и поймал орешек высоко над землёй. При этом извернулся в воздухе так, что приземлился на дерево и лишь потом спустился на плечо хозяина.

– Молодцы! – похвалил обоих Хол.

К ним подошла Николь:

– Народ говорит, что надо возвращаться. Миссис Сасаки очень устала и плохо себя чувствует, а твоему дяде, Хол, нужна перевязка, и вообще, нужно осмотреть ногу. Лиана сказала, что может отвезти их назад, а все остальные могут продолжить сафари. Я лично решила, что возвращаюсь. Не хочу оставаться в одной машине с папой.

– Пожалуй, и я поеду, – сказал Хол, вставая. Ему тоже не нравилась идея сидеть в одном джипе с Мервином. Да и чувствовал он себя по-прежнему неважно.

– Тогда и я с вами, – быстро сказал Уинстон. – Я покажу вам бег Чипо по тоннелям.

– По каким тоннелям? – не понял Хол.

– По таким. Я делаю для него систему тоннелей. Из труб. Потому что все жёлтые мангусты, они же, как сурикаты, норные животные. Привыкли лазать по своим ходам под землёй.

– А можно я с вами? – попросилась Николь.

– Конечно, – ответил Уинстон. – Чем больше мы сделаем тоннелей, тем интереснее.

Через час джип остановился возле железнодорожных путей. Паровоз и весь поезд «Звезда сафари» были буквально облиты полуденным солнцем, от вагонов так и пыхало жаром. Фло стояла на крыше тендера и через шланг наполняла его баки водой. Увидев ребят, она помахала им рукой. Ей помахали в ответ.

– Кто это? – спросила Николь. – Та девушка наверху в комбинезоне?

– Это Фло Аккерман, сестра Лютера. Она второй машинист паровоза.

– Как! – ужаснулась Николь. – Наш паровоз ведёт женщина? Да если папа узнает, он просто взбесится.

– Извините-ка, – через паузу сказал Хол. – Я на минутку отойду. Мне надо с ней поговорить.

Хол подошёл поближе к тендеру и задрал вверх голову. Солнце светило ему прямо в глаза. Он приложил к ним руку козырьком.

– Фло!

– Чего? – нагнулась вниз девушка.

– Как зовут того человека, который поставляет вам запчасти для паровоза?

– Энцо. Его зовут Энцо. А тебе зачем?

– Просто так. Мы тут говорили о паровозах, которых уже давно не выпускают, однако запчасти откуда-то всё же берут.

– Их снимают с других паровозов, которые уже нельзя восстановить.

– Ага, я понял. Спасибо!

Закончив разговор с Фло, Хол присоединился к Уинстону и Николь, и все втроём они направились в служебный вагон. Там Уинстон открыл одно купе, в котором никто, видимо, не жил, оно было совершенно пустое, хотя заметно пахло мангустом.

Уинстон поднял нижнюю диванную полку и достал из-под неё большой мешок с чем-то громоздким, но лёгким. В нём оказались картонные трубки, на которые обычно наворачивают плакаты и постеры, а потом за ненадобностью выкидывают. Таких трубок оказалось штук двадцать. Ещё из мешка выпала куча чёрных носков и рулон малярной клейкой ленты.

– Странные у тебя носки, – сказала Николь, подняв один и просунув сквозь него руку. – Без носков.

– Они специально так обрезаны. Сейчас вы увидите зачем, – сказал Уинстон. Он взял одну трубку, зачем-то посмотрел в неё на Хола и Николь, словно в телескоп, а затем натянул на эту трубку носок без носка и в него же вставил другую трубку. – Видите? А теперь я скрепляю соединение малярной лентой. Она прочная, и не мажется, и легко отрывается. Так можно создать какую угодно длинную трубу, но мы сделаем несколько колен.

– Одну трубу? – удивился Хол. – А разве она не будет соединяться с другими? У сурикатов же под землей много разветвлённых ходов. И как они будут разветвляться?

– С помощью детских колготок. Самых маленьких.

– Колготок! – фыркнула Николь.

– Да. А что? Они там, в мешке, просто не вывалились. Ну что, а теперь давайте собирать систему тоннелей.

Скоро они увлеклись работой и так развеселились, что не заметили, как начали играть. Уинстон натянул на руку несколько чёрных носков и стал изображать чёрную мамбу.

– Подкрадывается, подкрадывается, – низким голосом басил он и тянул руку в сторону головы Хола.

– Спаси меня, Эрик! – тонким голосом кричал Хол, а Николь схватила свободную трубку и ею, как палкой, стала бить по «змее».

– Умри, гадюка, умри!

Они хохотали так, что даже устали, а потом все повалились на пол. Неутомимо вокруг носился Чипо. Он-то нисколько не устал и готов был играть бесконечно. Пришлось снова заняться системой.

– Слушай, Уинстон, а тот носорог, которого мы видели в заповеднике, почему он без рога? – спросила Николь, прилаживая трубу к лесенке на верхнюю полку.

– Отрезали, – вздохнул Уинстон. – Браконьеры. Они ведь тоже понимают, что за убийство носорога им светит огромный срок, поэтому стараются просто усыпить его дротиком, чтобы потом отрезать рог и тут же смыться.

– Это больно?

– Что? Срезать рог? Я не думаю. Это же ороговевший нарост. Для носорога, наверное, это как для нас постричь ногти.

– Я тысячу раз говорила папе, что нельзя убивать животных просто так! – воскликнула Николь. – Но он говорит, что я просто сентиментальная дурочка.

– Да, твой отец – очень сложный человек, – посочувствовал Хол.

Они помолчали. Вдруг Уинстон спросил:

– Хол, ты всё ещё веришь, что мистер Аккерман связан с каким-то преступлением?

Хол удручённо покачал головой:

– Кажется, я ошибся.

– Жаль, – вздохнул Уинстон. – А я-то думал…

– Знаешь, лучше, чтобы вообще не было никаких преступлений. «Звезда сафари» – хороший поезд. Крутой. И Африка тоже крутая. И звери крутые…

– Слышь, Чипо, тебя только что назвали крутым. Вот сейчас и покрутишься!

Все засмеялись и снова принялись за работу. Система росла и всё более разветвлялась.

– Мне только жаль, что я потерял свой блокнот, – рассказал о своём горе Хол. – Забыл его возле озера.

– Ты потерял блокнот?! – воскликнул Уинстон. – А как же твои рисунки? Жалко.

– Конечно, жалко. Над ними я привык думать. Мне лучше думается, когда я рисую. Ладно, хватит об этом. Много ещё?

– Мы уже закончили, – сказал Уинстон, обматывая лентой носок. – Это последнее сочленение.

 

 
После этих слов он показал вход в трубу своему другу. Чипо мгновенно туда нырнул, и вдруг началось. Вся система заходила ходуном, когда Чипо начал внутри неё носиться. Вверх-вниз, туда-сюда, из одного колена в другое, по всем стенам и по всему помещению. Казалось, он никогда не остановится. Возможно, он сам бы действительно никогда и не остановился, но тут снаружи донёсся звук подъезжающей машины, и все выглянули в окно.

– Вернулись. Значит, сейчас четыре часа, – сказал Уинстон.

– Значит, сейчас нас будут звать на полдник, – вздохнула Николь, и невольно вздохнули все.

Никто не хотел возвращаться в мир взрослых.


Глава 11 

Летящие антилопы 



 
Вслед за сиплым свистком послышалось отдалённое «чух-чух», и паровоз плавно потянул весь состав за собой, покидая станцию Худспрут. Путь его лежал всё дальше на север.

Полдник с чаем был организован в обзорном вагоне, где поставили несколько столиков. Хол прибыл туда, сопровождаемый Уинстоном и Николь. За большими панорамными окнами медленно проплывала саванна. Поезд почему-то еле-еле плёлся, будто вёз английскую королеву Викторию, которая, как известно, не любила быстрой езды. На горизонте надолго застыли горы, но, как далеко до них оставалось, определить было невозможно.

Дядя Нэт сидел вместе с Эриком, они о чём-то разговаривали и смеялись.

– Присоединяйся, Хол, – махнул ему дядя. – Мне тут Эрик рассказывает нечто крайне любопытное.

Хол робко подошёл и набрал в грудь воздуха:

– Мистер Лавджой, я ещё не поблагодарил вас за то, что вы спасли мою жизнь. Ну, короче… спасибо.

– Ерунда, – усмехнулся Эрик. – Ничего я не спасал. Я просто снял с ветки змею, вот и всё. Правда, она и не собиралась тебя кусать. Ползла по своим делам, я же видел. Змеи никогда просто так не нападают.

Это было очень благородно с его стороны, но Хол всё же знал, и все на поезде знали, что бывший полицейский совершил настоящий подвиг. И это был не последний.

– Держи, – неожиданно сказал Эрик и протянул Холу его блокнот.

Это было что-то! Хол так растрогался, что даже защипало в носу. Сглотнув, он прижал блокнот к груди и тихо сказал «спасибо».

– Я тут, извини, немного опять полистал, – кивнув на блокнот, проговорил Эрик. – Да, у тебя верный глаз, и ты точно схватываешь детали. Не удивлюсь, если со временем из тебя выйдет…

Хол ожидал, что последует «художник», но Эрик сказал «детектив». Хол так и вспыхнул. Для него это был в высшей степени комплимент. Дядя тоже улыбался довольный.

Рядом с ними остановилась Амелия и строго посмотрела на дочь.

– Ник, подойди, пожалуйста, к папе. Николь, ты слышишь меня? Он хочет с тобой поговорить.

– Потом, – отмахнулась дочь. – Я тут с друзьями.

– С друзьями? – удивилась Амелия и смерила взглядом Хола и Уинстона. – Не слишком ли они молоды для тебя?

– Не слишком, – дерзко ответила Николь и скрестила на груди руки. – Я уже достаточно взрослая, чтобы сама решать, с кем дру- жить.

– Решай что угодно, только не заставляй папу ждать. Он и так не в духе. Когда мы были на сафари, эта Порша пропела ему все уши, рассказывая, какая ты умная и способная и что он обязательно должен отпустить тебя учиться в колледж. Откуда она узнала, что ты хочешь уехать из дома?

– Это я ей сказала, – коротко ответила Николь и последовала за матерью к столику в самом дальнем конце вагона, там, где находилась дверь на открытую смотровую площадку. Уходя, она оглянулась на Хола и Уинстона, но так ничего и не сказала.

А ребята уже переключили внимание на другое, потому что в ближнем конце вагона возникла какая-то возня. Кто-то входил, но никак не мог войти. Входящей оказалась мисс Браш, которая, вероятно, хотела поразить общество своей новой шляпкой, но та оказалась слишком широкой, чтобы пролезть в дверь не иначе как боком.

– О господи! – простонала Берил, справившись наконец и с дверьми, и со своей шляпкой. – В кои-то веки удаётся принарядиться, а тут! Увы, красота требует пространства.

С этими словами она царственно опустилась в ближайшее кресло, широко расправив свою цветастую юбку, затем достала из сумочки ручку и тетрадь. Но перед тем, как открыть тетрадь и начать писать, она ещё несколько секунд загадочно смотрела на Эрика и ещё более загадочно ему улыбалась.

Эрик тут же сообразил.

– Ну мне пора линять, – глухо пробормотал он и поглядел на часы. А потом громко добавил, обращаясь исключительно к дяде Нэту: – Прости, дружище, опаздываю. У меня есть срочное дело. Увидимся за ужином. – И он быстро ушёл.

Хол занял его место и пригласил Уинстона сесть рядом. Скосившись на писательницу, Хол прошептал ему на ухо:

– Бьюсь об заклад, что в следующем её романе главным героем будет мистер Лавджой.

Тут мальчишки начали хихикать и толкаться локтями, как вдруг…

– Нет! – по всему вагону громом прокатился голос Мервина. Все обернулись в сторону смотровой площадки, рядом с которой сидела семья Кросби. – Если тебе так нравится этот колледж, я им построю новый корпус или возьму на содержание их спортивную команду, но моя дочь никогда не будет сдавать какие-то там тесты…

– Это называется вступительные экзамены, папа. И я хочу их сдавать на общих основаниях, как и все! Сама!

– Никаких экзаменов! Никаких колледжей! Чтоб моя дочь… – Мервин стукнул себя кулаком в грудь. – Короче, никогда. Твой отец слишком богат, чтобы ты перед кем-то там унижалась.

– Но ведь никакого унижения, папа. Это же Гарвард, школа бизнеса, там много таких, как я, – упорствовала Николь.

– Ты не такая. Ты унаследуешь мой бизнес, а для этого тебе нет нужды заканчивать Гарвард. Я вот ничего не заканчивал, а, видишь, выбился в люди. Ты тоже начнёшь подниматься с низов и будешь постепенно входить в курс дела. Я найду для тебя место секретарши в одной из моих компаний.

– Но я не хочу работать на какого-то дядю, хоть ты мне и отец! Я хочу создать свой собственный бизнес, а для этого надо учиться…

– Николь, дорогая, послушай, что говорит папа, – вмешалась Амелия.

Николь посмотрела на свою мать, потом обернулась, словно ища поддержки. Её глаза встретились с глазами Порши. Мисс Рамабоа чуть заметно кивнула.

– Если ты хочешь иметь свой собственный бизнес, я тебе его куплю, – внезапно и вполне миролюбиво произнёс Мервин, а затем поместил в рот большой кусок фруктового торта. Смачно прожевав, он, однако, поинтересовался, чего бы его дочери больше хотелось: салон красоты или магазин женского белья?

– Ты совсем не слушаешь меня, папа! – возмутилась Николь, теряя терпение.

– Я тебе говорю…

– А я тебе говорю, что я всё равно поеду в Гарвард, хочешь ты того или нет!

– Ерунда. Если я не хочу, никуда ты не поедешь.

– Что?! – вскричала Николь. – Не поеду? А я поеду!

Она вскочила, уронив стул, и в слезах пробежала через весь вагон, напоследок хлопнув дверью тамбура.

– Ник! Ник! Николь! – бежала за ней Амелия.

После этого в вагоне стало очень тихо. Все молчали. Внезапно в тишине раздался голос Порши Рамабоа:

– Вам бы следовало поощрять стремление дочери к независимости, а не пытаться подчинить её своей воле.

– Кто там вякает? – оскалился Мервин и презрительно глянул на Поршу: – Вы, что ли? Помолчала бы, милочка.

– Как вы смеете так разговаривать с женщиной! – вскочил Патрис.

– Как смею, так и разговариваю, – равнодушно ответил Мервин.

– Вы мужлан, мистер Кросби. – Патрис бросил салфетку на стол. – Вы грубый и невоспитанный человек. Сегодня утром вы повредили ногу мистера Брэдшоу и даже не извинились. – Он показал рукой на дядю Нэта. – А о диких животных говорили как форменный мясник. Или даже маньяк, постоянно повёрнутый на убийства. Похоже, вы собрались испортить нам всю поездку…

– Кто это там опять? Никак не разгляжу. Как вас там… Патрик, что ли?

– Вы знаете, кто я, – гордо ответил Патрис, вскинув голову.

– Уж конечно. Я каждый год встречаю тысячи людей, и мне есть досуг их запоминать. Нет, я помню лишь действительно важных.

Патрис сжал кулаки. Он хотел ещё что-то сказать, но сдержался и направился на выход, кивнув Порше, чтобы та следовала за ним.

Мервин расхохотался:

– Ну что, слился твой дружок, милочка? И чего ты нашла в этом жалком слюнтяе?

– Мистер Кросби, – ответила Порша, вставая, – то, как вы поступаете, не может остаться без ответа. Так или иначе, но карма вас настигнет.

Всё то время, пока длилась эта сцена, Берил Браш лихорадочно писала в своей тетради. Она лишь мельком глянула на проходивших мимо Поршу и Патриса и снова принялась строчить.

Мервин Кросби взял второй кусок пирога и начал сосредоточенно жевать.

– Эй, смотрите! Все! – вдруг воскликнул Уинстон, показывая в окно.

На поле чахлой кукурузы паслось стадо антилоп импала. При виде паровоза эти грациозные животные бросились бежать. Они как будто летели по воздуху, почти не касаясь земли, настолько гигантскими были у них прыжки. Хол схватил блокнот и поспешил в конец вагона на открытую смотровую площадку. Ему не хотелось проходить мимо Мервина, но нельзя было и упустить такой шанс.

Достав из кармана угольный карандаш, он прислонил блокнот к бронзовым перилам площадки и начал стремительно рисовать. Импалы на его рисунке тоже летели. С первых штрихов и линий ему удалось схватить их бег, а дальше всё было просто. Длинные гнутые рога и ещё более длинные ноги отлично подчёркивали характер движения, глаза антилоп сверкали. Всё было очень здорово. А ещё интереснее оказалось то, что по какой-то причине антилопы не отбегали от поезда вдаль, а словно неслись наперегонки с ним.

– Какие же они быстрые! – восхитился дядя Нэт, присоединяясь к Холу на площадке.

– Они могут разгоняться до девяноста километров в час, – объяснил Уинстон. – А ещё видите, они бегут зигзагом, постоянно делают прыжки в стороны. Это чтобы хищник их не догнал.

– Отличная цель, – внезапно услышали они сзади голос Мервина. Тот вышел посмотреть на антилоп, но смотрел на них совершенно по-особому, прищурив левый глаз и как будто выцеливая одну. Потом приподнял правую руку и нажал воображаемый курок.

– Бдыщь!

Хол посмотрел на дядю Нэта.

 

 
– Право, не понимаю, зачем кому-то надо кого-то убивать, – сказал дядя Нэт подчёркнуто спокойным тоном. – Тем более таких грациозных животных. Ведь даже в зоопарке вы не увидите такой красоты, поскольку там антилопам негде разбежаться.

– Не. Не, – буркнул Мервин. – Зоопарки я сам не люблю. Я охотник. Мне интересно выследить, догнать и убить.

– Скажите, а вам ещё не хочется убивать людей? – скосился на охотника Хол.

– Людей? Почему людей?

– Вы гадкий, гадкий человек! – вдруг тонко воскликнул Уинстон и встал рядом с Холом. – Вы грубиян и хам, а моя мама говорит, что все грубияны и хамы в душе ужасные трусы! Мы не боимся вас.

– А ведь должен бы бояться-то, а? – ухмыльнулся Мервин. – Этот чернокожий… как его?.. Патрик. Он назвал меня маньяком, повёрнутым на убийства. Так что бойся, малыш, очень бойся!

Мервин подошёл к боковым перилам и заглянул вперёд по ходу поезда. Поезд как раз входил в крутой поворот и значительно замедлял ход. Вдруг Мервин схватился за бинокль, который болтался у него на груди, и приложил его к глазам.

– Чёрт меня подери! Да это же то самое место! – воскликнул он и посмотрел на часы. – Ну, погодите вы у меня все!

И он быстро направился внутрь вагона, где уже никого не было.

– Что он такое задумал? – Хол с Уинстоном переглянулись и решительно двинулись следом.

Дядя Нэт посмотрел на них и тоже пошёл. Он сильно прихрамывал, но старался не отставать.

 

 
– Мистер Кросби, вы куда? Куда вы идёте? – спросил его в спину Хол, пока они шли через обзорный вагон.

– Отвали, пацан. Будешь много знать, ночью замучают кошмары, – не оборачиваясь, пробурчал Мервин.

– Вы хотите стрелять из окна антилоп?

– Стрелять из окон поезда запрещено, – напомнил ему Уинстон. – Моя мама…

– Ты тоже отвали со своей мамой. Нет, я не буду стрелять антилоп. Уж их-то я настрелялся. – Вдруг Мервин остановился, показал на окно и сказал: – Я хочу убить вон того носорога.

– Что?!

Ребята даже пытались забежать вперёд Мервина, чтобы заглянуть ему в лицо и понять, говорит он серьёзно или просто издевается.

– Дядя Нэт! – затем громко закричал Хол. – Скорей! Мистер Кросби собирается стрелять из окна!

Пока они ждали дядю, Мервин уже скрылся в тамбуре. Когда все трое перешли в вагон люкс, коридор там был уже пуст.

– Вот его дверь, – показал Уинстон. – Первая.

Дядя Нэт постучал в неё:

– Мистер Кросби! Откройте! Вы слышите меня? Стрелять из окна запрещено. Это вам даром не пройдёт.

– Отвалите вы все! – послышалось из-за двери.

Дядя Нэт посмотрел на ребят:

– Идите назад в обзорный вагон и сидите там. А я позову мистера Аккермана. Кажется, он у себя, в соседнем вагоне. – И он заковылял по коридору.

– Пошли! – Уинстон дёрнул за рукав Хола.

– Погоди.

Потому что в этот момент за дверью послышался характерный звук опускаемого окна. Хол замер. Он вдруг подумал о том носороге, которого видел у водопоя, и заколотил кулаками в дверь:

– Мистер Кросби, не надо!

Вдруг послышался какой-то мягкий стук, как будто что-то ударилось о дверь. Уинстон в страхе схватился за Хола.

– Пошли отсюда, – прошептал он.

И в этот момент раздался ещё один звук, очень громкий и хлёсткий. Потом шум падающего тела.


Глава 12 

Несчастный случай 



 
– Это что, был выстрел? – не поверил своим ушам Хол и растерянно посмотрел на Уинстона.

– Он что, стрелял в носорога? – тоже не поверил Уинстон.

– Мистер Кросби! – закричал Хол и снова стал стучать в дверь. Никто не отвечал. Он приложил ухо к двери. Сквозь стук колёс ему показалось, что внутри кто-то ходит. – Мистер Кросби, откройте! Вы там в порядке? Слушай, Уинстон, не отвечает. А нам же велено сидеть в обзорном вагоне. Пошли.

Они уже двинулись назад, когда Уинстон будто споткнулся.

– Стой! А где Чипо?

– Вон он, – показал Хол.

Зверёк находился в дальнем конце коридора и был освещён лучом солнца. Это низкое вечернее солнце пробивалось сначала через окно, а потом через приоткрытую дверь следующего купе. Там жили Порша Рамабоа и Патрис Мбата. И тут ребята увидели, как Чипо проскользнул внутрь.

– Чипо, стой! Куда? Нельзя! – крикнул Уинстон и побежал за ним.

Дверь была приоткрыта, вернее, не закрыта до конца, потому что щёлочка была совсем узкая. Но Чипо вполне хватило, чтобы в неё протиснуться.

– Чипо! – шептал в неё Уинстон. – Вернись. Назад. Ко мне! Хол, ты здесь? Слушай, там кто-то есть.

Холу тоже хотелось заглянуть внутрь, и он слегка отодвинул дверь – та легко подалась.

На большой двуспальной кровати, сложив руки на груди, лежал Патрис Мбата. Глаза его были прикрыты маской для сна, грудь мерно поднималась и опускалась.

– Он спит, – прошептал Уинстон.

– Он что, не слышал выстрела?

– Наверное. Очень крепко спит. Тсс! Я вижу Чипо под кроватью.

Уинстон осторожно прокрался в комнату и встал на четвереньки, пытаясь вытащить зверька из-под кровати. Хол, пригнувшись, последовал за ним. Одним глазом он следил за Уинстоном, другим – за спящим Патрисом. Сейчас он понял, почему тот даже не проснулся. В его ушах были беруши. Как минимум в одном, которое было видно.

 

 
Уинстон уже лежал на животе и сдавленным шёпотом продолжал звать Чипо, щупая рукой под кроватью. Чипо не давался. Вместо этого он выскочил из-под кровати и помчался по комнате. В правом её конце имелась ещё одна дверь, но она оказалась заперта. На неё был накинут бронзовый крючок, на вид дорогой.

– Куда ведёт эта дверь? – прошептал Хол.

– В соседнее купе, – так же шёпотом ответил Уинстон. – Так же, как у вас с мисс Браш. Но тут живёт мистер Кросби с женой.

– Одни?

– Николь живёт отдельно в следующем спальном вагоне, но тот уже трёхкупейный.

Они переглянулись, и вдруг Чипо выскочил прямо на них. Уинстон не растерялся и схватил его на руки. Ребята ещё раз оглянулись на спящего Патриса и тихонько выскользнули в коридор, прикрыв за собой дверь. После этого со всех ног помчались в обзорный вагон. Там снова не было ни души. Они плюхнулись на диван, стараясь отдышаться. За окнами тянулся длинный склон, покрытый рыжей сухой травой. Поезд шёл по путям, уложенным внутри земляной выемки.

– Как ты думаешь, во что он стрелял? – спросил Хол. – В носорога?

– Надеюсь, что нет. Обычно они здесь не ходят, – ответил Уинстон и захотел выйти на открытую площадку, подышать свежим воздухом.

Хол пошёл за ним.

– Как ты думаешь… – снова начал он, но Уинстон не дал ему договорить. Он схватил его руку:

– Смотри!

– Что?

– Видишь? Вон там, выше! Прямо вокруг чего мы описывали петлю.

Поезд действительно выходил из очень крутого поворота.

– Что я должен увидеть? – всё ещё не понимал Хол.

– Носорог-камень! Это идиот стрелял в Носорог-камень! Он очень похож на носорога, и все о нём знают.

И это было огромное облегчение, ребята даже рассмеялись. Однако напрасно Хол вглядывался в камень. Поезд уже проехал то место, с которого этот странный валун походил на носорога. Сейчас ракурс был другой. И тут Хол вспомнил, что именно об этом, кажется, камне они с дядей Нэтом и Эриком слышали рассказ, когда были в будке машиниста! А также о том, что на камне есть даже отметины от пуль…

– Мервин стрелял по камню! – снова расхохотался Уинстон, но Хол его не поддержал.

– Постой-ка, Уинстон, но ведь мы слышали шум, как будто за дверью упало что-то тяжёлое…

– Наверное, отдача. У него наверняка мощное ружьё, а значит, и сильная отдача. Из-за этой отдачи он и упал.

– Да вряд ли. Он опытный охотник и умеет стрелять из любого ружья.

Это они обсуждали на обратном пути к вагону люкс, куда решили всё же вернуться. Там уже были люди. Лютер Аккерман стучал в дверь, а дядя Нэт, увидев детей, приказал им держаться подальше. Они отошли, но остались в конце коридора.

– Мистер Кросби! – стучал и кричал в дверь Аккерман. – Откройте, это Лютер. Нам надо поговорить. Мистер Кросби, вы там живы? Нам сказали, что кто-то стрелял. – Он застучал ещё сильнее, а потом начал бить кулаком. – Мистер Кросби! Если вы не откроете, я буду вынужден открыть дверь своим ключом. Вы слышите меня?

Хол услышал, как зазвенела связка ключей.

– Плохо дело, – прошептал Уинстон. – Не отвечает.

У Хола по спине пробежал холодок. Предчувствие было нехорошим.

Аккерман открыл дверь своим ключом и вошёл в купе первым. Затем сразу же позвал дядю Нэта. Послышались возбуждённые голоса.

Хол посмотрел на Уинстона:

– Я пойду посмотрю.

– Твой дядя велел нам держаться подальше.

– Я только загляну и вернусь.

Хол на цыпочках подкрался к двери, но тут же отпрыгнул назад, потому что из неё вышел Лютер Аккерман. Уткнув в ладони лицо, он повторял только одно слово: «Господи! Господи!»

– Лютер! – следом вышел дядя. – Надо срочно позвать мистера Сасаки.

Лютер ничего не ответил, он даже не сдвинулся с места. Он находился в полной прострации. К счастью, в этот момент дверь в дальнем конце коридора открылась, и в вагон вошёл Эрик Лавджой. Он сразу понял, что тут что-то не то.

– Что с вами, Лютер? – остановился он возле Аккермана. – Вы бледны как смерть.

– Мистер Лавджой, как хорошо, что вы пришли, – дрожащим голосом произнёс Лютер. – Случилось ужасное происшествие. Впрочем, сами зайдите и посмотрите. – Он посторонился.

Бывший полицейский всё понял с одного взгляда.

– Мёртв?

– Боюсь, что так, – сказал дядя Нэт и, увидев, что Аккерман ещё тут, почти закричал на него: – Да идите же позовите доктора!

– Кого?

– Доктора Сасаки! Японца!

– Я уже здесь! – послышался голос. – Что случилось?

Доктор Сасаки спешил по коридору, в руке у него был докторский чемоданчик. Лютер и Эрик посторонились. Японец быстрым профессиональным движением натянул на руки белые медицинские перчатки и уверенно шагнул внутрь купе.

На несколько секунд вокруг воцарилась такая тишина, что Хол отчётливо слышал каждый удар своего сердца. Внезапно дверь в дальнем конце коридора снова отворилась. На этот раз в вагон вошла Порша Рамабоа. Она остановилась у своего купе и поглядела на мужчин, которые толпились возле купе Кросби. Постояла, потом всё-таки подошла:

– Что случилось?

Эрик посмотрел на Аккермана, но тот не знал, что сказать. Губы его всё ещё дрожали. Эрик закрыл спиной вход в купе и ответил сам:

– Несчастный случай, мисс Рамабоа. К сожалению. К большому сожалению.

– Несчастный случай?

– Слышь, он сказал, несчастный случай, – прошептал Уинстон Холу прямо в ухо, будто Хол сам не слышал.

– С кем? – спросила Порша.

– С мистером Кросби.

– Вот как? – Порша вскинула брови. – Это правда, мистер Аккерман?

Тот, запинаясь и заикаясь, произнёс нечто неразборчивое, хотя и так было ясно, что с мистером Кросби случилась беда. К счастью, Эрик сохранял полное присутствие духа.

– Мистер Аккерман говорит, – он внимательно оглядел всех, – что он просит всех пассажиров срочно собраться в вагоне-салоне. Там он всё и расскажет.

– Да-да, – обрадовался этой помощи Лютер, отходя в сторону. Он боялся даже смотреть в сторону купе Кросби.

– Но всё-таки что там произошло? – не сдавалась любопытная Порша. Она даже попыталась протолкнуться к дверям или хотя бы просунуть голову.

Эрик не позволил:

– Не надо, мисс Рамабоа. Там ничего интересного.

Порша этому не верила. Не поверил и Патрис, который наконец-то проснулся и позёвывая вышел в коридор. Увидев Поршу, он тут же подошёл к ней и спросил, что случилось.

– Сама не понимаю. Нас просят зачем-то собраться в вагоне-салоне.

– Всё правильно, – подтвердил Эрик. – Кстати, мисс Рамабоа, да и вы, мистер Мбата, не могли бы сейчас же известить об этом всех остальных?

– А что, кто-то пострадал? – не торопился уходить Патрис.

– Пойдём, пойдём, – схватила его за руку Порша и наконец увела.

Дядя Нэт тоже собрался уходить. Он сказал Эрику, что нужно известить миссис Кросби.

– Лучше я это сделаю сам, у меня больше опыта, – сказал бывший полицейский, но потом задумался: – Нет. Лучше мы это сделаем вместе с мистером Сасаки. Так ведь будет правильно, доктор? Хорошо. А вы, мой друг, ступайте уже в вагон-салон.

– Я должен найти племянника, – сказал дядя Нэт. – Он был где-то тут.

Хол, который всё это время прятался за спинами взрослых, толкнул Уинстона, и они бросились назад, в обзорный вагон. Едва прошмыгнули тамбур и плюхнулись на диван, как вошёл дядя.

– Что-то случилось с мистером Кросби? – спросил Хол, притворно зевая.

– Вы откуда… – слегка растерялся дядя Нэт, но прокашлялся и сказал: – Ну, с ним произошёл несчастный случай.

– Насколько несчастный? – напрягся Хол.

– Он что… неживой? – тоже выпрямился Уинстон и даже перестал поглаживать Чипо, который давно уже спал у него на руках.

– Я хочу, чтобы вы сейчас встали и пошли со мной в вагон-салон.

– У него что, сердечный приступ? – не отступал Хол.

– Не надо вопросов. Вставайте, и пошли.

Дядя Нэт шёл первым, Уинстон – за ним, Хол – сзади. В коридоре вагона люкс уже никого не было. Они миновали этот вагон и перешли в следующий, спальный, в нём было три купе. Дальше находился вагон-салон. В тамбуре Хол задержался и выглянул обратно. Из купе с табличкой начальника поезда быстро вышел Аккерман и почти бегом побежал в вагон люкс. Хол со всех ног бросился за ним. Он успел застать тот момент, когда мистер Аккерман вошёл в купе Кросби и закрыл за собой дверь.


Глава 13 

Страшное подозрение 



 
Когда Хол вошёл в вагон-салон, там собрались уже почти все. Порша и Патрис привычно сидели в уголке и о чём-то переговаривались. Жена доктора Сасаки стояла возле книжного шкафа и пролистывала какую-то книжку. Писательница Берил Браш ревниво поглядывала на неё со своего барного стула. Она сидела за барной стойкой и тянула через трубочку коктейль. Дядя Нэт посадил ребят на диван и сел рядом сам. Он даже предложил им сыграть партию в шахматы, однако никто не вызвался. Уинстон занялся своим Чипо, а Хол открыл блокнот и начал рисовать. Вскоре к ним присоединилась Берил Браш с коктейлем в руке. Её глаза блестели.

– Как это всё театрально обставлено, – сразу заговорила она. – Начальник поезда пригласил нас, чтобы сообщить пренеприятнейшее известие.

– Всё так, – кивнул дядя Нэт. – Произошёл несчастный случай. С мистером Кросби.

Мисс Браш театрально вскинула брови и сделала ещё один глоток через трубочку. Большего сказать ей не дали, потому что подошла Лиана, обрадованная, что её сын нашёлся, а она его давно уже ищет. Дядя Нэт пригласил её сесть рядом и тоже послушать, о чём будут говорить.

– Вы не видели Эрика? – сразу спросила её мисс Браш.

Лиана пожала плечами. Затем взрослые стали говорить о животных Африки, хотя по ним было видно, что данная тема интересует их сейчас меньше всего.

Разговоры ненадолго прекратились, когда в вагон вошёл мистер Сасаки со своим чемоданчиком. Ни на кого не глядя, доктор сразу направился к своей жене, и они вместе сели на диван. Он что-то сказал жене по-японски, её глаза резко расширились, и она прикрыла рукой рот. Всё это подтверждало, что случилось действительно нечто страшное.

Наконец пришёл Лютер Аккерман в сопровождении Эрика Лавджоя. Последний сразу взял слово:

– Дамы и господа! Минуточку внимания. Мы просим прощения, что вам пришлось столько времени ждать, но, к сожалению, таковы обстоятельства. Возможно, кто-то из вас знает, а кто-то нет, что я бывший полицейский, но уже пять дней как нахожусь в отставке. Ранее я служил в звании детектива в департаменте полиции города Йоханнесбурга. Именно поэтому мистер Аккерман и попросил меня взяться за это дело.

Услышав своё имя, Аккерман дёрнулся как раненый, но потом кивнул.

– Какое дело? – быстро переспросила Берил Браш, ловко доставая из сумочки свою замусоленную тетрадь.

– Вынужден сообщить, что у нас произошёл несчастный случай. Умер один из наших пассажиров. Мистер Кросби.

В вагоне стало очень тихо. Лишь громко, очень громко стучали колёса.

– И как он умер? – наконец спросил Патрис.

– По всему выходит, что мистер Кросби пытался выстрелить из окна своего купе. Но что-то произошло, и по неясным причинам пуля попала в него самого. Смерть наступила мгновенно.

Послышались приглушённые восклицания, переходящие в возбуждённый шёпот. Хол наклонился к Уинстону:

– Я чего-то не понял. Он что, застрелился?

– Может, что-то с ружьём? – прошептал тот. – Или с патроном. Я о таком слышал.

Мисс Берил Браш, которая всё лихорадочно записывала, вдруг приподняла голову и проговорила:

– Как это всё ужасно, – после чего принялась писать с новой силой.

– Итак, внимание! – громко произнёс Эрик. – Через несколько часов наш поезд прибудет на станцию Мусина. Мы уже туда позвонили. Их полиция немедленно займётся расследованием этого дела. Если версия несчастного случая при обращении с оружием подтвердится, мы поедем дальше. Но тело мистера Кросби будет в любом случае снято с поезда. А сейчас мистер Аккерман тоже хочет сказать вам несколько слов.

Начальник поезда выступил вперёд. Он попрежнему выглядел подавленным, но голос его звучал ровно.

– Те из вас, которые захотят сойти с поезда и отправиться домой, имеют на это полное право. Компания выплатит компенсацию. Однако надеюсь, что мы продолжим своё путешествие в полном составе. Потому что впереди нас ждёт ещё одно сафари, а также главная достопримечательность Африки – великолепнейший водопад Виктория! – На этом месте Лютер даже попробовал улыбнуться и уже хотел продолжить, но его перебили.

– Всякий, кто сойдёт с поезда, будет считаться подозреваемым в убийстве! – внезапно раздался резкий голос.

Все вздрогнули. За спиной Эрика и Лютера появилась миссис Кросби. За прошедшие несколько часов она сильно преобразилась. Выражение лица было словно каменное, а глаза жгли как угли. Сбоку к ней жалась заплаканная Николь.

– Миссис Кросби, – успокаивающе произнёс Эрик, – вы не можете…

– Могу! Ещё как могу. – Она прожгла детектива взглядом. – Я не верю в несчастный случай. Мервин был опытный охотник и умел обращаться с оружием. Его застрелили.

– Мы понимаем, что это ужасная трагедия… – мгновенно склонился к ней и начал бормотать Лютер.

– Мистер Аккерман! – Она глянула на него так, будто приговорила к смерти. – Ружьё моего мужа было в идеальном состоянии. Это вам сразу станет ясно, если я расскажу вам, за какие деньги оно было куплено. Это коллекционная вещь, сделанная по особому заказу. Кроме того, у него слишком длинный ствол, чтобы человек мог сам приставить к своей голове его дуло и нажать на спусковой крючок. И если в голове у моего мужа пуля, значит, она была выпущена кем-то другим!

– Я понимаю ваше состояние, миссис Кросби. – Эрик тоже сделал попытку её переубедить. – Но факт есть факт: в купе оставался он один, а дверь была заперта изнутри.

– А что насчёт боковой двери, которая ведёт в соседнее купе?

– Она тоже была заперта, причём с обеих сторон. Там есть дверные крючки, и оба находились в положении «закрыто».

– Но окно же было открыто!

– Это да, но поезд находился в движении, а местность вокруг совершенно пустынная. К тому же доктор Сасаки обследовал рану и не пришёл к выводу, что выстрел был произведён с большого расстояния. Он сам сейчас всё расскажет.

Доктор Сасаки встал.

 

 
– Мои соболезнования, миссис Кросби, – с поклоном проговорил он. Поклонился доктор по-японски, с прямой спиной, словно переломившись в пояснице. – Я хирург и хорошо знаком с судебной медициной. Рана вашего мужа была, к сожалению, несовместима с жизнью. Выстрел мог быть произведён с очень близкого расстояния. Осмотрев ружьё – должен заметить, что оно курковое, – я пришёл к выводу, что ситуация могла развиваться следующим образом. Ваш муж, опустив окно, положил ружьё на край опущенной рамы. Затем, вероятно, он принял позу для стрельбы. Расставил ноги и взвёл курок. Изготовившись, мистер Кросби уже был готов нажать на спусковой крючок, как вдруг на повороте вагон довольно сильно качнуло. Ваш муж упал и выпустил ружьё. Упало оно, к сожалению, взведённым курком вниз. И что самое печальное, ствол ружья в этот самый момент оказался направленным прямо на голову мистера Кросби.

– Вагон качнуло – и он упал? Что за чушь! – возмутилась миссис Кросби. – Мой муж и в обычной обстановке стоит как моряк на палубе, а уж во время стрельбы…

– Амелия, прошу вас… – с тревогой обратился к ней Аккерман.

– Мам, – дёрнула её за руку Николь, но мать сердито отмахнулась.

– Мистер Лавджой, – повернулась она к Эрику. – Мой муж был убит, и я в этом нисколько не сомневаюсь. Он был убит кем-то из тех, кто сейчас находится в этой комнате. – Она оглядела всех и погрозила поднятым пальцем. – Я знаю… Я знаю, что один из вас убийца моего мужа. И он будет найден и жестоко наказан, я вам это обещаю!

– Это просто смешно, – криво усмехнулся Патрис Мбата.

– Смешно?! – Амелия грозно посмотрел на него: – А вот вы! Вы же ненавидели его! Неужели вы думаете, что я ничего не знаю о тех гадостях, которые вы распространяете о нём в своей актёрской среде? И обо мне тоже. Да! И обо мне тоже.

В вагоне повисла неловкая тишина. Кто-то опустил голову, кто-то смотрел в сторону. Все избегали даже случайных взглядов.

– Итак, поскольку я знаю, что это убийство, – уверенно продолжила миссис Кросби, – то я обращаюсь к вам. – И она повернулась к Эрику Лавджою: – Вы детектив из Йоханнесбурга, так?

– Бывший, – уточнил Эрик.

– Но всего пять дней как в отставке, так?

– Так, – кивнул Эрик.

– И при этом вы ещё не уволены окончательно, потому что перед отставкой должны отгулять все положенные вам отпуска, разве нет? Или у вас не принято то, что является общим правилом во всех полициях мира?

Эрик выглядел озадаченным. Эта женщина явно слишком многое знала, хотя до этого и выглядела совершенной блондинкой из модельного бизнеса. Хотя, по правде, моделью когда-то и была. И ещё неплохой актрисой.

– Да, – кивнул Эрик. – У нас есть такое правило.

– Значит, вы сейчас в отпуске? – обрадовалась Амелия, и Эрик снова кивнул. – А если вы числитесь на службе, значит, имеете право расследовать это дело на месте, разве нет? Да будь вы хоть частным детективом, я бы тоже вас немедленно наняла! Короче, вы должны найти убийцу моего мужа. При этом должна напомнить, детектив Лавджой, что я вдова владельца крупнейшей медиакорпорации мира и я найму лучших адвокатов для защиты своих интересов. Так что вам лучше поторопиться и сделать свою работу быстро и качественно. Иначе пострадает не только ваша личная репутация, но и всей полиции Йоханнесбурга, да и всей вашей Южной Африки! Идём, Николь.

И вместе с дочерью они вышли.

После их ухода все долго молчали. Пока наконец мисс Браш не оторвалась от своей тетради и, подняв голову, не воскликнула:

– Как это здорово, господа! Среди нас убийца.


Глава 14 

Тайна Мусины 



 
– Да нет среди нас убийцы, – вздохнув, проговорил Эрик. – Обвинение, выдвинутое миссис Кросби, не имеет под собой никаких оснований. Женщина испытала страшный шок, узнав о смерти мужа. Так бывает. Я сам недавно потерял брата и всё ещё не могу поверить, что его больше нет…

Тут Эрик поморщился, помолчал, но потом прокашлялся и продолжил:

– Впрочем, в одном она права. Формально я до сих пор числюсь на службе, поскольку нахожусь в отпуске. Исходя из этого, – он сделал паузу и осмотрел всех присутствующих, – а также во исполнение законов нашей страны я начинаю расследование этого дела и буду производить дознание фактически до того момента, когда мы прибудем в город Мусина. Для начала же могу сообщить вам, что мы, мистер Аккерман, мистер Сасаки и я лично, осмотрев место происшествия, пришли к единодушному выводу, что это был несчастный случай. Нет никаких оснований утверждать обратное. У кого есть вопросы?

– У меня, – тотчас среагировал Лютер Аккерман. – А если полиция Мусины вдруг решит, что всё же произошло убийство? Что тогда?

– Поезд будет задержан, и всех нас допросят официально, под протокол, в присутствии адвоката.

– И путешествие на этом закончится? – ужаснулся Лютер.

– Несомненно.

– Вот это мы влипли, – пробормотала себе под нос мисс Браш, но быстро поправилась и громко произнесла: – Впрочем, закон есть закон!

– А если полиция подтвердит, что это несчастный случай? – спросил Патрис.

– Тогда миссис Кросби придётся принять это как данное. Скорее всего, она вместе с дочерью сойдёт с поезда, чтобы доставить тело мужа на родину. Ну а мы… мы поедем дальше.

По взглядам присутствующих было видно, что второй вариант им нравился больше.

– А теперь, – сказал действующий детектив, – я прошу вас вернуться в свои купе и оставаться там до тех пор, пока мы не прибудем на станцию. Мистер Аккерман проследит, чтобы ужин вам доставили вовремя. Если мне будет нужно с кем-то поговорить, я зайду.

 
«Звезда сафари» катилась по пустынной саванне в направлении Мусины. Это был уже пограничный город. За ним начиналась другая страна – Зимбабве. Но саванна везде оставалась саванной, а поезд – поездом.

Лучи вечернего солнца прыгали внутри купе бойкими красными зайчиками. Хол и дядя сидели у себя за столом и ужинали. Официантка принесла им большую порцию жаренных сосисок по-немецки и совершенно огромный овощной салат, очень вкусный, хотя и немного переперчённый. Хол ел мало. Аппетита не было никакого. Мысли его то и дело возвращались к Мервину Кросби, чьё мертвое тело продолжало ехать с ними в одном поезде. Дядя Нэт тоже задумчиво ковырялся вилкой в салате.

– О чём вы думаете? – спросил его Хол.

– Да так, ни о чём, – ответил дядя и положил вилку.

– Интересно, что там случилось? Вы же заходили в купе Кросби, да?

Дядя Нэт некоторое время думал, но потом всё-таки кивнул:

– Заходил.

– Мне кажется, вы что-то утаиваете от меня, – сказал Хол.

– Хол, не то чтобы утаиваю, нет. Но, понимаешь, есть вещи, которые взрослые не должны говорить детям.

– Я же не дети! Мне уже двенадцать, – обиделся Хол.

Дядя Нэт помолчал, а потом вдруг начал ссылаться на то, что он очень устал. Снял очки и потёр глаза.

– Сегодня был трудный день. Ты тоже, наверное, устал. Сначала эта змея, а потом… А мы ведь приехали сюда отдохнуть, посмотреть на природу и чтобы ты мог немного порисовать.

– Мне кажется, вы тоже не верите, что ружьё Кросби могло выстрелить само. – Хол перестал есть и теперь смотрел прямо в глаза дяде, требуя прямого ответа.

– Честно говоря, я даже не знаю, Хол. Но на месте Амелии я бы тоже потребовал полноценного расследования. Вообще, тут, кажется, дело тёмное. Да и Лютер Аккерман всё время вёл себя странно, ты не заметил?

Хол-то заметил. Он раньше замечал много странного, вот поэтому снова достал свой блокнот и нашёл тот рисунок, где Лютер брал деньги от незнакомца по имени Энцо.

 

 
– А не думаете ли вы, – сказал он, – что Лютеру могли заплатить за убийство Кросби?

– Чушь! – сказал как отрезал дядя Нэт. – С какой это стати? Ты слишком спешишь с подозрениями. Так можно дойти и до того, что у каждого пассажира поезда найдётся мотив желать смерти этому человеку. Разумеется, Мервин Кросби был не очень приятный субъект, но убить его…

– Но кто-то мог всё-таки убить! Возможно, нам стоит копнуть в этом направлении.

– Копнуть? Что ты хочешь этим сказать?

– Ну, скажем, расследовать. – Хол постарался произнести это слово как можно более равнодушным тоном.

– Ну, не знаю, – ответил дядя, – хотя в этой истории явно что-то не сходится.

– Ну тогда почему бы нам…

– Потому что если это убийство, Хол, то это убийство! Что само по себе не шутки. И если Амелия права и её муж был убит, значит, убийца по-прежнему где-то здесь, он бродит по поезду и всем нам может грозить опас- ность.

– Хорошо, – вздохнул Хол. – Тогда я не скажу вам, что слышал перед тем, как раздался выстрел.

– Это шантаж? Что ты слышал?

– Мы с Уинстоном находились как раз перед дверью купе Кросби. Мы стучали и кричали, чтобы он ни в кого не стрелял.

– Господи! Как вы там оказались? – испугался дядя Нэт. – Я же велел вам идти в обзорный вагон.

– Мы… не успели, – замялся Хол. – Вернее, мы не успели далеко отойти. Короче, я вернулся и снова начал стучать, чтобы он не стрелял. О господи! – Хол вдруг замер и побледнел.

– Что? – ещё больше испугался дядя.

– Это же я мог быть виноват! Он отвлёкся на меня, выронил ружьё, и оно могло выстрелить…

– Ну, это-то крайне маловероятно, – успокоил его дядя, но потом всё же заинтересовался: – А что ты ещё слышал?

– Почти всё. Я слышал, как мистер Кросби открывал окно, потому что стукнула опускаемая рама. Потом я начал кричать и услышал, как будто что-то ударилось в дверь…

– Это он бросил подушку с кресла. Мы нашли её лежащей возле двери.

– Затем выстрел, затем падение тела, – продолжил Хол.

– Ну вот видишь. Всё это лишь подтверждает версию Эрика о несчастном случае.

– Да, но, когда я начал кричать, всё ли с ним в порядке, а потом приложил ухо к двери, я услышал, что там кто-то ходит.

– Ты уверен?

Хол кивнул:

– Точно. А мистер Кросби был к этому времени уже мёртв.

– Н-да, – задумался дядя Нэт. – Он-то точно не мог. Его тело лежало рядом с опрокинутым креслом. Он, как упал, уже больше не шевелился. Странно. Но если ты не ошибся, Хол, всё это может указывать лишь на Патриса Мбату, который в этот момент находился в соседнем купе.

– Он не мог, – покачал головой Хол. – Мы заглядывали в его купе, он спал.

– Вы что? Это как?

Хол опустил голову, но тут же вскинул на дядю честные глаза:

– Но мы этого не хотели! Туда заскочил Чипо, и мы должны были его вытащить. Сам Патрис ничего не слышал, он крепко спал, на глазах – маска для сна, а в ушах – беруши.

– Ты знаешь, – тяжело вздохнул дядя Нэт, – в последнее время я уже ничему не удивляюсь. Хотя если Патрис спал… Впрочем, дверь между этими двумя помещениями всё равно была заперта со стороны купе Кросби. Я проверял. Но кто же мог там ходить? И куда он потом девался?

– Вот это и надо расследовать, – точно так же, как дядя, тяжело вздохнул и сам Хол.

– Твоя мама меня убьёт.

Так они говорили-говорили и не заметили, как съели весь ужин. Хол даже вытер кусочком хлеба свою десертную тарелку, после того как десерт вдруг тоже куда-то исчез.

Поезд тем временем начал замедлять ход, вагон пару раз мотнуло на стрелках, стук колёс становился всё реже и реже, пока наконец не воцарилась мёртвая тишина.

– Это Мусина? – спросил Хол, но мог и не спрашивать, потому что за окном уже мигал проблесковый фонарь полицейской машины. Возле путей стоял какой-то микроавтобус.

– Похоже, это машина судебно-медицинских экспертов, – посмотрел в окно дядя. – Надеюсь, что дознание не займёт много времени.

– Знаете, но мне бы хотелось… – начал было Хол, не отлипая от окна, но дядя покачал головой:

– Судмедэксперты никого не подпускают к своей работе. Тем более что от нас потребовали оставаться в купе.

Тут в дверь постучали, дядя сказал «войдите», и в купе просунулась голова Уинстона. На плече у него сидел Чипо. Мангуст тоже заглядывал вовнутрь, сверкая чёрными бусинками глаз.

– Мистер Брэдшоу, а можно Хол пойдёт со мной в наше купе? Мы собирались поиграть с Чипо, – тонким голоском пропел Уинстон.

– Я с удовольствием, – сказал Хол, вставая из-за стола. – Дядь, можно?

Дядя Нэт какое-то время колебался, но потом разрешил. Главное, чтобы никому не попадались на глаза. Они побежали в служебный вагон, но там Уинстон провёл Хола мимо и своего купе, где он жил с матерью, и того, где была игровая комната Чипо.

– Мы куда идём-то? – с лёгкой тревогой прошептал Хол.

– Смотреть за полицией. Давай не отставай!

– А если нас поймают?

– Не поймают. Иди за мной. Или ты передумал играть в детективов?

Уинстон привёл Хола в тамбур, открыл там наружную дверь и по лесенке спустился на землю. Хол последовал за ним.

– Чипо, гуляй! – сказал Уинстон, отпуская мангуста на землю, а потом объяснил Холу: – Если нас заловят, мы скажем, что выгуливали Чипо. Давай сюда, пролезай под вагоном. Полиция, видишь, стоит с этой стороны. Не надо, чтобы они нас увидели.

Ребята пролезли под вагоном, а потом пошли к хвосту поезда, стараясь не выходить из тени длинного ряда пакгаузов, выстроенных вдоль крайнего пути. Мигающие красно-белые огни уже начинали отблёскивать под вагонами, когда Хол схватил Уинстона за плечо и заставил остановиться.

– Смотри, – показал он наверх, – это окно, где был убит мистер Кросби. Там кто-то есть.

Окно было хорошо освещено, рама по-прежнему опущена, и голоса доносились довольно чётко. Один голос Хол узнал сразу. Он принадлежал Эрику. Бывший детектив, хотя, как недавно выяснилось, ещё и не совсем бывший, разговаривал с какой-то чернокожей женщиной в форме офицера полиции.

– Нет, конечно, – говорил Эрик, стоя у самого окна. – Всё должно идти по согласованному плану.

Женщина что-то ответила, но она находилась в глубине помещения, и её слова разобрать было трудно. Снова заговорил Эрик:

– Странный он был человек. Хотел убить носорога, а убил сам себя.

Женщина снова что-то сказала, но Эрик перебил:

– Ни в коем случае! Слишком многое стоит на кону. Так что делайте, что должны, берите отпечатки, фотографируйте всё, а затем быстро сворачивайтесь и уезжайте. Мы должны закончить эту операцию. Как представлю, сколько сил и времени в неё уже было вложено!.. – Он удручённо покачал го- ловой.

 

 
Потом говорила женщина, долго и эмоционально. Эрик молча слушал, а потом сказал:

– Ладно. Пусть так и будет. Главное, чтобы ничего не сорвалось. Мы не можем позволить, чтобы из-за какого несчастного случая пропало столько лет работы. Нам сейчас крайне важно, чтобы «Звезда сафари» продолжила следовать по маршруту до самой границы.

Эрик бросил взгляд в окно, сощурил глаза и попробовал вглядеться в темноту. К счастью, Чипо был рядом. Уинстон схватил его на руки, и мальчики рванули обратно.


Глава 15 

Реконструкция событий 



 
Когда они заскочили обратно в вагон, первое, что сказал Хол, едва переведя дыхание, было:

– Мистер Лавджой соврал! Он ещё работает. Непонятно, зачем он сказал про отставку.

– Непонятно, – согласился Уинстон.

– Он проводит какую-то операцию, и смерть Кросби могла ей помешать!

– Если это простая смерть… – резонно заметил Уинстон.

– Убийство! Я имел в виду убийство, – с жаром проговорил Хол. – Но Эрик считает, что это несчастный случай. Или он просто хочет так считать, потому что расследование убийства может помешать ему в выполнении операции. Нам нужно срочно пойти и посоветоваться с моим дядей.

Дядя Нэт лежал на полу под окном в весьма странной позе и задумчиво смотрел в потолок. Увидев ребят, он тут же вскочил и шагнул им навстречу.

– Привет! – улыбался он. – Вы что-то быстро.

Хол подозрительно скосился на открытое окно, потом на кресло, лежавшее на боку.

– А чем вы тут занимались?

– Ничем, – последовала невинная улыбка.

Хол тоже улыбнулся, но хитро.

– Мне кажется, вы пытались воспроизвести сцену убий… происшествия.

– Тсс! – Дядя приложил палец к губам и поплотнее закрыл за ребятами дверь. – Хорошо. Ладно. Да.

– Отлично! – обрадовался Уинстон, всегда готовый поиграть. – А можно мы тоже?

– Да, если не будете шуметь.

– Мы, кстати, раздобыли очень важную информацию, – выпалил Хол. – Эрик Лавджой не в отставке! Он действующий полицейский и расследует какое-то дело. Он боится, что смерть мистера Кросби может помешать их какой-то операции с кем-то на границе, тут я не понял.

– Как вы это узнали? – поразился дядя Нэт.

– Нам удалось подслушать его разговор с местной… с местным офицером полиции.

– Гм, интересно. И как вы так удачно подслушали? – нахмурился дядя Нэт и строго посмотрел на Уинстона.

– Ну это… Чипо нужно было выгулять. Ну вот, ну пока он это… мы и прогулялись вдоль поезда.

– А Чипо, значит, решил сделать свои дела прямо под окном того купе, в котором погиб мистер Кросби. – Дядя Нэт усмехнулся. – Так-так. Молодцы. Впрочем, я всё более прихожу к выводу, что это был всё же несчастный случай. – Дядя Нэт оглянулся вокруг. – Смотрите, наше купе такое же большое, как у Кросби, и расстановка мебели почти такая же. Там лишь одна большая кровать, да и ванная больше, потому что с джакузи.

– У них есть джакузи? – поразился Хол.

– Их вагон люкс у нас считается королевским, – пояснил Уинстон.

– Короче, – продолжил дядя, – если убийца заранее спрятался в купе, то куда он потом исчез? Не в окно же выпрыгнул!

– А вы, значит, решили воспроизвести ситуацию? – сказал Хол и начал доставать свой блокнот.

 

 
– Да. Итак, разыграем небольшую сцену. Допустим, я мистер Кросби. Вот я вхожу. Я хочу убить носорога.

– Даже не зная, что это камень? – подал голос Уинстон.

– Прошу зрителей не вмешиваться, – строго произнёс дядя Нэт. – Итак, я вхожу. И сначала должен взять ружьё. Оно у меня лежит в специальном кейсе, а кейс в одном из чемоданов на верхней багажной полке.

– Насколько большой кейс? – спросил Хол.

– Размером с дипломат. Я кладу его вот сюда, на пол. – И дядя Нэт сделал вид, что кладёт на пол кейс, открывает его и достаёт ружьё. – Затем я беру один патрон. Они лежат тут же, в коробке, в специальном отделении. Затем я переламываю ружьё и вставляю патрон в патронник. После этого замыкаю ствол. Обратите внимание, что ружьё одноствольное. Сначала я этому удивился, но потом Эрик мне сказал, что для опытных стрелков это является особым шиком – уложить зверя с одного выстрела. И кроме того, охотника в Африке всегда сопровождают опытные егеря. Они всегда рядом, всегда наготове и добьют зверя, если что-то пойдёт не так. Также обратите внимание… – И дядя Нэт снова продемонстрировал воображаемое ружьё. – Обратите внимание, что это ружьё курковое. Курок у него находится снаружи, как у старинных ружей, а не спрятан внутри, как у большинства современных. Потому что данное изделие очень дорогое. Оно коллекционное. Оно стильное.

Всё это дядя Нэт продолжал рассказывать, держа воображаемое ружьё на весу.

– Далее! Зарядив ружьё, мистер Кросби подходит к окну. Рама уже опущена. Он пытается прицелиться, но при его росте это довольно неудобно, он слишком высок. Тем более вагон качает, и ему нужна твёрдая опора. Он пододвигает к окну кресло и опирается коленом на его подлокотник. Становится удобнее. В это время в дверь уже стучат. Это стучу я, Натаниэль Брэдшоу, и говорю ему, что сейчас позову начальника поезда. Он посылает меня и мистера Аккермана по известному адресу.

Хол навострил уши: этого он, сказать по правде, не слышал. А потом тоже включился в игру.

– Далее вы уходите, а в дверь стучу я, Харрисон Бек, и прошу Кросби ни в кого не стрелять.

– Да. А я, то есть снова мистер Кросби, что же делаю в этот момент я? Я сердито хватаю с кресла подушку-сидушку и бросаю её в дверь, мол, отстань. Именно этот звук ты и услышал первым. Затем я прицеливаюсь и готов стрелять. Я прижимаю приклад к своему плечу, левой рукой держу ружьё за его цевьё и взвожу курок. И тут что-то происходит, – сделал паузу дядя Нэт и очень строго посмотрел на ребят, будто опасаясь, что те помешают ему рассказывать дальше.

Но Хол и Уинстон молчали. Они давно уже затаили дыхание.

– Вероятнее всего, – продолжил дядя Нэт, – далее произошло вот что. Вагон в какой-то момент качнулся, хотя другие этого даже не заметили, потому что такое здесь случается часто, пути давно не ремонтировались, короче, приклад ружья, упёртого в плечо человека, неожиданно соскальзывает вниз, и ствол задирается. Кросби машинально пытается выправить ситуацию, он резко дёргается, и тут его колено, которое, как мы помним, опиралось на подлокотник кресла, внезапно соскальзывает тоже. Далее всё происходит быстро. Мы не знаем, как именно, но суть в том, что стрелок теряет равновесие. Вероятно, он валится назад, и тут ствол ружья на мгновение оказывается напротив его головы. В то же самое время взведённый курок за что-то цепляется и бьёт по бойку, происходит самопроизвольный выстрел. Вы слышали этот звук, а следом шум падающего тела.

Потрясённые ребята молчали. А дядя Нэт уже взял рисовальный мелок Хола и очертил на полу контуры упавшего тела.

– Он лежал вот так. Кресло лежало вон там. И это всё объясняет.

Возможно, дядя Нэт вовсе и не ждал аплодисментов, но всё же вопрос племянника его обескуражил:

– Но кто тогда после выстрела там ходил?

После этого оба надолго замолчали. Даже старались не смотреть друг на друга.

– А может, в купе кто-то был ещё до мистера Кросби? – попробовал разрядить обстановку Уинстон.

– Нет, – резко сказал дядя Нэт. – Когда мы с Лютером вошли в помещение, там никого не было.

– А знаете, – вдруг придумал Хол, – а что, если посмотреть на это дело с точки зрения не жертвы, а убийцы?

– Чур, я буду играть убийцу! – поднял руку Уинстон и тут же поставил первый вопрос: – Должен ли я заранее где-то прятаться и поджидать мистера Кросби?

– Допустим, – сухо произнёс дядя, всё ещё недовольный, что его версия подвергается сомнению. – Но вы должны будете застрелить Кросби из его собственного ружья. Это во-первых. И вы должны знать, где оно находится, и уметь с ним обращаться. Допустим, вы всё это знаете. Но где гарантия, что мистер Кросби позволит вам так просто выстрелить? Пуля попала в лицевую часть его головы. Не в висок, не в затылок. А мистер Кросби – взрослый и сильный человек. Где-то даже жестокий. Он пробился наверх из самых низов жизни и на этом пути повидал всякого. Нет, такой человек просто так бы не сдался. Завязалась бы борьба, возник шум, и любой, кто проходил мимо, наверняка бы услышал.

– А что, если убийца спустился с крыши, а потом через неё выбрался обратно? – не сдавался Уинстон.

– Для этого надо быть обезьяной, – хмыкнул дядя Нэт.

Но Уинстон мгновенно отверг его скептицизм. Он довольно легко пролез в окно, извернулся там, зацепился рукой за узкий железный свес крыши и… И только сверкнули его пятки! А потом сверху свесилась его голова.

– Я тут, – широко улыбнулся он. – Я зацепился ногой за вентиляционный грибок и висю. Вишу. Повис.

– Ну, знаешь что. А ну слезай, только осторожно, – сдавленным голосом произнёс дядя Нэт. – Не дай бог ещё сорвёшься. Я тебя ловлю.

Лицо Уинстона исчезло, вместо него опять появились ноги, за которые дядя тут же вцепился железной хваткой и уже больше не выпускал мальчика из рук, пока не опустил в кресло целым и невредимым.

– Нет, вариант с крышей всё же маловероятен, – подумав, проговорил Хол. – Это слишком сложно, и вообще.

– Да и в поезде вроде нет никого такого, кто бы подходил под описание Человека-Паука, – усмехнулся дядя Нэт. – Единственный человек спортивного вида – это Патрис.

– Только у него алиби. Он спал, да и боковая дверь была заперта.

– А что насчёт обслуживающего персонала? – Дядя Нэт посмотрел на Уинстона: – Есть среди вас кто-нибудь такой ловкий?

– Ну… мама, – простодушно ответил сын. – И она владеет оружием, но это, конечно, не она. А ещё есть помощник машиниста Грэг, только я уверен, что никто из персонала не стал бы этого делать. Никто ведь даже не знал, что мистер Кросби поедет на поезде. Да и зачем это всё кому-то? – пожал плечами Уинстон.

– Хорошо, – сказал дядя Нэт. – Окно как способ проникновения убийцы мы исключаем. Теперь представим, что он проник в купе заранее, но где тогда прятался?

– В ванной или вот в этом гардеробе, – показал Хол.

Дядя Нэт открыл гардероб. Посмотрел-посмотрел, потом сдвинул одежду и свободные плечики в сторону и залез внутрь. Он даже умудрился закрыть за собой дверь.

– Тесноватый шкафчик, – глухо донёсся изнутри его голос. Потом дверь открылась, и дядя Хол выбрался наружу, весь всклокоченный, и очки болтались, зацепившись за одно ухо.

Ребята рассмеялись. Дядя Нэт близоруко улыбнулся, потом поправил очки и сказал «нет». Нет, в гардеробе никто не прятался, иначе бы они с Эриком обнаружили его сразу, ещё когда только осматривали помещение. Так что это тупик. Тупик в расследовании. Но тут Хол не согласился. Он сказал, что убийца мог выскользнуть ещё раньше, а именно в тот момент, когда в коридоре никого не было.

– Когда это не было? – спросил дядя.

– Вы же послали нас в обзорный вагон, а сами пошли звать Аккермана.

– Ну да.

– Но нет, – задумался Хол. – Тогда убийца должен был иметь ключ.

– Ключ есть у Амелии, жены Мервина, – теперь задумался дядя Нэт.

– Или он мог взять ключ у самого Кросби, когда его убил.

– Мог-то мог, но куда мог пойти?

– Только не в обзорный вагон, – сказал Хол. – Там были мы, и мы никого не видели.

– А я успел дойти только до вагона-салона, – сказал дядя Нэт. – Лютер был там, и мы пошли назад вместе. И мы тоже никого не видели. Лично я – точно.

– У меня уже голова кружится от всего этого. – Уинстон приложил к голове руку и вдруг вытянул её вперёд, повернув ладонью вверх. – Но кто-то же там был, если Хол его слышал!

– Слышал, – уверенно подтвердил Хол и направился к боковой двери, которая вела в смежное купе.

Запиралась она очень просто, если не сказать примитивно. На ней был крючок, как на двери какого-нибудь чулана. Правда, крючок был бронзовый и, вероятно, недешёвый.

– Такой же крючок есть и с другой стороны, – подошёл дядя Нэт. – Они оба были опущены.

Хол посмотрел по сторонам:

– Есть ли у нас тут какой-нибудь тонкий шнурок?

– Шнурок? – удивился дядя Нэт.

– Да, или верёвочка.

Уинстон порылся в карманах и достал моток перепутанной рыболовной лески. Вместе с засохшими финиками и компасом.

– Эта подойдёт?

– Отлично! Сейчас я покажу фокус. Я прочитал о нём в одной книжке. Дядя Нэт, вы не можете сходить к мисс Браш и попросить её открыть эту дверь?

Дядя удивился, но ничего не сказал. Вскоре Хол услышал за стенкой голос писательницы.

– Да, конечно, открывайте, мне самой интересно. Привет, мальчики! – сказала она, когда дверь открылась.

– Можно мне зайти? – попросил разрешения Хол.

– Да, конечно. – Мисс Браш сделала шаг назад.

 

 
Хол вошёл, но остановился в проёме. Дверь он закрывать не стал. Он лишь поднял крючок со стороны своего купе и оставил его в вертикальном положении. Затем взял леску, сложил её вдвое, осторожно накинул петельку на крючок и лишь после этого вошёл в купе мисс Браш. Там он плавно прикрыл за собой дверь до самого конца, но при этом кончики лески оставались зажатыми у него в кулаке.

– Видите, что я делаю? – обернулся он к дяде Нэту и мисс Браш. Те что-то пробормотали. Затем Хол громко прокричал прямо в дверь: – Уинстон, смотри!

Он потянул за оба конца лески, и тотчас за дверью послышался характерный лязгающий звук. Звяк! Это значило, что крючок упал и снова зацепился за круглое ушко.

– Ой, как здорово! – захлопала в ладоши мисс Браш, а дядя Нэт ободрительно хмыкнул:

– Молодец, племяш. Теперь мы видим, что убийца всё-таки имел возможность выйти. Он мог выйти через купе Патриса.

– Мог, – кивнул племянник.


Глава 16 

Помощники детектива 



 
– Хол, просыпайся. Пограничный контроль.

Хол открыл глаза, скинул одеяло и сел.

– Нас пропускают дальше, в Зимбабве?

Дядя Нэт был уже полностью одет и стоял у окна со стаканом воды в руке.

– Похоже на то. Одевайся. Сейчас придут пограничники, будут проверять паспорта и визы.

Хол встал, умылся и начал одеваться.

– Значит, полиция поверила Эрику, что это был несчастный случай?

– Выходит, что так. Только что под дверь нам просунули записку, что, после того как пограничники уйдут, нас всех ждут в вагоне-ресторане.

В дверь постучали, вошёл пограничник и потребовал паспорта. У Хола отчего-то сильно забилось сердце, но всё прошло гладко. Офицер вернул паспорта и пожелал доброго пути. Добро пожаловать в Зимбабве!

– Ладно, пошли завтракать, – сказал дядя Нэт, когда все пограничники сошли с поезда. – Послушаем, что нам скажет Эрик.

Атмосфера в вагоне-ресторане была довольно напряжённой. Многие не выспались и с утра были очень хмурые. Лишь Берил Браш цвела и благоухала. Писательница ещё издали помахала им рукой, приглашая за свой столик.

– Я для вас заняла два места, – сказала она, хотя свободных в ресторане было хоть отбавляй.

Уинстон тоже был здесь. Он сидел за соседним столом вместе со своей мамой. Все они поприветствовали друг друга, потом Хол достал блокнот. Было время порисовать, пока не принесут завтрак. Он оглядел зал. Порша и Патрис сидели, как всегда, в своём углу, но сейчас они даже не разговаривали. Патрис был хмур, Порша нервно всхлипывала и комкала в руке салфетку.

Японская пара, мистер и миссис Сасаки, видимо, пришли первыми, потому что завтрак им уже принесли. Николь появилась вместе с матерью. Ни с кем не здороваясь и ни на кого не глядя, они прошли и сели за свой столик. Хол решил подойти к Николь при первой же возможности и спросить, не может ли чем-нибудь помочь.

Эрик Лавджой и Лютер Аккерман пришли последними. Эрик остановился посередине зала и потребовал внимания. Сначала он поблагодарил всех за то, что они пришли, и сразу перешёл к делу:

– Как многие, наверное, уже знают, вчера местная полиция закончила осмотр места происшествия, а затем опечатала купе мистера Кросби. Расследование подтвердило, что это был несчастный случай. Тело мистера Кросби снято и помещено в местный морг. Далее оно будет доставлено на родину самолётом.

Хол посмотрел на Амелию Кросби, но её лицо ровным счётом ничего не выражало. Как будто речь шла о другом человеке. От вчерашних страстей не осталось и следа.

Эрик ещё не закончил говорить, как слово уже взял Лютер Аккерман.

– Итак, сегодня мы можем продолжить наше путешествие, – проговорил он, не скрывая своей довольной улыбки. – Пограничники закончили свои процедуры, теперь нас ждёт Зимбабве. Если поезд отправится прямо сейчас, мы можем достичь заповедника Хванге уже к обеду.

Аккерман торжествующе окинул взглядом всех пассажиров, надеясь увидеть на их лицах радость, но ничего подобного. Он растерянно оглянулся на Эрика. Тот смотрел на Лютера с плохо скрываемым отвращением.

– Позвольте, я продолжу, – снова взял слово Эрик. – Да, смерть мистера Кросби признана несчастным случаем, однако Амелия… миссис Кросби с этим категорически не согласна. Вчера мы долго с ней говорили, и я согласился продолжить расследование самостоятельно. Так сказать, от её имени и по её поручению. А поскольку мы скоро покинем территорию Южной Африки, то в Зимбабве я буду действовать как частное лицо. Но сделаю всё возможное, чтобы установить истину и изобличить преступника, если таковой вообще существует.

Тут наконец все выдохнули и заговорили, в вагоне стало шумно. Но Эрик потребовал тишины:

– Я понимаю, что вы покупали билеты только на сафари и что участие в следственных действиях не входило в ваши планы, а поэтому всех, кто имеет какие-либо возражения, я прошу высказаться прямо сейчас.

– Мне кажется, – первой поднялась Порша Рамабоа, – что мы все заинтересованы в том, чтобы выяснить, что же произошло с мистером Кросби на самом деле, разве нет? – Она оглядела всех присутствующих.

– Умница, Порша! – воскликнула мисс Браш, которая всецело поддержала эту идею. Впрочем, от писательницы женских детективных романов трудно было ожидать чего-то другого.

– Я тоже за то, чтобы продолжить расследование! – громко выкрикнул Патрис Мбата и даже стукнул по столу так, что задрожала посуда.

В конце концов согласились все. Последней встала миссис Кросби:

– Большое спасибо за понимание. Я действительно вам очень благодарна. Я специально осталась на этом поезде, чтобы оказать детективу Лавджою всю возможную помощь, какая ему может потребоваться.

Хол посмотрел на Эрика Лавджоя. Лицо детектива чуть заметно задёргалось. Интересно, подумал Хол, а сколько она ему предложила денег? А может, она сама всё это устроила, а теперь тут просто ломает комедию? Но эти его мысли тотчас опровергла сама миссис Кросби.

– Я очень надеюсь, что среди вас нет убийцы моего мужа, – сказала она с очаровательной улыбкой. – Но если это сделал кто-то из вас, тогда я обращаюсь к тебе, – тут её лицо снова стало каменным, – я обещаю тебе, убийца, что ты будешь гнить в тюрьме до конца своих дней! Спасибо. У меня всё, – после этого она снова очаровательно улыбнулась и села на своё место.

Общее замешательство лишь усилили слова Аккермана, который радостно выкрикнул:

– Путешествие продолжается, господа!

Правда, его опять немного осадил Эрик. Он пожелал всем приятного завтрака и предложил подумать о том, кому и когда будет наиболее удобно побеседовать с ним.

На этом собрание было закончено, официанты начали подавать завтрак. Вагон наполнился звоном посуды и стуком столовых приборов. Почти никто ни о чём не говорил. Не унималась только мисс Браш. Она перехватила Эрика и почти насильно посадила его рядом с собой, за тот же столик, за которым уже сидели Хол и его дядя.

– Как это замечательно, что вы согласились на время стать частным детективом, – ворковала она ему.

– Это не моя идея, мадам, – мягко отбивался Лавджой и старался более обращаться к дяде Нэту, перед которым словно оправдывался. – Понимаете, я ведь по-прежнему уверен, что это был несчастный случай. Впрочем, если миссис Кросби так хочет продолжить расследование, почему бы и нет? Это не причинит никому никакого вреда. К тому же я буду действовать очень деликатно, обещаю. – И он осторожно налил себе чашечку кофе из большого фарфорового кофейника.

На этом разговор вроде бы прекратился. Хол тоже пил кофе, изредка поглядывая в свой блокнот.

– Всё рисуешь? – спросил его Эрик.

Хол кивнул и открыл страницу с последним рисунком:

– Я набросал картину происшествия. Мы тут все вместе старались её воспроизвести.

– Все вместе? – И Эрик задумчиво посмотрел на дядю Нэта, а потом вновь на Хола: – Это мне нравится. Я вот даже сейчас подумал, а не привлечь ли тебя в качестве моего помощника? Знаешь, в Америке есть должность помощник шерифа, а ты будешь помощник детектива, ну что? – Эрик подмигнул Холу, а тот от растерянности даже не знал что сказать. Детектив между тем продолжил: – Говорят, ты уже неплохо расследовал пару преступлений. Ну так поработаем вместе?

– Я… мне… – с трудом подбирал слова Хол, а потом разом выпалил: – Да конечно же! Буду счастлив! Спасибо!

– А можно я тоже? – из-за другого стола робко подал голос Уинстон. – Ну этим, помощником?

– Уинстон? – повернул к нему голову Эрик. – Ты предвосхищаешь события. Я уже сам хотел тебя попросить присоединиться к нашей команде.

– Правда? – вскочил с места Уинстон.

– Правда. Если разрешит мама. – Эрик поглядел на Лиану, но та довольно легко согласилась:

– Ну, если под вашим присмотром, дорогой Эрик. Пусть уж он будет занят, а то повара на кухне от проказ его Чипо уже воют.

Дядя Нэт тоже благословил юных детективов:

– Только во всём слушайтесь мистера Лавджоя. Кстати, Хол, тебе может пригодиться этот опыт, потому что Эрик в своей стране настоящий гений сыска.

– Ну ты скажешь, Нэт! – засмущался Эрик. – Гений, я боюсь, только по распознаванию хорошего кофе.

Все засмеялись, а он налил себе ещё одну чашечку. Хол тоже смеялся, но ни намёком не выдал того, что ему уже кое-что известно про этого детектива. Про его какую-то секретную миссию на этом поезде.


Глава 17 

Крокодиловы слёзы 



 
Завтрак ещё не закончился, когда состав снова тронулся в путь. Вскоре бодро застучали колёса, и в окна ворвался свежий ветер. Хол оставался в ресторане, потому что мисс Браш сказала, что сейчас будет мост через легендарную реку Лимпопо и что она кишит крокодилами. Но увидеть ни одного не удалось. Вода была мутная и очень сильно бурлила, особенно возле мостовых опор. И всё же это была Африка и новая страна Зимбабве, о которой Хол слышал на уроках географии.

Впрочем, мисс Браш по-прежнему волновали крокодилы. Особенно те, которые людоеды.

– Представляете, мальчики, – пугала она Хола и Уинстона, – я слышала замечательную историю про одного контрабандиста, который скармливал крокодилам своих конкурентов, тоже контрабандистов. Хотя я даже не знаю, можно ли уважать за это крокодилов.

При этих словах она что-то записала в свою тетрадь. Вероятно, её осенила мысль.

Детектив Лавджой сдержал своё обещание. После завтрака он пригласил ребят в отдельное купе, которое Лютер Аккерман выделил ему в качестве рабочего кабинета. Оно находилось посередине между его собственными апартаментами с табличкой «Начальник поезда» и тем купе, в котором отдельно от родителей ехала Николь Кросби.

– Вам тоже надо здесь повесить табличку. Предлагаю «Частный сыщик Лавджой и компания», – пошутил Уинстон, вероятно подразумевая под компанией себя с Холом.

– Я предпочитаю оставаться скромным детективом, – улыбнулся Эрик. – Люблю работать один. Кстати, берите яблоки, угощайтесь. – И он пододвинул к ним вазу с фруктами.

– Спасибо, – поблагодарил Хол. – Но мы ведь всё равно вам будем помогать?

– Обязательно! Сейчас сюда по очереди будут заходить наши пассажиры. Я буду снимать с них свидетельские показания о том, где они были и что делали вчера вечером. Также мне будет интересно узнать об их отношении к мистеру Кросби и об отношениях между ними самими. Вы же будете всё это записывать. Это называется вести протокол. Если у вас появятся свои вопросы, вы можете их задавать, но потом никому не должны рассказывать о том, что узнали или услышали в этой комнате. Хорошо? Вы меня поняли?

– Да.

– Да.

Хол ещё никогда не присутствовал при настоящих допросах, пусть и не подозреваемых, а свидетелей, и рвался сделать свою работу как можно лучше. Он предложил:

– А можно я ещё нарисую план поезда и отмечу на нём, кто и где находился в момент выстрела?

Эрику идея понравилась.

– Только мне нужен большой лист бумаги, формата А4. У вас есть?

Эрик порылся в ящике под столом и вытащил оттуда несколько листов с логотипом «Звезды сафари».

– Подойдёт? Хорошо. А теперь для начала я должен допросить вас. Такова процедура. Вы оба находились во время выстрела в коридоре рядом с купе Кросби, правильно? И вы слышали выстрел, так?

Хол подтвердил, Уинстон тоже, и они, перебивая друг друга, начали рассказывать, что видели и что слышали.

– Значит, вы говорите, что дверь в купе, где спал мистер Патрис Мбата, была приоткрыта? – остановил их Эрик и что-то отметил в своём маленьком полицейском блокнотике, какие обычно показывают в кино. – И он спал очень крепко, так?

– Так, – ответил Уинстон. – А Чипо проскочил в эту дверь, а мы за ним…

Хол вдруг нахмурился. Сейчас ему показалось странным, что дверь была приоткрыта, но Эрик уже спрашивал дальше:

– Можете что-нибудь добавить?

– Могу лишь повторить то, что в купе Кросби после выстрела кто-то был, – сказал Хол. – Я слышал шаги.

– Это я уже записал, – сказал Эрик.

Потом они все втроём просмотрели список пассажиров, и Эрик установил последовательность. В первую очередь он хотел допросить миссис Кросби.

– Сейчас я позвоню Кайе и попрошу её пригласить. – Он нажал на кнопку вызова проводника.

Минут через пять Амелия Кросби вошла в купе и опустилась на специально приготовленный для неё стул. Холодно глянув на ребят, она спросила:

– А что тут делают эти?

– Вы помните историю с похищением дочери миллиардера Огеста Резы? – вопросом на вопрос ответил Эрик.

– Конечно. Мы с Огестом часто встречаемся на светских раутах.

– Так вот представьте, что ту загадку разгадал именно этот мальчик. – И он ткнул карандашом в Хола, а тот слегка покраснел: всё ещё не мог привыкнуть к своей славе. – Да-да, вот именно этот мальчик. Его зовут Харрисон Бек.

Амелии с трудом удалось скрыть своё изумление.

– Насколько я помню, – обратилась она прямо к Холу, – полиция сначала не поверила какому-то мальчику, но тот сумел раскрыть это дело самостоятельно.

– Всё правильно, – быстро проговорил Эрик, не дав мальчику ответить самому. – Теперь вы понимаете, почему участие этого вундеркинда в нашем расследовании я счёл весьма желательным?

 

 
– Неплохая идея, – согласилась миссис Кросби. – А что же касается самого дела, то я повторяю, что Мервина невозможно заподозрить в неосторожном обращении с оружием. Это исключено. Он просто не мог допустить такой небрежности. И знаете, – она слегка наклонилась к Эрику и чуть понизила голос, – это-то меня и пугает. Я опасаюсь, что следующие на очереди будем мы с дочерью. Если убрали его, то могут убрать и нас.

Честно сказать, Холу такая мысль даже не приходила в голову. Он посмотрел на Амелию: неужели она действительно боится?

– Не бойтесь, миссис Кросби, – он встал, – я не допущу, чтобы что-то случилось с вами или Николь.

Эрик тоже встал:

– Позвольте и мне вас заверить, мадам, что вашей безопасности ничто не угрожает. Я попрошу Лютера, начальника нашего поезда, чтобы он выделил вам охрану. Кто-нибудь из обслуживающего персонала будет постоянно находиться рядом.

– Спасибо. Я буду очень признательна, – сказала Амелия.

– Однако у меня остались вопросы, которые я должен вам задать. – Эрик снова сел. – Что вы делали вчера вечером сразу после того, как покинули обзорный вагон?

– Я оставалась с Николь в её купе, которое было в следующем вагоне. Да, вот в этом вагоне, в соседнем купе. – Она кивнула на стенку. – И вы знаете почему. Вы слышали ту ссору…

– Нет, не слышал, – покачал головой Эрик. – Я был в другом месте. А из-за чего была ссора?

– Николь хотела поступить в школу бизнеса, она очень умная девочка, а Мервин был категорически против. Он хотел, чтобы она поднималась по карьерной лестнице с самых низов, как он сам. Он хотел сделать её секретаршей. Он так и сказал ей за чаем после сафари. А потом ещё выступила эта Порша Рамабоа… Короче, Николь вспылила и убежала, а я пошла за ней. И всё то время, о котором вы говорите, мы сидели в её купе. Она плакала, я успокаивала. Я обещала ей, что она сможет поехать в колледж. Потом я приготовила Николь ванну, а сама стала смотреть телевизор. Я не хотела возвращаться в наше купе, к Мервину, пока он не успокоится. Вообще-то он… он всегда был резкий, хотя и отходчивый. – Её голос дрогнул, и глаза на короткий миг заблестели слезой. Впервые за всё это время Амелия проявила человеческие эмоции.

– И как долго вы смотрели телевизор? – осторожно поинтересовался детектив.

– Пока не позвали на ужин.

– Ваш муж имел много врагов, миссис Кросби?

Хол вздрогнул, когда Амелия коротко рассмеялась:

– Ну знаете! Давайте будем честными. Мервина не любили все, а многие просто ненавидели, но это ему по-своему нравилось. Он считал, что это признак настоящей успешности.

– Вы тоже его не… очень любили? – вкрадчиво произнёс Эрик.

– Сейчас уже нет. – Амелия слабо улыбнулась. – Быть женой Мервина Кросби – это, знаете, то ещё испытание. Думаю, вы и сами поняли. А сейчас про то, чего вы не знаете. Все деньги после смерти моего мужа переходят его дочери Николь. Мне достанется лишь немного денег и дом. И знаете, – Амелия опять чуть наклонилась вперёд, – я, может, и не любила мужа, но я очень люблю свою дочь. И я категорически требую от вас, чтобы вы её защитили.

– Я сделаю всё возможное, мадам. – Эрик по-военному дёрнул головой. – Спасибо, что поговорили с нами, миссис Кросби.

Миссис Кросби встала, но потом снова села.

– Зовите меня просто Амелия. У вас ещё есть ко мне вопросы?

– Как, по-вашему, могут ли враги вашего мужа находиться прямо на этом поезде? Вы, случайно, никого не узнали?

– Нет, – помотала головой Амелия. – Враги Мервина – это очень серьёзные люди. Банкиры и конкуренты по бизнесу. Правда, они могли кого-нибудь подослать…

– Могли, да, – задумался Эрик. – Ладно, спасибо, миссис Кросби, у меня на этом всё. А сейчас не могли бы вы пригласить Николь?

– Спасибо. – Амелия встала. – Николь я сейчас пришлю.

Когда дверь за ней закрылась, все трое переглянулись, но заговорил только Эрик. Он поднял карандаш, как указку, и тон его был слегка учительский:

– Обратите внимание на её эмоции. Эта женщина – бывшая модель и актриса. Она умеет надавить на чувства, при этом Амелия Кросби очень умная женщина. Она знает, что делает.

– Но мне показалось, её страх очень искренний, – сказал Хол.

– Да, тут я совершенно согласен, – согласился Эрик.

В дверь постучали. Николь вошла осторожно, бочком, а увидев Хола и Уинстона, сначала слегка напряглась, но потом облегчённо улыбнулась:

– Привет!

– Привет, Николь! – сказал Хол. – Как ты?

– Нормально.

– Садись вот на этот стул. – Хол и сам привстал. – Не обращай на нас внимания. Мы вроде как помощники мистера Лавджоя, а Чипо у нас…

 

 
Он ещё ничего не придумал, как Уинстон уже подал ей мангуста. Николь посадила его на колени и принялась гладить. Потом встряхнула кудряшками и покосилась на Эрика:

– Вы будете меня допрашивать?

– Просто побеседуем. Всего несколько вопросов, мисс Кросби. Это не допрос.

– Тогда спрашивайте.

– Ваша мама сказала, что после ссоры с отцом вы пошли в своё купе, где стали принимать ванну.

– Да.

– Когда вы принимали ванну, вы разговаривали со своей матерью или зачем-нибудь выходили в комнату?

– Нет. Мама смотрела телевизор, я слышала.

– Как долго вы пробыли в ванной?

Николь пожала плечами:

– Не знаю. Полчаса. Минут сорок. Потом мама постучала и сказала, что пора идти на ужин.

– Хорошо, – сказал Эрик, – и последний вопрос. Не знаете ли вы кого-нибудь из пассажиров этого поезда, кто мог бы желать зла вашему отцу?

Николь судорожно вздохнула.

– Мой отец… он, конечно, сложный человек. Многие считали его слишком беспощадным к другим. Возможно, это и так. Я видела, как он обращался с людьми. И потом… – она посмотрела на Хола и Уинстона, – он очень любил охоту. Но меня пугали все эти разговоры, как он убил, когда он убил и кого он убил. А потом мне один человек сказал, что каждый выбирает сам, каким он хочет стать в этой жизни.

– Всё правильно. И кто вам это сказал?

– Порша Рамабоа. Однажды я случайно увидела видео, где она рассказывала о какой-то международной организации «Женщины в бизнесе». Было очень интересно.

– Вы давно её знаете?

– Лично встретились только здесь, но до этого несколько месяцев общались по интернету. Она мне очень понравилась. – Николь сглотнула, её нижняя губа слегка задрожала. – Но если вы думаете, что я мало переживаю из-за смерти отца, то это не так. Хотя он был такой человек… Однажды я даже испугалась, а вдруг я стану такой же, как он? И как мне тогда дальше жить?

И тут она реально расплакалась. Уинстон достал из кармана упаковку влажных бумажных салфеток и подал одну Николь.

– Не плачь, Николь, ты хороший человек, – жалостливо проговорил он. – Вот и Чипо говорит, какая ты очень хорошая.

В этот момент Чипо тонко пискнул, и Николь слегка улыбнулась.

Эрик посмотрел на Хола и кивнул в направлении дверей. Хол встал и проводил девушку.

– Спасибо, что пришла, Николь.

– Спасибо тебе. – Она ушла по коридору, не оглянувшись.

После её ухода Эрик предложил сделать небольшой перерыв. Все некоторое время молчали. Хол искренне переживал за Николь. Он понимал, какие сложные чувства она испытывает в связи со смертью отца. И ещё он думал, какое счастье, что у него есть такие хорошие папа и мама и маленькая сестрёнка и что вообще они все счастливая семья.

– Ну что, мои юные детективы, – прервал его размышления Эрик, – какие выводы после этих двух бесед?

– Пока не знаю, – ответил Хол, – но я нарисовал мать и дочь и ещё отметил на плане то место, где они находились в момент выстрела.

И он показал Эрику рисунок, где были изображены все вагоны поезда с интерьером каждого.

 

 
– А что мы узнали ещё? – обратился Эрик к Уинстону.

 

 
– Мы узнали, что Николь Кросби и Порша Рамабоа знали друг друга ещё до встречи на этом поезде. А также что Николь провела в ванной как минимум полчаса. За это время её мать вполне бы могла сходить в соседний вагон, а дальше вы сами понимаете что.

– Браво, друзья! – воскликнул детектив.


Глава 18 

Большая белая акула 



 
Патрис Мбата спокойно вошёл в купе, переставил стул и сел на него к столу боком, слегка развалившись и вытянув вперёд свои длинные ноги.

– Господа, – сразу начал он, ослепив присутствующих белоснежной актёрской улыбкой, – чем могу быть полезен?

 

 
– Не могли бы вы, мистер Мбата, рассказать нам, – сразу начал свой допрос Эрик, – где вы были и что делали в момент известного вам события?

– Спал, – коротко ответил Патрис, но потом всё же соизволил чуть-чуть развить тему: – Я вернулся в своё купе, чтобы немного поспать перед ужином. В это время меня всегда морит сон.

– Днём обычно спят только пожилые люди, – заметил Уинстон.

Патрис рассмеялся и похлопал себя по своим слегка пухлым щекам.

– Это оздоровительный сон. Он помогает мне лучше выглядеть на экране.

– Значит, выстрела вы не слышали? – спросил Эрик.

– Ничего не слышал. На глазах была маска, в ушах – беруши. Всё это я обязательно вожу с собой.

– Но что-то вас всё-таки разбудило, да? – сказал Хол. – Когда вы вышли в коридор, вы спросили: «А что тут происходит?»

– Меня разбудил мой будильник. На часах. – И он показал часы на запястье. – Перед ужином мне нужно было ещё принять душ и переодеться. А когда я проснулся, снял маску и вытащил беруши, то услышал в коридоре какие-то голоса. Поэтому вышел и спросил, что там происходит.

– Дверь была приоткрыта. Вы специально её такой оставили?

– Я? – изумился Патрис и сел на стуле прямо. – Нет, не помню. Наверное, случайно так получилось.

– Всё понятно, мистер Мбата, – проговорил Эрик, что-то записывая в свой блокнотик. – Спасибо. Кстати, а как давно вы знакомы с мистером Кросби?

– Я с ним незнаком, – нервно произнёс Патрис. – И никогда не был.

– Но вы как-то говорили, что знали его. – Эрик нацелил в Патриса остриё своего карандаша.

– Знать-то знал, – сказал Патрис и кисло улыбнулся. – Очень даже хорошо знал эту восхитительную скотину. И никогда не забуду.

– Объяснитесь.

– Он погубил мою карьеру. – Патрис наклонился поближе к Эрику.

– А что случилось?

– Я проходил кастинг для съёмок в одном голливудском блокбастере, который мог сделать меня знаменитым на весь мир. Это фильм об известном боксёре по прозвищу Торнадо, а снимала его компания «Кросголд», которая, к моему несчастью, принадлежала Мервину Кросби. Кинопробы прошли удачно, меня утвердили на роль, однако я должен был до начала съёмок немного поднакачаться. Я не выходил из спортзала, ел только яйца и стейки из говядины, пил протеиновые коктейли, нарастил гору мускулов, и вдруг всего через неделю после начала съёмок на нашей площадке появляется этот Кросби. Сам. Зачем-то прилетел в Лос-Анджелес и захотел посмотреть, как движется его фильм. Мы, конечно, все собрались, приготовились, мы ждали его, мы выстроились. И вот он идёт, весь такой, ну вы понимаете. Здоровается со всеми, спрашивает, кто что играет. Подходит ко мне и тоже спрашивает. Я отвечаю, мол, я Торнадо. А он вдруг как заорёт: «Что-о?!» Позвать, кричит, режиссёра. И говорит ему, кто, мол, его выбрал, то есть меня. Он же перекачан, как бык-мутант! Он просто не влезет в кадр! Уволить его! Ищите другого актёра! И пошёл себе дальше. Понимаете?

Хол плохо разбирался в Голливуде, но обида актёра казалась ему очевидной.

– Понимаете? – продолжал актёр. – Одно его слово, и вдруг всё пошло прахом. Я сначала был в шоке, я бросился за ним, я просил его, умолял. А он только рассмеялся мне в лицо и назвал нехорошим словом. Ну и я… Я, конечно, слегка вспылил. А он приказал охране выкинуть меня вон. Скотина! Как вспомню… – Патрис сжал кулаки и заскрипел зубами. – Короче, потом я два года сидел без работы, мой агент от меня отказался, меня больше никуда не приглашали. Я мог сниматься только в дешёвых сериалах, и только у себя дома, в Южной Африке. Вот такие дела. Этот человек разрушил мою жизнь, а он даже не помнит, как меня зовут.

– Я понял, – сказал детектив. – И тогда вы…

– Что тогда и я? Вы хотите сказать, я был зол на него? Ну, как вам сказать. Мягко говоря, да. Малость зол. Я готов был его убить. Но я его не убивал. Я не настолько глуп, чтобы садиться в тюрьму из-за какой-то мелкой пошлой скотины, как этот Мервин. Много чести!

– Хорошо. Мой следующий вопрос: вы знали, что мистер Кросби едет на этом поезде?

– Если бы знал, я бы не поехал.

 

 
На этом допрос Патриса закончился. Когда он ушёл, никто не хотел его больше обсуждать. Тем более осуждать. Лишь Уинстон вздохнул:

– А из него мог бы получиться хороший Торнадо. Хотя сам фильм был полный отстой.

– Ладно, давайте поговорим с его подругой, – сказал Эрик.

Порша вошла вся одетая в очень яркое и сложное платье, на голове – не менее интересно завязанный платок. Она присела на самый краешек стула, будто заглянула всего на минутку и скоро собирается уйти.

– Я была на кухне, разговаривала с поваром, – сразу заговорила она, ещё раньше, чем Эрик успел задать вопрос.

Эрик молча кивнул, а Хол отметил точку её нахождения на своей схеме.

– Мистер Леон, мой врач, – продолжила Порша, – о котором вы уже знаете, велел мне придерживаться строгой диеты, о чём вы тоже знаете. – И она укоризненно посмотрела на Хола, а тот слегка устыдился. – Ну так вот. Я лишь хотела убедиться, что приготовленные для меня блюда будут сделаны правильно. Вот и всё.

– Значит, вы были в том вагоне, где кухня, правильно?

– Да. И вы же там меня видели, детектив!

– Да, я там был, – сказал Эрик. – Я видел, как вы шли по коридору. Значит, выстрела вы не слышали.

– Ну, конечно. Слишком далеко, да и этот шум. И колёса стучали, да и на кухне было шумно. Ну, вы понимаете, стучали ножи, гремела посуда, что-то кипело и булькало.

– А потом куда вы направились?

– Я возвращалась в наше купе к Патрису, когда увидела людей возле смежного купе. Так я узнала, что был выстрел.

– Патрис отказался пойти с вами на кухню или как?

Порша посмотрела на Эрика так, будто немного сомневалась в его умственных способностях.

– Нет, он хотел вздремнуть перед ужином. У него такая привычка.

– Он всегда так делает?

– Патрис вообще-то любит поспать. Он как лев, который спит два раза в сутки. Ночью и днём.

– А вы?

– Если бы я спала днём, я никогда бы не создала свой бизнес. Увы, не могу позволить такую роскошь. – Порша очаровательно улыбнулась.

– Вы встречали мистера Кросби раньше? – спросил Хол.

– Нет. Но, конечно, я много о нём слышала. Мне известна его репутация. Знаете, в деловых кругах его называют «большая белая акула». Он ест людей. Он хищник. Хищник по натуре. Но личных претензий у меня к нему никогда не было.

– А вот у Патриса имелись к нему свои счёты, всё верно? – требовал подтверждения Эрик.

– Патрис его просто ненавидел. Но, конечно, не до такой степени, чтобы убить.

– Вы знали, что мистер Кросби едет на «Звезде сафари»?

– Да, мне писала Николь. Мы с ней общались на форумах, а потом и переписывались через почту. Умная девочка, которая знает, чего она хочет.

– И поэтому вы тоже купили билет?

– Да. – Порша сделала паузу и пристально посмотрела Эрику в глаза: – Возможно, вы думаете, что я хотела познакомиться с дочерью Кросби, чтобы извлечь из этого какую-то выгоду? Возможно, и так. Не буду вам врать. Я деловой человек. Но также и женщина. Эту поездку на сафари я изначально представляла себе как небольшое романтическое путешествие.

– Однако своему спутнику про семью Кросби вы ничего не сказали?

– Разумеется, нет. Патрис бы просто не поехал. К тому же я надеялась, что былые страсти в нём уже улеглись. В последнее время он стал поспокойнее. Но всё-таки лишний отпуск ему бы не помешал…

– Понимаю, мисс Рамабоа, понимаю, – вздохнул Эрик. – Вы можете идти, спасибо.

Хол давно закончил свой портрет Порши и теперь смотрел на рисунок, как будто хотел, чтобы он рассказал ему что-нибудь ещё. Хол не всё понимал. Зачем она взяла с собой Патриса, заранее зная, что ему это будет неприятно. И это ещё мягко сказать. Какое тут могло быть романтическое путешествие вообще?

– У неё железное алиби, – сказал Эрик, когда дверь за Поршей закрылась. – Я видел её, когда ходил на кухню за фруктами. Они у меня ещё даже остались.

Он взял из вазы большое зелёное яблоко и стал снимать с него кожуру маленьким перочинным ножичком с перламутровыми накладками.

– Но что-то она всё же недоговаривает, – сказал Хол, наблюдая, как Эрик ест яблоко. – Интересно, что?

Никто ему не ответил.

 

 
Потом пришла мисс Браш. Писательница ворвалась в комнату для допросов, словно вихрь, развевая всеми складками своего летнего платья и наброшенным на плечи кисейным шарфом.

– Нахал, нахал! – воскликнула она, падая на стул. – Допрашивать! И кого! Меня! – Будь у неё в руках веер, она бы капризно ударила Эрика по руке. – Ну нет, скажите, какая наглость!

Хол улыбнулся. Ему начинала нравиться эта женщина. Но и Берил Браш нравилось, что её вызвали на допрос.

– Итак, пусть всё будет по-настоящему! Настоящее преступление. Настоящее расследование. Допросы с пристрастием. Господи, какая удача! Моя книга пишет себя сама. – После этого она томно вздохнула, уронила руки себе на колени и жалобно пропищала: – Ну что ж, я готова, сударь. Допрашивайте меня, господин следователь.

Эрик смущённо откашлялся и перевернул чистую страницу своего полицейского блокнотика.

– Мисс Браш, где вы были…

– Во время убийства? – тут же подсказала писательница. – Я рада, что ты сам спросил, Эрик, потому что во время убийства я находилась в своём купе и работала над рукописью. Только что в обзорном вагоне во время вечернего чая там состоялась настоящая семейная драма. Столкнулись отцы и дети. Вернее, отец и дочь. Вдохновение захлестнуло меня. Я едва успевала записывать диалоги. Очнулась я лишь тогда, когда увидела, что в вагоне почти никого не осталось. Кроме Мервина Кросби. Он ещё ел. Я встала, чтобы тоже уйти, а по дороге захватила кусочек фруктового тортика. Он это заметил и знаете, что он сказал? Он сказал: «Берите кусок побольше, милочка. С вашими габаритами вам можно есть такие торты целиком».

Эрик аж крякнул:

– Он так и сказал?

– Он так и сказал. И вы знаете, что я ему ответила?

– Что?

– Я сказала, что это прекрасная идея, и захватила с собой весь торт. Этот болван даже не предполагал, что все свои лучшие книги я написала именно на таких тортиках. Они дают мне энергию, как каменный уголь нашему паровозу!

Хол улыбнулся. Сравнение ему понравилось. Он представил себе поезд, бегущий по саванне и на ходу пожирающий фруктовые тортики.

– Так что нравится вам это или нет, но во время стрельбы я находилась в своём купе. Окно было открыто, потому что я задыхаюсь без свежего воздуха. Когда начали стрелять, я посмотрела на часы. Было без трёх минут четыре. Но это по лондонскому времени, потому что часы я не переводила. По местному времени было без трёх пять.

– И что вы сделали? – спросил Эрик.

– Я записала.

– Записали что?

– То, что услышала, и как испуганно встрепенулись ресницы, и как сбилось дыхание, и как тело пробрала дрожь, короче, всё то, что могло пригодиться для следующей главы. Говорю вам, эта новая моя книга пишет себя сама! В этом даже есть какая-то мистика, – выдохнула она.

– Вы были знакомы с мистером Кросби? – резко спросил Хол.

– О нет! Бог избавил. – Мисс Браш энергично затрясла головой. – Я слышала, конечно, о нём, но ничего не буду говорить. Человек умер, а о мёртвых либо хорошо, либо ничего. Ибо если кто-то говорит о мёртвом плохо, значит, чувствует перед ним свою вину, разве нет?

Эрик даже рассмеялся:

– Разве да, Берил, разве да.

– Далее. – Берил достала из сумочки свою тетрадь. – Я знаю, что вы меня спросите, кого я подозреваю. Так вот, я подозреваю всех! Сначала японцев. Они говорили меж собой по-японски и бог знает какие козни замышляли против мистера Кросби. Далее возьмём Николь. – Она пролистнула страницу. – А вот вы знали, что Николь вегетарианка? Поэтому может быть членом какой-нибудь экстремистской организации по защите прав животных и может иметь свой счёт к своему отцу, отъявленному мясоеду. Далее у нас идёт мистер Натаниэль Брэдшоу…

Услышав имя своего дяди, Хол вздрогнул и тут же немного разлюбил мисс Браш. Ему даже показалось, что она дура.

– И вы так можете обвинить каждого? – прищурившись, спросил он. – Просто ради написания вашей книги?

– Ну разумеется! Любой из пассажиров имел возможность совершить это преступление! Это же азы писательского мастерства и вообще одна из основ детективного жанра.

Хол попробовал рассмеяться, а Эрик вежливо попросил мисс Браш позволить ему приобщить её тетрадь к делу.

– Вы хотите, чтобы я вам её отдала? Никогда! Ни за что! – И она быстро спрятала тетрадь в сумочку. – Это мои рабочие материалы, и они мне нужны самой.

Неожиданно раздался стук в дверь, и на пороге появилась Амелия Кросби. Она выглядела очень взволнованной.

– Я должна с вами срочно поговорить, мистер Лавджой.

Эрик поднялся и вышел из-за стола. Сначала он поклонился писательнице, сказав, что та может идти, и не без труда, но выпроводил её из комнаты. Затем обратился к миссис Кросби:

– Я слушаю, мадам.

– Рубашки Мервина. Любимые розовые рубашки Мервина. Они исчезли!

– Исчезли?

– Я теперь живу вместе с Николь, в её купе, и весь наш с Мервином багаж был перенесён туда, потому что наше купе опечатано. Я стала укладывать вещи мужа, чтобы отправить их домой, и вдруг оказалось, что его рубашки пропали. Их было четыре штуки, новых, очень дорогих, я сама их вешала в шкаф, а вот теперь их нет. Даже не знаю, что и думать.

– Очень интересно, – наморщил лоб Эрик. Затем посмотрел на Хола и Уинстона: – Господа, я вынужден сделать перерыв. Встретимся здесь же примерно через полчаса.


Глава 19 

Слоновий переполох 



 
– Чипо, ты тоже проголодался? – спросил Уинстон у своего хвостатого друга. – Понятно. Мы тоже. У помощников детектива было много работы, и они не прочь перекусить.

Все трое, Чипо на плече Уинстона, отправились на кухню. Они уже были в служебном вагоне, когда Хол обратил внимание, что поезд начал резко сбрасывать скорость, заскрежетали тормоза, беспрестанно доносились свистки паровоза. Хол открыл окно и выглянул наружу.

– Что там? – спросил Уинстон.

– Кажется, слон.

Поезд остановился в трёх-четырёх метрах от слона, который шёл прямо по шпалам и ни на что не реагировал. Пассажиры высунулись из окон, желая узнать причину остановки и почему так долго свистит паровоз.

Хол увидел, как откуда-то спрыгнула Фло и побежала вперёд, к паровозу. За ней спешила Лиана.

– Пойдём посмотрим! – сказал Уинстон и побежал по коридору.

– Интересно, – поспешил следом Хол, – а что они будут делать?

– Прогонять слонов. Потому что где один слон, там будет и всё стадо. Иногда с ними бывает проблема. Так-то они боятся свистков и обычно отходят, но сейчас это почему-то не работает. Но мама всё равно их отгонит.

– А как она их отгонит?

– Увидишь. Возьми вот тот серебряный поднос!

Хол взял с одного из сервировочных столиков поднос и вместе с ним спустился на землю. Из другого тамбура на землю уже спустились проводница Кайя и несколько поваров, вооружённых большими кастрюлями и поварёшками. Увидев Уинстона, Кайя дала ему сковородку и большую железную кружку. Все вместе они присоединились к Фло и Лиане, не отходивших далеко от паровоза. Лиана объясняла:

– Сейчас паровоз будет идти с очень маленькой скоростью и давать свистки. А мы попробуем отогнать слона обратно в кусты. Уинстон! – Увидев сына, она приказала ему, чтобы тот отошёл назад, но сын продемонстрировал, что он хорошо вооружён, и Лиана невольно улыбнулась.

– А где мистер Аккерман? – спросил Хол, оглядывая всю команду.

– Мой брат не любит грязной работы, – усмехнулась Фло. – У нас разделение труда: я отвечаю за техническую часть, Лиана организует сафари, а Лютер считает себя почётным пассажиром. – После этих слов она забралась на паровоз, чтобы объяснить Шейле и Грэгу, что надо делать.

Все остальные двинулись по путям вперёд, осторожно приближаясь к шагающему по шпалам слону. К счастью, другие слоны шли где-то в стороне, пробираясь по кустам, иногда мелькали их серые спины.

– Подождите! Меня подождите! – послышался сзади крик, и Хол увидел запыхавшуюся мисс Браш. Та бежала и кричала: – Без меня ничего не делайте! Я тоже хочу увидеть!

И тут же, словно в ответ на её просьбу, раздался дружный стук ложек и поварёшек о кухонную посуду. Холу нечем было бить в свой поднос. Сначала он стучал рукой, но потом поднял кусок щебня. С камнем получалось едва ли не громче и звонче, чем у остальных. Писательница тоже помогала. Она хлопала в ладоши, а потом положила два пальца в рот и так пронзительно, по-разбойничьи, свистнула, что Хол даже от неожиданности присел. Вообще-то кричали, свистели и улюлюкали все, помогая паровозу, который тоже утомлённо посвистывал и медленно полз следом за людьми.

Таким способом им всё же удалось прогнать упрямого слона. Ни на кого не глядя, тот свернул к какому-то кусту, показавшемуся ему аппетитным, сорвал с него ветку с бурыми пожухлыми листьями и начал меланхолично жевать. И похоже, даже не заметил, какой он устроил сыр-бор.

Когда поезд наконец миновал дрейфующее стадо слонов, воинственная группа пассажиров начала снова рассаживаться по своим вагонам. Хол ещё издали увидел дядю Нэта, который выглядывал из окна вагона-салона, и ребята направились туда.

– Дядь, вы видели? Мы прогоняли слона! – возбуждённо говорил Хол. – Настоящего! Если бы я хотел, я бы даже мог дёрнуть его хвост! Но не стал. А что вы тут делаете? Читаете?

– Да вот, – дядя стоял у книжного шкафа и листал какую-то книжку, – хотел познакомиться с историей «Звезды сафари». Оказывается, эти вагоны были изготовлены ещё сто лет назад бельгийской компанией «Международные спальные вагоны». Но изначально они предназначались для «Восточного экспресса». Это было ещё до Второй мировой войны. Так что неудивительно, что при постройке вагонов в них было предусмотрено немалое количество потайных мест для перевозки секретных шпионских материалов, а также контрабанды.

– Ух ты! – почти одновременно воскликнули Хол и Уинстон, оба всё ещё были возбуждены. – Здорово!

– Согласен. Интригующе. Кстати, а как у вас дела, детективы?

– Мы ужас как много всего узнали! – взахлёб начал рассказывать Уинстон. – Во-первых, Патрис ненавидел мистера Кросби, потому что тот разрушил его карьеру…

– Как разрушил? – не понял дядя Нэт.

– Уинстон! – остановил своего друга Хол. – Забыл? Мы же дали обещание никому ничего не рассказывать.

– Но это же твой дядя, – начал оправдываться Уинстон. – Ему же можно!

– Можно. Но потом. А сейчас пошли назад. Мистер Лавджой, я думаю, уже ждёт. Полчаса прошло.

– Знаете, а я пойду с вами, – вдруг сказал дядя Нэт. – Наверняка ведь Эрик захочет и меня допросить.

И они пошли в кабинет Эрика, который Хол про себя назвал комнатой для допросов. Детектив уже сидел там. Он удивился, увидев дядю Нэта.

– Натаниэль, а ты-то зачем сюда пришёл? Я тебя не звал.

– А я сам, – улыбнулся дядя. – Всё равно ведь придёт и моя очередь. Так что давай, делай своё дело и не смотри, что мы друзья.

Эрик почесал затылок:

– Ладно. Я сам хотел тебя пригласить, но уже в самом конце, когда будут собраны все показания. Чтобы проверить некоторые алиби.

– Вот видишь? Теперь я могу пригодиться и раньше, – сказал дядя Нэт. – Скажи, а Хол уже рассказал тебе, что мы делали реконструкцию гибели мистера Кросби? У него, кстати, есть рисунок того купе с описанием, что где стояло и как лежал убитый. Но главное вот что. Нам всё же удалось выяснить, как убийца мог выйти из купе Кросби. Хол, ты можешь всё это показать и рассказать?

Хол открыл блокнот, он с удовольствием это сделал. Эрик задумался.

– Так вы говорите, что в купе мистера Кросби кто-то был, а потом ускользнул через купе Патриса? А тот спал и ничего не ви- дел?

– Причём убийцу никто не заметил в коридоре, – добавил Хол.

– Призрак, что ли? – усмехнулся Эрик.

– Мне кажется, я нашёл объяснение, – сказал дядя Нэт, склонившись над рисунком. – Этот человек мог быстро проскользнуть в соседний вагон, вот сюда, и скрыться в среднем купе, которое незанято. Ба! – И он вдруг с изумлением поднял голову и огляделся по сторонам. – Да это же то самое купе!

– Вот тебе и ба! – усмехнулся Эрик. – Хотя возможно, возможно. Н-да… Спасибо, Нэт, за то, что ты решил неразрешимую задачу. – Затем он откинулся на спинку стула и внимательно оглядел всех: – Молодцы! Молодцы, да. Интересно, как вам пришло в голову сделать такую реконструкцию?

– Это всё дядя, – честно признался Хол. – Это он всё придумал. Но вот чего я хотел у вас спросить. Когда вы вошли в купе вместе с моим дядей, ключ Кросби был там?

– Он лежал на столе.

– Отлично! – И Хол отметил на рисунке, что ключ лежит на столе в купе Кросби.

– Но, если ключ был, это исключает, что кто-то вышел из купе через дверь, пока нас не было в коридоре, – резонно заметил дядя Нэт.

– Ты очень мне помогаешь, дружище, – сказал детектив. – Но, понимаешь, мне надо допросить ещё несколько человек, и хотелось бы успеть до обеда…

Дядя Нэт вздохнул и нехотя согласился уйти. Закрывая за собой дверь, он пожелал всем удачи.

– Завидует, – прошептал Уинстон. – Мы всё же настоящие помощники детектива, а он…

Хол ничего не сказал. Он чувствовал себя слегка виноватым перед дядей.

 

 
Мистер и миссис Сасаки явились вместе. Доктор сначала аккуратно усадил свою жену, потом сел сам и сразу предупредил, что его жена, вероятно, не сможет исчерпывающе ответить на все вопросы сама, поэтому он будет ей помогать.

– Нет нужды, – улыбнулся Эрик. – У меня к вам всего один вопрос, и очень несложный. Где вы были вчера во время известного вам события?

– У себя в купе, – ответил мистер Сасаки. – Мы вернулись сразу после того неприятного инцидента в обзорном вагоне. – Он что-то сказал своей жене по-японски, та кивнула. – В купе мы отдыхали. И ещё наблюдали за полётом орла, который парил в восходящих потоках воздуха над саванной. Завораживающее зрелище.

– Вы были в своём купе и во время выстрела?

– Да, я услышал звук и сразу выглянул в окно. В первый момент мне даже показалось, что мистер Кросби стрелял по орлу, но ничего подобного. Поэтому я взял медицинский чемоданчик, который всегда вожу с собой, и пошёл узнать, не случилось ли чего. В коридоре вагона люкс находился мистер Брэдшоу и уже собирался послать за мной.

– А миссис Сасаки всё время оставалась в купе, я так понимаю?

– Нет. – Жена доктора ответила сама. – Я пошла в вагон-салон, чтобы взять почитать. Я не знала, что случилось.

Потом Эрик ещё немного с ними побеседовал. Его интересовало, знали ли они мистера Кросби лично, ответ был отрицательный. Да, Кросби действительно хотел построить казино в Киото, но сам там никогда не появлялся. Мистер Сасаки был в этом абсолютно уверен. Потом он наклонился к жене, которая что-то тихо сказала ему на ухо.

– Ваша жена желает что-то уточнить? – сухо поинтересовался Эрик.

– Вовсе нет, – прокашлялся доктор Сасаки. – Она лишь сказала, что мистер Кросби… Я не совсем точно знаю, как это будет по-английски: «Так ему и надо». Короче, в Киото теперь всем будет спокойнее.

Закончив беседу, Эрик встал, чтобы проводить японскую чету до дверей. В этот момент в коридоре показалась Лиана.

– Мама! – крикнул ей Уинстон и помахал рукой. – Я здесь.

– Можно зайти? Я не помешаю?

– Да, пожалуйста, миссис Тсотсобе, – посторонился Эрик.

– Честно сказать, я искала случая, чтобы с вами поговорить, хотя вы меня и не приглашали.

– Проходите, садитесь.

 

 
Лиана села, достала из кармана конверт и вытряхнула из него записку.

– Вчера вечером, когда я вернулась в своё купе, я нашла под дверью записку. Вот эту. Она от мистера Кросби.

– «Жду вас в вагоне-ресторане без четверти шесть. М.К.», – прочитал Эрик. – Гм. Интересно. – Он показал записку Холу, и тот быстро скопировал её содержание. – Очень интересно, миссис Тсотсобе. Есть ли у вас предположения, о чём мистер Кросби хотел с вами поговорить?

Лиана пожала плечами:

– Возможно, хотел извиниться, хотя я даже не знаю… – Она тяжело вздохнула. – Понимаете, моя работа предполагает улаживание различного рода вопросов с клиентами, я к этому привыкла, и всё же…

– И он не пришёл?

– Да. Я ждала, но он так и не пришёл. А потом я узнала, что с ним случилась беда.

– То есть в момент его смерти вы находились в вагоне-ресторане?

– Да. Кайя меня видела. Мы с ней немного поболтали.

– Можно я пока подержу записку у себя? – сказал Эрик, забирая бумажку. – Она может быть важной уликой.

Лиана ничего не имела против и ушла, напоследок наказав Уинстону, чтобы он вёл себя хорошо и никуда не исчезал. Затем наступила очередь допроса Лютера Аккермана.

– Было обязательно сюда меня звать? – хмуро пробурчал он, бухаясь на предложенный стул. – У меня ведь есть и другие срочные дела, требующие моего присутствия. Я же начальник поезда, вы меня понимаете?

 

 
– Понимаю, Лютер. Но мы в данный момент устанавливаем некоторые факты, и ваша помощь абсолютно необходима, – официальным тоном произнёс Эрик. – Где вы были вчера в момент выстрела?

– Я точно не помню, – заёрзал на стуле Лютер. – Я даже ничего не слышал. Как раз в тот момент я забирал стул из вагона-салона и переносил его в пустое купе. Один из пассажиров пожаловался, что обивка на нём порвалась, а это было нехорошо.

– Кто именно из пассажиров? – прищурил глаз Хол.

– Амелия Кросби. – Лютер перевёл взгляд на Хола. – Я как раз пробирался со стулом через тамбур, когда мимо начал пробираться Натаниэль Брэдшоу, и он сказал, что мистер Кросби хочет застрелить носорога прямо из окна своего купе. Тогда я бросил стул и побежал вслед за ним.

– У меня ещё вопрос, – сказал Хол. – Ранее мистер Кросби приходил к вам в купе со своим ружьём, однако вы не конфисковали ружьё на время поездки, а отдали ему обратно. Почему? Если бы вы его забрали, ничего бы не случилось.

– Но я же не знал… – застонал Лютер. – Я даже не мог подумать. Ведь кто передо мной был? Сам Мервин Кросби, владелец огромного количества газет и телеканалов. И мне было очень важно, чтобы ему понравилась эта поездка. В благодарность он мог сказать всего одно слово, и наша компания снова бы ожила. Но также он мог и уничтожить её. Опять всего одним словом. Нет, я не говорю, что я хотел его ублажить, однако на кону для меня стояло слишком многое…

– Это вы взяли рубашки мистера Кросби? – в упор спросил начальника поезда детектив.

– Я так и знал, что вы об этом спросите. – Аккерман опустил голову и начал качаться из стороны в сторону. – Боже, за что мне это всё? Да, рубашки пропали, но поймите меня, – он с мольбой посмотрел на Эрика, – я не виноват. То есть виноват, поскольку начальник поезда отвечает за всё, но… Короче, я уже опросил персонал. Все клянутся, что они ничего не брали. Это просто какая-то загадка.

– Гм, – хмыкнул Эрик и записал показания в свой блокнотик. – Далее мне от вас нужны точные сведения в том, где находился каждый человек из вашего персонала в тот момент времени, когда в купе Кросби прозвучал выстрел. Что с вами, Лютер? Вы куда? Чего вы вскочили?

– Это пожалуйста. Это всегда пожалуйста, – с готовностью пообещал Лютер, снова садясь на стул. – Только я всё уже уточнил. В момент выстрела никто из моего персонала в районе последнего вагона люкс не находился. Я могу вам дать расписание рабочих смен, и сами можете всех допросить.

– Хорошо, – кивнул Эрик. – Ещё один вопрос, Лютер, и можете идти. Кто ещё кроме мистера Кросби и его жены мог иметь ключ от их купе?

– Я. У меня есть ключи от всех помещений в поезде. А проводницы используют мастер-ключ. Они берут его ещё до завтрака и убираются в купе пассажиров, пока те находятся в вагоне-ресторане, а потом мне его возвращают.

– Спасибо, на этом всё, – поблагодарил Эрик, и Лютера словно ветром сдуло.

– Странный какой-то, – сказал Хол, когда они остались в комнате одни.

– Странный ещё не значит подозрительный, – заметил детектив. – А подозрительный ещё не значит подозреваемый. Для подозрения нужны две вещи: возможность и мотив. Взять хотя бы твоего дядю, Хол. – Тут Эрик ненадолго задумался. – Натаниэль Брэдшоу находился в самом центре событий, однако, как мы понимаем, у него не было ни возможности, ни мотива. Правда, это ещё не значит, что у него есть несокрушимое алиби. Алиби нет ни у кого. Кстати, ещё один важный момент, который мне не даёт покоя. Кто из пассажиров мог знать, что в какой-то момент мистер Кросби вдруг бросится в купе, чтобы выстрелить из окна?

Хол молчал. Уинстон тоже. Эрик выдержал паузу.

– В итоге что мы имеем? Только то, что Кросби погиб от пули. Но мы не в силах доказать, сам ли он застрелился или его застрелили. Тупик.


Глава 20 

Подъезжая к Булавайо 



 
Привыкнув считать данное купе сугубо комнатой для допросов, куда редко кто заходил с большой охотой, Хол даже удивился, когда в дверь снова постучали. «Странное дело, – подумал он, – мы, кажется, всех уже допросили». Но это пришла проводница, и она принесла полицейский отчёт о причинах смерти мистера Кросби. Отчёт находился в плотном конверте и состоял из приличной пачки распечатанных на принтере листов.

– Вот и отлично, не подвели, – обрадовался Эрик. – Я просил их поторопиться.

– И что там написано? – вытянул шею Хол.

– Да много чего, – ответил Эрик, разбирая листы с таблицами и множеством параграфов. – Обычная полицейская рутина, много пустых слов, мало полезных фактов. А вот тут насчёт отпечатков пальцев. Итак, все отпечатки принадлежат мистеру Кросби. Понятно, я так и думал. Далее. Пуля, его убившая, была выпущена из его же ружья. Как минимум калибр совпадает, а большего они сказать не могут. Баллистической экспертизы не заказывали, в их городке это сделать невозможно, к тому же ружьё гладкоствольное, у него нет нарезов. И наконец вывод: несчастный случай вследствие неосторожного обращения с оружием. Установлено, что в купе пострадавший находился один, никаких посторонних лиц не было.

– Понятно. – Хол разочарованно выдохнул.

– Да. Ни добавить ни убавить.

Хол кисло улыбнулся, но потом решил всё-таки добавить:

– И всё же пропавшие рубашки мистера Кросби должны о чём-нибудь говорить?

– О чём они могут говорить? Похоже, их взял кто-то из персонала. Аккерман этим занимается и наверняка всё выяснит. Теперь нужно поставить в известность вдову. Хол, будь другом, сходи позови Амелию Кросби.

Через десять минут Амелия уже снова сидела на стуле перед столом, за которым восседал ею же нанятый детектив.

– Миссис Кросби, – начал Эрик, – мы получили полицейский отчёт с результатами расследования по поводу смерти вашего мужа. Вывод однозначен: смерть по неосторожности. Мы также провели и своё собственное расследование, тщательно допросив всех возможно причастных к этому делу лиц. Начнём с Патриса Мбаты. Хол, что у нас на Патриса?

Хол для солидности прокашлялся:

– В момент выстрела он находился в своём купе и спал. Мы с Уинстоном это подтверждаем. Боковая дверь в соседнее купе была заперта с обеих сторон. Мистер Мбата имел причины ненавидеть мистера Кросби, но крайне маловероятно, что он имеет какое-то отношение к возможному убийству. Он не знал и не мог знать, в какой момент времени Кросби окажется в своём купе, собираясь стрелять из окна.

– Также не найдено его отпечатков в купе мистера Кросби, – добавил Эрик.

– Порша Рамабоа имеет твёрдое алиби, – продолжил Хол. – В момент смерти мистера Кросби она находилась на кухне и разговаривала с поваром.

– Подтверждаю, – снова добавил Эрик. – Я тоже там находился, и мы даже видели друг друга, что устанавливает и моё алиби тоже. Кроме того, Порша не имела мотива. – Далее он продолжил рассказывать сам: – Что же касается Лютера Аккермана, тот находился в вагоне-салоне и возился со стулом. Это подтверждает Натаниэль Брэдшоу. Пойдём далее по списку. Лиана Тсотсобе сидела в вагоне-ресторане и разговаривала с проводницей Кайей. Мистер и миссис Сасаки находились в своём купе и наблюдали полёты птиц. Доктор Сасаки сразу после выстрела бросился к вашему купе, я увидел его уже там. Наконец, присутствующие здесь Хол и Уинстон находились в коридоре вашего вагона люкс, но не думаю, что их стоит подозревать.

Уинстон так громко чихнул, что Чипо, спавший у него на коленях, вскочил и хотел удрать.

– Что касается вашей дочери Николь, то вы заявили, что она принимала ванну. Короче, есть только два человека, у которых нет подтверждённого алиби. Это мисс Берил Браш и… вы.

– Я?!

– Да, вы сказали, что Николь принимала ванну, однако, находясь в ванне, ваша дочь слышала только телевизор. Это продолжалось примерно полчаса. Вас она не слышала.

– Понимаю.

– Наконец Берил Браш. Она находилась в своём купе и обрабатывала материалы для своего нового романа. Вышла она оттуда только к ужину, направляясь в вагон-ресторан. Алиби у неё нет, но за её невиновность говорит то, что у неё не было возможности проскользнуть незамеченной почти через весь состав туда и сюда, у неё не было ключа, чтобы открыть дверь, и её отпечатков не обнаружено в купе мистера Кросби.

– Я не убивала своего мужа.

– Я знаю. Будь это вы, вас бы полностью удовлетворила версия о несчастном случае. И, кроме того, это вы наняли меня, чтобы я провёл дополнительное расследование. И есть ещё один факт, которому мы ничего не можем противопоставить. – Тут Эрик передал слово Холу.

Хол выпрямился и важно прокашлялся.

– Как ни странно, – заговорил он, – но всё упирается в одно обстоятельство. Никто не мог знать, что мистер Кросби в какой-то момент побежит в свой вагон, достанет ружьё и начнёт в кого-то стрелять. Ничто не предвещало. Он спокойно стоял вместе с нами на открытой площадке, мы все смотрели на антилоп, когда вдруг он приложил к глазам бинокль, увидел какого-то носорога и побежал в своё купе. Вскоре прогремел выстрел. При этом купе было заперто изнутри, пуля вылетела из его ружья, отпечатки пальцев были только его и… ваши. Впрочем, это понятно, вы же там жили.

– Хол, – повернулся к нему Эрик, – скажи прямо, это мог быть несчастный случай?

Хол замялся:

– Мог. Но есть только два варианта, как это могло произойти. Он либо выронил ружьё и оно случайно выстрелило в него, либо пуля отрикошетила от какого-то камня за окном и влетела обратно.

– Крайне маловероятно, – покачал головою Эрик, а миссис Кросби облегчённо выдохнула.

– Если так, если это несчастный случай, то жизни Николь ничего не угрожает. – Она даже улыбнулась. – Спасибо, детектив Лавджой. Спасибо и вам, Хол и Уинстон. Теперь я буду спокойна. Будто ноша свалилась с моих плеч. Пожалуй, я пойду. Мне ещё надо приготовиться к новому сафари.

И она ушла, а Эрик посмотрел на ребят.

– Что я могу ещё сказать? Молодцы! – И он начал засовывать полицейский отчёт обратно в конверт.

– Но мы ведь так и не поймали убийцу… – разочарованно протянул Уинстон.

– Не поймали, потому что его не было, – весело улыбнулся Эрик и с конвертом в руке направился к двери. – Наша работа была – расследовать это дело, и мы его расследовали. Отдыхайте. А я зайду сейчас к Лютеру, отдам бумаги, потом приму ванну и буду готовиться к сафари.

– Я тоже пойду, – сказал Уинстон. – Надо помочь маме. Работать помощником детектива, конечно, интересно, но ездить на сафари ещё интереснее. – Посадив Чипо на плечо, он тоже направился к двери и оттуда оглянулся на Хола: – Чего, ты расстроился?

– Я даже не знаю, – сказал Хол, вставая. – Просто, когда я расследовал предыдущие дела, у меня было какое-то ощущение…

– Какое?

– Ну, такое. Возникало ощущение, что вот-вот всё станет ясно. Что всё начнёт складываться как пазл. Выстроится вся картина. А вот сейчас я ничего такого не чувствую.

– Может, потому что никакого преступления и не было?

Хол поморщился.

Когда он вернулся в своё купе, дядя Нэт снова работал за столом. Хол сел рядом в кресло и открыл свой блокнот.

– Ну как? – спросил дядя. – Решили дело?

– Решили, что это несчастный случай. Так и полиция говорит. – Хол выбрал угольный карандаш поновее и начал рисовать.

Рисовал он молча, сосредоточенно, приноравливаясь к ритму колёс. Но вот ритм начал замедляться, вагон стало мотать на стрелках, поезд прибывал на какую-то станцию. Наконец показалось и здание вокзала. Белыми буквами по красному кирпичу было выложено название станции – «Булавайо».

– Это большая станция, узловая, одна из самых крупных в Зимбабве, – пояснил дядя, – но мы здесь, похоже, не остановимся. Да, мы проехали мимо, хотя было интересно посмотреть… Что рисуешь?

– Ничего особенного. Просто вспоминаю некоторые моменты. Может, потом что-нибудь пригодится.

– Пригодится для чего? Ведь вроде уже решили, что в смерти мистера Кросби никто не виновен.

– Всё говорит именно за это, но чего-то мне всё же не хватает. И не пойму чего.

– Ну тогда рисуй, рисуй. Ты всегда говорил, что за рисованием тебе хорошо думается.

– А что, если… – Хол вдруг отложил уголь. – А что, если мне просто хочется, чтобы было преступление? И что тогда это значит? Что я такой плохой человек? Или, может, я болен?

– Болен не болен, но отдохнуть тебе бы не помешало. Нужно хорошенько развеяться и забыть, что ты детектив. Прогулка в заповеднике Хванге будет сейчас в самый раз. Сам я не смогу составить тебе компанию, нога ещё болит, но буду сидеть в джипе и за всем наблюдать.

– Я тоже, пожалуй, останусь в машине, – проговорил Хол, вдруг вспомнив про чёрную мамбу. – Просто буду сидеть и рисовать. Животных, и только животных. Это успокаивает.

Он вспомнил про бумажную сову, про то оригами, которое делала миссис Сасаки. Она всегда делала оригами, когда волновалась или не могла решить какую-то задачу. И Хол улыбнулся.


Глава 21 

Веранда с видом на саванну 



 
Выйдя из ванной одетый по-походному, Хол так и замер. Он ещё никогда не видел дядю стоящим на стуле с высунутой в окно головой. Ветер трепал его волосы и грозил сорвать с носа очки, но дядя их придерживал пальцем.

– Полюбуйся, Хол.

Любоваться предлагалось ровной как стол равниной, по которой до самого горизонта тянулась прямая как стрела линия путей.

– Представляешь, Хол, это второй в мире железнодорожный перегон, который на всём своём протяжении не имеет ни единого поворота! Ни единого! – Дядя повернул к Холу своё возбуждённое лицо. – Этот перегон называется Дитская Прямая, потому что находится между станциями Дит и Гвай. Это почти сто километров путей, проложенных словно по линейке. Такое бывает очень редко. Обычно ведь железнодорожные пути – сплошная цепь поворотов, подъёмов и спусков.

Хол посмотрел сначала в сторону паровоза, потом в сторону хвоста поезда. И там, и там пути шли до горизонта и пропадали из виду только за счёт округлости Земли. Зрелище было потрясающее.

Но вскоре поезд сошёл с главного пути и некоторое время катил по боковой ветке, потом остановился возле небольшого перрона под тенью высоких деревьев. Наконец-то можно было сойти на землю и как следует размять ноги. Дядя и племянник направились к голове поезда, где, как всегда, возле паровоза был объявлен сбор всех желающих ехать на сафари. Вокруг росли роскошные пальмы, в траве стрекотали местные, африканские, кузнечики и жужжали такие же местные мухи.

– Ну что наша «Дженис»? Как паровоз? – Дядя Нэт привычно поинтересовался у Фло, которая как раз спустилась из будки машиниста.

– Неплохо, – ответила девушка. – Только, пожалуйста, не трогайте железо. «Дженис» пока такая горячая, что вы обожжёте руку. Когда паровоз немного остынет, мы проверим его состояние, хотя я и сейчас уверена, что он без проблем довезёт нас до водопада Виктория.

– А почему вы назвали паровоз «Дженис»? – поинтересовался Хол.

– Это не мы. Это прежний машинист, мужчина. Он и назвал его именем жены.

Хол представил, что было бы, если бы его папа имел паровоз и тоже назвал бы именем жены. Паровоз «Беверли» вряд ли сумел бы похвастаться железным характером.

Первые две пары туристов уже сидели под тенью пальм. Это были мистер и миссис Сасаки, а также Порша и Патрис. Лиана ходила взад и вперёд, поджидая остальных. За ней ходил Уинстон, за Уинстоном – Чипо.

– Ну что, тут все? – спросила сафари-гид.

– Почти, – ответил дядя Нэт, наблюдая, как из вагона спускаются Николь и её мать.

Николь была в джинсах и футболке, зато миссис Кросби выглядела, как космическая амазонка, настоящая охотница за приключениями, в зелёном камуфляже, в рубашке цвета хаки, завязанной на животе крепким узлом, в жилете-разгрузке и высоких берцах. Сейчас она совсем не походила на ту ослепительную блондинку, сногсшибательную красавицу, бывшую модель, какой она впервые появилась на вокзале в Претории. Её волосы были убраны назад и затянуты в тугой хвост, на лице никакого макияжа.

– Привет! Как ты? – спросила Николь, подходя к Холу, как будто ничего не случилось, но тот ещё чувствовал себя несколько виноватым после вчерашнего допроса, и его «привет» прозвучал слегка сдавленно.

– Всё нормально. А ты?

– Тоже.

– Вчера ты был такой взрослый. Знаешь, а мне понравилось.

– Да? – Хол немного покраснел.

Их разговор прервала Лиана, объявившая, что пора идти. Впереди у них была небольшая пешая прогулка.

Прогулка оказалась довольно приятной. Они шагали под тенью высоких деревьев, где было непривычно свежо и прохладно. Настроение у всех было самое прекрасное.

– Спасибо вам, что вы разобрались, как это вышло с моим папой, – сказала Николь, поравнявшись с Холом. – Мама чуть не сошла с ума. Она решила, что кто-то хочет нас убить, чтобы забрать наши деньги. Я тоже сильно испугалась. Но, к счастью, это был несчастный случай, ведь так?

Хол молча кивнул. Настроение у него сразу стало падать. Он прислушался к себе. Да, его по-прежнему что-то грызло. Что, если он проглядел, упустил какой-то факт?

– Ирония судьбы, – продолжала Николь, – что отец убил из ружья так много животных, а потом ружьё убило его самого.

– М-да, – промычал Хол.

– Наверное, это карма. Ты знаешь, каждый День благодарения, когда мы сидели за столом и ели индейку, он обязательно вспоминал, каким он был бедным в моём возрасте и как тяжело работал, когда ещё жил в Йоханнесбурге. Даже немного хулиганил. А однажды угнал машину и пригласил друга покататься по городу. Потом полиция их поймала, но папа сумел сбежать, хотя друга поймали и посадили. Это, конечно, плохо, но папа всегда говорил: «Любой человек может нарушить закон, но не любой позволяет себя поймать. А это единственный путь к успеху».

Хол даже остановился:

– Но это же называется…

– Я знаю. Пошли, – слегка подтолкнула его Николь. – Я знаю, насколько это ужасно. Но самым ужасным было, когда за столом в День благодарения он благодарил судьбу лишь за то, что вокруг так много слабаков. Которые обеспечивают сильным путь наверх. Короче, я бы не удивилась, если бы кто-то хотел его убить.

Хол вздрогнул. К нему стало возвращаться прежнее, знакомое по другим расследованиям ощущение всей картины происходящего. Нет, ничего ещё не закончено, всё только начинается!

– Я, конечно, не считаю, что папа заслуживал смерти за такие слова, – продолжала Николь. – Я бы хотела, чтобы он жил. Но это, наверное, судьба. Он был прекрасным охотником и отличным стрелком, но, видимо, и на старуху бывает проруха. Так сказала мама. Она ещё раньше признавалась, что несчастный случай вполне бы её устроил. Ты знаешь…

– Постой, – перебил её Хол, оглянувшись, – мне надо срочно помочь дядю Нэту. Он отстаёт, ему тяжело идти.

Дядя Нэт с благодарностью принял помощь племянника. Опираясь на его плечо, он благополучно доковылял до небольшого дощатого здания, прятавшегося под сенью деревьев. Лиана пригласила всех пройти на открытую веранду, откуда открывался прекрасный вид на саванну. На дальнем плане виднелись невысокие горы, откуда текла небольшая река, впадавшая в длинное, сильно заболоченное озеро, которое располагалось на переднем плане. К озеру приходили животные и прилетали птицы.

 

 
– Это место у нас так и называется – Веранда, – сказала Лиана. – Сегодняшний день мы проведём здесь. Кто хочет, может тут и оставаться. Здесь приятно отдохнуть, расслабиться, что-то выпить, перекусить. Остальные могут отправиться со мной дальше. Экскурсия вглубь саванны у нас займёт несколько часов. И, скорее всего, мы вернёмся назад уже в сумерках. Здесь же, на веранде, на фоне заката у нас состоится прощальный ужин, фуршет, а после фуршета мы вернёмся обратно на поезд.

К Холу подошёл Уинстон:

– Поедешь?

– Конечно.

– Я тоже, – сказала Николь и погладила Чипо, который лежал на плечах хозяина, как меховой воротник. – А вот мама, кажется, останется. Я пойду спрошу.

– Уинстон, слушай, – прошептал ему на ухо Хол, едва Николь отошла, – а что, если мы всё-таки ошиблись?

– В чём?

– В том, что с мистером Кросби был несчастный случай.

– Но ведь…

– Я знаю, что ты хочешь сказать, но послушай, что скажу я. А что, если мы имеем дело с одним из идеальных преступлений? О таких пишут в книжках. Что, если кто-то хладнокровно его убил, но обставил дело так, будто это был несчастный случай?

– Но кто мог это сделать?

– Кто-кто. Если бы я знал. Но я чувствую, что Николь всё ещё может быть в опасности. Она ведь единственная наследница и по завещанию получает всё. Так что убийца по-прежнему может находиться среди нас… – Он понизил голос.

– Ты боишься?

– Я волнуюсь.

– Если волнуешься, погладь Чипо, это успокаивает. – И Уинстон повернулся к Холу спиной, чтобы тому удобнее было гладить мангуста. – И что же нам теперь делать? – Он слегка повернул голову.

– Станем оберегать Николь. Всё время будем рядом с ней, но про убийцу ни слова. Не стоит её раньше времени пугать.

– Хорошо, – согласился Уинстон, – вот только…

– Что?

– Но как мы найдём убийцу?

– Будем думать. Я буду рисовать и думать.

– Правильно! Рисуй.

И тут раздался голос Лианы:

– Уинстон, сынок! Пожалуйста, рассаживай гостей по машинам. Пора ехать!


Глава 22 

Ужин в виде фуршета 



 
Все поместились в одну машину, вторая не пригодилась. Это был снова такой же большой и открытый джип, но без брезентового верха, как в прошлый раз. В него забрались только Порша и Патрис, дядя Нэт с мальчиками и Николь, больше никто не поехал. Дядя Нэт, правда, удивился, увидев, как Хол и Николь уселись отдельно от него и стали о чём-то секретничать. Уинстон сел на переднее сиденье, рядом с матерью. На грудь он повесил свой школьный рюкзачок, из которого то и дело выглядывал любопытный Чипо.

Болтая с Николь, Хол вдруг подумал, что единственный человек, который не имел железного алиби, это всё же Патрис, а потому он решил получше приглядеться к нему, тем более что поездка обещала быть интересной и все будут на всё отвлекаться.

– Национальный парк Хванге является крупнейшим в Зимбабве, – рассказывала Лиана, пока они ехали внутрь заповедника по узкой пыльной дороге. – Здесь живут более сотни видов различных животных и более четырёхсот видов птиц.

– Хол, доставай блокнот! Ты хотел рисовать животных, – обернулся к нему дядя Нэт. В руках он уже держал бинокль и смотрел в него, словно капитан с мостика корабля.

– Да, конечно, – спохватился Хол. Детективные мысли забили ему голову. Он открыл блокнот на чистой странице и приготовил угольный карандаш.

– Смотрите какой! – воскликнул дядя, показывая куда-то вверх на кроны деревьев. – Да это же ракетохвостый попугай! Видите? Видите вон ту зелёную птичку с двумя палочками, торчащими из хвоста? Вы не находите, что они похожи на ватные палочки для чистки ушей?

Пока Хол искал среди листьев эти палочки, попугай улетел. На странице блокнота осталась от него всего одна линия.

Вскоре джип выехал из-под сени деревьев на открытое место, теперь впереди расстилалась привычная голая саванна. Лишь кое-где росли какие-то кустики да редкие зонтичные акации. Солнце сразу стало припекать. Дядя надел на голову панаму, Хол потрогал свой нос. Тот начинал быстро обгорать.

– Мы направляемся к дальнему водопою, где можно увидеть самых редких животных, – объяснила Лиана.

– Это снова озеро? – спросила Николь.

– Нет, на этот раз это скорее большая яма, – объяснила Лиана, – в которой собирается вода. А животные ещё больше её углубляют, когда топчутся там.

Вскоре дядя увидел жирафов и предложил Холу посмотреть на них в бинокль.

– Смотри, они все стоят вон там, в рощице акаций, – показывал он пальцем. – Видишь?

– О! – воскликнул Хол. – Их головы торчат даже выше деревьев. И какие же у них зубы. Просто страшенные зубы. И язык! – Продолжая ужасаться, он передал бинокль.

– Язык у жирафа длинней человеческой руки, – вещал с переднего сиденья Уинстон. – Они могут даже загибать его назад и чесать себя за ухом. А вон там ещё другие жирафы! Мам, мы можем подъехать поближе? Хол будет рисовать.

 

 
Лиана остановила машину на безопасном расстоянии и выключила двигатель. Хол принялся рисовать. У него быстро получались вытянутые морды с рожками и ушами, затем длинные треугольные шеи, далее он прорисовал все пятна, затем мосластые ноги, утопающие в жёсткой выгоревшей траве. Жирафы двигались медленно, что-то беспрестанно жуя, и лишь иногда останавливались, чтобы посмотреть на машину, будто позируя. Так они дошли до той самой ямы, где принялись пить воду, неудобно наклоняя длинные шеи и широко расставляя передние ноги.

– Это потому что у них слишком короткая шея по сравнению с ногами, – пояснил Уинстон. – Многим кажется, что шея длиннее, а на самом деле нет. Смотрите, а там зебры! А вы знаете, зачем на зебре полоски?

И вдруг все шумно заговорили и засмеялись. Все хорошо помнили про полоски, помнили много разных версий, а тут отчего-то все сразу забыли. И что было самое забавное, Уинстон забыл тоже и от этого хохотал громче всех.

Выручил дядя Нэт.

– Зебрам нужны полоски потому, что, когда они бегут в стаде, они все сливаются в одно пятно и львам очень трудно вычленить какое-то одно животное и напасть. У львов просто ужас как мельтешит в глазах! – с серьёзным научным видом говорил он, поправляя на носу очки, и тут все вообще покатились со смеху.

Блокнот на коленях Хола так и прыгал, мешая рисовать. Но всё же он изобразил небольшое стадо, когда зебры пили воду. Получилось вроде неплохо.

«Странное дело, – думал про себя Хол, – вот я рисую, а мне совершенно не хочется ни о чём думать. И меньше всего о деле мистера Кросби». Но всё же привычка размышлять во время рисования уже сделала своё дело. Его вдруг пронзила мысль, что убийца мог быть не один. У них мог быть сговор! Хол замер, его угольный карандаш завис в воздухе. Почему же он сразу об этом не подумал?

– Вообще-то существует три вида зебр, – теперь снова начал рассказывать Уинстон, явно подражая своей матери. – Но здесь вы видим только равнинную зебру. Кстати, я вспомнил! Полоски у них никогда не повторяются, у каждой зебры разные. С их помощью они узнают друг друга.

– Это как штрихкод в магазине при покупке товара, – рассмеялся дядя Нэт. Но теперь уж смеялся он один, другие уже отсмеялись, устали.

Вскоре солнце начало опускаться к горизонту, и машина тронулась обратно. Они снова долго ехали по неровной пыльной дороге, и все очень обрадовались, когда увидели веранду. Быстро начинался закат, небо окрасилось в пурпурные и розовые цвета. Уинстон сказал, что, скорее всего, будет дождь, потому что сухой сезон уже должен заканчи- ваться.

– Да, – подтвердила Лиана. – Вам очень повезёт, если вы увидите настоящую африканскую грозу, которая прольёт влагу на изнывающую от засухи саванну.

На веранде были уже накрыты столы, всё готово для ужина. Снова было много салатов и фруктов. Из мясного предлагались свиные рёбрышки на гриле и жареная курица в дурманяще вкусном соусе. Хол очень проголодался, а поэтому сразу положил себе на тарелку куриную ножку. Сбоку пристроил хорошую горку риса. С тарелкой в руках он вернулся в компанию взрослых, которая расположилась за низкими столиками на диванах и в креслах. Солнце уже почти скрылось, но внутри были зажжены большие масляные светильники, а по кругу горели электрические фонари.

– Ну, слава богу, хоть дождь собьёт жару, – говорила мисс Браш, обмахиваясь салфеткой.

– Всё верно. А ещё дождь смывает все следы, – сказал Эрик. – Завтра наше путешествие закончится. И всё будет в прошлом.

– Дело мистера Кросби тоже?

– Конечно.

– Жаль, – вздохнула писательница. – А я так хотела побыть свидетелем настоящего преступления. Убийства!

Эрик расхохотался. Странная женщина, подумал Хол, глядя на мисс Браш. У неё нет алиби, однако никому не приходит даже в голову её в чём-то подозревать. При этом она всю жизнь пишет детективные романы и уж наверняка бы могла придумать хороший способ лишения мистера Кросби жизни.

Большой зелёный жук с металлическим отливом долго летал вокруг ближайшего светильника, а потом резко спикировал на руку миссис Сасаки. Он пополз по её рукаву вверх и скоро бы уже совсем забрался на плечо, но миссис Сасаки легонько щёлкнула по нему пальцем, и он снова с лёгким гудением принялся нарезать круги вокруг светильника. Хол даже при всём воображении не мог представить эту хрупкую женщину в роли убийцы. Она, конечно, защищает природу, но вряд ли ради неё станет убивать. А что её муж? Хол перевёл взгляд на мистера Сасаки. Он ведь был первым, кто видел мистера Кросби мёртвым. Да-да. А ещё Хол помнил, как он надевал белые медицинские перчатки. Вот кто бы никогда не оставил своих отпечатков!

Уинстон сидел рядом с Холом и тоже держал в руках тарелку. Чипо сидел у него на коленях и ел кусочек папайи.

– Хол, ты чего не ешь? – тронул его локтем Уинстон. – Всё ещё думаешь о мистере Кросби?

Хол кивнул:

– Пытаюсь представить, что там происходило в момент выстрела, и ничего не получается. Жаль, меня тогда не пустили в купе.

– А мы сами.

– Что?

– Мы сами попадём в купе. Я знаю, как это сделать. Короче, можно попробовать, – он оглянулся по сторонам, – пока они будут здесь.

– А если увидит мистер Аккерман? Его здесь нет, значит, он в поезде.

– Мы его перехитрим.

– Как?

Им помешал дядя Нэт, который уже поел и присел рядом с чашечкой кофе в руке.

– Что обсуждаем, молодежь? – спросил он, а увидев выражение лица Хола, добавил: – Понятно. Ты снова погружён в свои глубокие мысли. Не поделишься?

– Я всё время думаю об этом деле. Мне уже совершенно не верится, что это был несчастный случай. Не знаю, как объяснить, но вот здесь… – Хол приложил к груди руку, – есть какое-то предчувствие.

– Понимаю.

– Поэтому я хочу… мы с Уинстоном хотим попасть в то купе. Вот прямо сейчас, пока все ужинают. Другого шанса у нас не будет.

Уинстон вытаращил глаза. Он не мог поверить, что Хол вот так с ходу выболтал их план своему дяде. Но он ещё больше удивился, когда дядя Нэт сказал:

– Хорошо. Я с вами.

Хол тоже опешил, но потом сказал, что это невозможно. Они побегут быстро, а у дяди болит нога, он будет отставать, и потом, его уход может показаться другим подозрительным.

– Вы лучше останьтесь и присматривайте за Николь, – сказал Хол, быстро объяснив, что если убийца по-прежнему среди них, то она может оставаться в опасности.

– Хорошо, – согласился дядя. – Я побуду с ней, но вы обещайте, что будете очень осторожны.

– Обещаю, – ответил Хол и встал, чтобы отнести тарелку с едой на стол для грязной посуды.

Уинстон последовал за ним, и никто не заметил, как двое ребят исчезли в темноте. Когда они бежали к поезду по дорожке под пальмами, вдалеке засверкало, а потом докатился и первый удар грома.


Глава 23 

Бег по крышам 



 
Природа тоже чувствовала приближение грозы. Птицы перестали петь, замолкли в траве кузнечики и цикады. Даже Чипо скрылся с головой в рюкзаке и скрёбся там, будто рыл нору.

В сумерках тёмная громада «Звезды сафари» казалась ещё огромней и очень мрачной. Во всём поезде светилось всего несколько окон, и все в служебном вагоне. Окно Аккермана было тоже освещено.

– А как мы проникнем в купе? – спросил Хол, когда они остановились у предпоследнего вагона. – Полиция же закрыла его и опечатала.

– Через окно, – прошептал Уинстон. – Я ещё вчера заметил, что верхняя часть опущена. Ты меня подсадишь, а я тебя потом подтащу.

Но это было не так-то просто. Роста у них не хватало. Помучавшись, они поняли, что этот номер не пройдёт.

– Бесполезно. Нужно придумать что-то другое, – прошептал Хол.

– Надо попробовать через крышу, – предложил Уинстон. – Ты помнишь, как я тогда вылезал из окна? Значит, можно и спуститься.

– А это идея! – обрадовался Хол.

По технической лесенке они забрались на открытую заднюю площадку вагона, а там Уинстон встал на перила, ухватился за вертикальную стойку и примерился. Хол подстраховывал его снизу.

– Не надо, я сам, – дёрнул ногой Уинстон.

Он чуть подпрыгнул, подтянулся и по стойке, как по канату, полез наверх. Рюкзак с Чипо болтался у него за спиной. Всего несколько усилий, и ловкий мальчик уже был на крыше. Хол последовал за ним, однако ему это оказалось сложнее. Он никогда не считался спортивным ребёнком и, выбравшись наверх, сразу прилёг на крышу. Железо было ещё тёплое, нагревшееся на солнце в течение дня.

– Вставай, и пошли, – поторопил его Уинстон. – Сейчас надо будет прыгать. Ты что, боишься?

Хол отрицательно помотал головой.

Перепрыгнуть с вагона на вагон оказалось не так уж сложно, нужно было только хорошо разбежаться. Но Хол всё-таки упал на колени и слегка взвыл, когда проехался на них по железу. Хотя жалеть себя было некогда. Уинстон торопил.

– Окно вот тут, прямо под нами, – показал он. – Значит, делаем так. Ты пойдёшь первым, я тебя страхую. Цепляйся вот за этот вентиляционный грибок, опускай ноги, свешивайся, и ты должен нащупать ногой край опущенной рамы.

 

 
Хол всё проделал в точности, как сказал Уинстон. Паника охватила его лишь на несколько секунд, когда он никак не мог нащупать упор для ноги. Чёрное грозовое небо и низкие свинцово-синие облака нависали прямо над ним, не предвещая ничего хорошо. К счастью, подул резкий ветер, освежая его разгорячённое лицо.

– Быстрее, сейчас польёт! – оглядываясь себе за спину, шептал Уинстон.

Вдруг яркая вспышка осветила всё вокруг, оглушительный гром разорвал небо. Хол так и не понял, как очутился внутри вагона. Очнулся он, когда стоял на полу на четвереньках. Уинстон спрыгнул вниз следом и тут же присел. Первым делом он развязал рюкзак и посмотрел, как там Чипо. Мангуст высунул голову, их носы соприкоснулись, оба одинаково фыркнули.

Хол наконец поднялся, отряхнулся, оглядел тёмное купе и показал на шторку на окне.

– Можно её опустить?

Уинстон кивнул:

– Сейчас! А потом я включу свет.

При включённом свете всё стало казаться по-другому. Купе было очень похоже на то, в котором они жили с дядей, и Хол не стал терять времени, сразу вытащил блокнот.

Первое, что он заметил, это лежащий на столе ключ. Он его быстро зарисовал. Затем объяснил Уинстону, что нужно делать дальше. Нужно произвести полный обыск. Примерно так же, как пишут в книгах, но их задача будет сложнее, потому что обыск уже делали и ничего не нашли.

– Ты начинай с этого конца, – сказал он Уинстону, – а я начну с этого.

С этого конца у него оказалась ванная, и он не смог удержаться от восклицания:

– Ничего себе! У них тут в самом деле джакузи!

Однако в ванной ничего интересного не нашлось, как, впрочем, и в районе кровати, тумбочек и стола. Но когда Хол открыл гардероб, его заинтересовал тонкий розовый лоскуток, зацепившийся за шуруп, который немного вывернулся из верхней дверной петли.

– Ты что-то нашёл? – подошёл Уинстон.

– Пока ещё даже не знаю, – ответил Хол. – Но возможно.

– Ты думаешь, убийца сидел в шкафу, а когда выскочил, то рукав зацепился и порвался?

– Даже не знаю. Помнишь, мой дядя залезал в шкаф, и он еле там поместился. А вот то, что лоскуток розовый, это интересно. Он может быть от тех рубашек мистера Кросби, которые пропали.

– Да, странный случай.

– Кто-то их явно забрал.

Хол положил лоскуток в свой блокнот, через страницу от той совы, которую сделала для него миссис Сасаки. Вдруг оригами выскользнуло и упало на дно гардероба. Поднимая его, Хол обнаружил на задней фанерной стенке какую-то неровность. Машинально он нажал на неё, и тут же вся нижняя часть стенки отъехала.

– Уинстон, смотри! – чуть не крикнул Хол.

– Ого! Потайной ящик, – прошептал тот, просовывая голову.

Но ящик, к сожалению, оказался пустым. Хол тяжело вздохнул. Было такое ощущение, что его жестоко обманули. Он хотел уже задвинуть стенку на место, но Уинстон его остановил:

– Погоди. Там, кажется, что-то есть. Я сейчас посвечу настольной лампой… Вон видишь? В самом углу.

Хол встал на колено и просунул до конца руку.

– Тут мусор какой-то. Крошки.

Он достал и показал на ладони несколько таких крошек. Самая большая была размером с зуб.

– Дай-ка посмотреть, – сказал Уинстон и поднёс кусочек к лампе. – Вот это да!

– Что это? Ну, говори! – не терпелось узнать Холу.

– Надо показать маме, но мне кажется, что это кусочек рога носорога.

 


Глава 24 

Операция «Ураган» 



 
Уинстон нашёл на столе конверт, а Хол осторожно ссыпал туда найденные крошки.

– Значит, молчок, пока мы не покажем моей маме, – сказал Уинстон.

Хол кивнул и вернул на место заднюю панель гардероба. Потом они открыли дверь лежащим на столе ключом и вышли в тёмный коридор. Закрыли купе, ключ подсунули под дверь. Их уже мало волновало, что сорванную пломбу увидят. События развивались стремительно.

Пока они шли в служебный вагон, Хол не переставал ломать голову над тем, кто же мог заниматься контрабандой? Явно, что не сам мистер Кросби. Но, может, его из-за этого и убили?

Когда они проходили вагон-салон, за окном показались огоньки фонариков. Пассажиры возвращались после ужина на веранде. Вскоре по всему поезду начали хлопать двери, слышаться шум, раздаваться голоса.

Потом они оба ещё долго сидели в купе Уинстона и ждали его маму. Наконец она вошла и очень удивилась, увидев здесь Хола:

– Что случилось, мальчики?

– Мы кое-что нашли, мам, – сразу начал Уинстон, передавая ей конверт. – Хотели тебе показать.

Она открыла конверт и высыпала его содержимое на стол. Потом взяла самый крупный кусочек и поднесла к свету. Когда она снова поглядела на детей, её лицо было очень бледное.

– Где вы это нашли? – сдавленно прошептала она.

– В потайном ящике в купе мистера Кросби, – ответил Хол.

– Вы никому не говорили?

– Нет, – мотнул головой Хол.

– Мам, мы только тебе. А это в самом деле то, что мы думаем?

За окном снова очень ярко сверкнуло, послышался раскат грома, и следом по крыше забарабанили крупные капли дождя.

– В любом случае это кератин, – сказала Лиана. – Не кость. И не кусочек слоновьего бивня.

– Кератин?

– Такое белковое вещество с большим количеством серы, из которого состоят волосы, ногти. Нужно показать детективу Лавджою. Контрабанда рога носорога – очень серьёзное преступление.

Все втроём они отправились в купе Эрика и застали его совершенно врасплох. Тот уже готовился ко сну, но быстро снова оделся.

– Привет, мои юные помощники, – конфузливо улыбнулся он. – Слышите, какой дождь? О! Да вы не одни. Что случилось, Лиана?

Закрыв за собой дверь, Лиана показала конверт:

– Вот это мальчики нашли в купе Кросби.

Эрик в изумлении посмотрел на Хола и Уинстона. Не мог поверить, что дети нашли то, что пропустила полиция.

– Там в гардеробе, за задней стенкой, просто был потайной ящик, – объяснил Хол, не вдаваясь в подробности.

– Понятно, – произнёс Эрик. Он удручённо сел на свою диванную полку и почесал голову.

– Теперь вы видите, что в поезде везут контрабанду, детектив, – сказала Лиана. – И мы знаем, насколько это опасно. Опасно для всех нас. Вот поэтому мы не стали дожидаться утра, а пришли сразу.

Эрик грустно вздохнул и снова почесал голову:

– Садитесь. Все садитесь. Я должен вам кое-что сказать.

Когда все расселись, он выдержал драматическую паузу и сделал важное признание:

– Сейчас я скажу вам то, что никто не должен был знать. И вы должны будете клятвенно обещать, что никому не расскажете до конца поездки. Ни единой душе! Иначе испортите всё дело.

Уинстон и Лиана поклялись. Хол замялся, а потом насупился.

– Хол? А ты что молчишь?

– Я… я не могу ничего скрывать от своего дяди.

Эрик улыбнулся и погрозил пальцем:

– Ладно. Можешь ему сказать, но больше никому.

– Обещаю, – облегчённо выдохнул Хол.

– Дело в том, что я не в отставке, – заговорил Эрик. – Не в отставке и вообще не на пенсии. Я действующий сотрудник департамента криминальных расследований. А здесь работаю под прикрытием. Вместе с пограничной службой Южно-Африканской Республики мы проводим операцию под названием «Ураган». Полиция Зимбабве тоже участвует. В ходе этой операции мы рассчитываем раскрыть и полностью ликвидировать сеть контрабандистов, действующих в наших странах. Они уже много лет занимаются незаконной добычей слоновьего бивня, рога носорога, отловом редких птиц и так далее. Поставки идут в те страны, где на это есть максимальный спрос. В основном в страны Юго-Восточной Азии.

– Ничего себе! Полицейский под прикрытием изображает из себя бывшего полицейского, который едет на сафари? – удивился Уинстон. – А не слишком подозрительно?

– Ты прав! – хохотнул Эрик. – По плану я должен был ехать под именем Бенджамина Беркенбоша, бизнесмена из Кейптауна, но так получилось, что на вокзале я столкнулся с твоим дядей, Хол, с Натаниэлем Брэдшоу, который в прошлом знал меня именно как полицейского. Пришлось на ходу придумывать новую легенду, и лучше, чем про отставку, я ничего придумать не мог. А когда показывал билет, я сказал, что Бенджамин Беркенбош мой кузен и что эта поездка его подарок к моему выходу на пенсию.

– И Лютер об этом не знает? – спросила Лиана.

– Никто из персонала не знает, – покачал головой Эрик. – Но все находятся под подозрением.

– Значит, мистер Кросби погиб просто потому… – начал было Хол.

– И очень некстати он погиб, – вздохнул Эрик. – Из-за его смерти вся наша операция оказалась под угрозой.

– И тогда вы сами вызвались расследовать его смерть?

– Когда Амелия Кросби во всеуслышание заявила, что её мужа убили, нашу поездку вообще могли отменить, а поезд вернуть обратно в Южную Африку. Это бы значило, что целые годы нашей работы полетели бы коту под хвост. Так что в каком-то смысле я был рад, что мы все, включая полицию, пришли к выводу о несчастном случае.

Хол задумался. Как ни крути, но Эрик с самого начала был заинтересован, чтобы возможное убийство признали несчастным случаем. Выходит, он к этому и вёл. Или всё же добросовестно ошибался при рассмотрении всех фактов и улик? Как же тут разобраться?

Эрик повертел в руках кусочек носорожьего рога, понюхал его, даже хотел попробовать на зуб, а затем спросил мальчиков:

– Можете показать, где его нашли?

– Конечно, – кивнул головой Хол, а Уинстон спросил:

– Вы правда думаете, что это может быть как-то связано со смертью мистера Кросби?

– Не знаю. Хотя сомневаюсь, – ответил Эрик, но въедливый Уинстон имел в запасе и другой вопрос.

– А что насчёт той записки, которую мистер Кросби послал моей маме? А вдруг он нашёл тайник и хотел об этом рассказать?

– Кросби не тот человек, которого волнует защита животного мира Африки, – усмехнулся детектив. – Я по-прежнему не вижу никакой связи между его смертью и контрабандой.

– Но кто же тогда этим занимается? – спросила Лиана. – Вы уже кого-то подозреваете?

– Боюсь, пока не могу сказать, – покачал головой Эрик. – Однако надеюсь, что он себя скоро выдаст.

Вдруг за дверью послышался шум, как будто кто-то стукнулся об неё головой или чем-то твёрдым. На мгновение все замерли, потом Эрик бросился к двери, рывком открыл её и выскочил в коридор. Хол следом. Он только успел услышать топот кого-то убегающего. Потом громко хлопнули двери в тамбуре, и стало очевидно, что кто-то спрыгнул с поезда, убежав под дождь, в темноту.

– Нет, как вам это нравится? Нас подслушивали, – только и сказал Эрик.


Глава 25 

Змеи под одеялом 



 
– Я вообще люблю очень дождь, а дождь в Африке после долгой засухи – самый настоящий праздник, – сказал дядя Нэт, когда Хол наконец-то вернулся в своё купе. Он так устал за день, что почти уже не мог говорить. Поэтому, когда дядя спросил, как дела и удалось ли что-нибудь узнать, Хол только скинул кроссовки и молча рухнул в кресло. Прошла целая минута, прежде чем он пришёл в себя.

– Мне нужно так много вам сказать, что я даже не знаю, с чего начать.

– А я хочу выпить чего-нибудь горячего перед сном. Тебе заказать какао?

– Ага.

Дядя снял трубку и заказал у проводницы два какао. Хол начал рассказывать и постепенно разговорился. С небольшими упущениями он рассказал всё: и как они с Уинстоном проникли в купе Кросби, и что там нашли, и как к этому отнёсся Эрик, и об операции «Ураган».

– А ещё нас кто-то подслушивал под дверью. Мы выскочили, но этот кто-то уже убежал.

Кайя принесла поднос с двумя большими кружками горячего какао, сверху взбитые сливки, посыпанные кокосовой стружкой.

– Н-да, – сказал дядя, когда за Кайей закрылась дверь. – Выходит, весь вопрос сейчас в том, имеет ли операция «Ураган» какое-то отношение к смерти Кросби или наоборот?

– Эрик считает, что нет, – сказал Хол, отхлёбывая какао. – Он утверждает, что это не более чем случайное совпадение. Хотя я уже не уверен. Мне не даёт покоя записка, которую Кросби послал маме Уинстона. Возможно ли то, чтобы он хотел посоветоваться с Лианой после того, как нашёл тайник с рогом?

– Не знаю. Не тот это человек. Он слишком богат, чтобы вообще интересоваться контрабандой. Разве что хотел из любопытства узнать, сколько это может стоить.

– В любом случае этот рог кто-то вытащил и унёс, – сказал Хол, держа в обеих ладонях горячую кружку. Какао согревало его, успокаивало, однако уже начинало путать мысли, клоня в сон. Хол с трудом их формулировал. – Вот только унести его… Короче, забрать этот рог могли только в промежуток времени между смертью Кросби и появлением полиции, но это уже когда мы приехали на станцию Мусина.

– Значит, человек, это сделавший, назовём его прямо – контрабандист, находится всё ещё где-то здесь.

– Возможно. Возможно и то, что он и есть… наш убийца, – лениво проговорил Хол. Он почти уже спал, и всякие мысли об убийцах теперь его волновали всё меньше и меньше, словно сами являлись частью его навязчивого сна.

– И это тоже возможно, – согласился дядя и поставил пустую кружку на стол. Потом посмотрел в окно. – Вот это ливень! Стеной. И всё никак не кончается. А нам уже пора спать. Завтра у нас последний день путешествия. Утром мы увидим водопад Виктория.

Хол забрался в кровать. Засыпая, спросил, закрыта ли дверь, но ответа не услышал.

Казалось, он только что заснул, когда его разбудили. Но это было не утро. Он проснулся от крика. Кто-то беспрестанно кричал:

– На помощь! Помогите! Спасите!

– Дядя Нэт! – вскочил он в темноте, ничего не понимая. – Вы здесь?

– Здесь я, здесь, – донеслось с соседней кровати. Следом загорелся ночник, и дядя Нэт судорожно напялил на нос очки.

Хол уже вскочил и побежал к дверям. В коридоре никого не было. Крики доносились из смежного купе, где жила мисс Браш.

– Мисс Браш! Берил! Что с вами? Это Натаниэль! Откройте! – закричал дядя Нэт и начал стучать.

Вместо ответа из-за двери донёсся пронзительный визг, переходящий в непрерывный вой ужаса.

Хол побежал обратно в своё купе и откинул крючок с боковой, соединяющей обе половинки вагона двери. Он не надеялся, что с другой стороны окажется не заперто, но дверь вдруг открылась. Видимо, Берил так и не закрыла её после того раза, когда Хол показывал, как можно опустить крючок с помощью накинутой на него рыболовной лески.

Внутри смежного купе было совершенно темно. Хол собирался уже сделать шаг, но дядя Нэт схватил его за плечо, отстранил и сам вошёл первым. Хол за ним.

– Берил? Ты тут? – осторожно проговорил дядя.

Когда глаза привыкли к темноте, Хол увидел нечто зыбкое белое, стоящее посередине комнаты, очень похожее на призрак. К счастью, призрак не потерял дара речи:

– О… о… она т-там…

Берил Браш в длинной белой рубашке стояла на стуле посередине комнаты и показывала дрожащей рукой на кровать. Хол пригляделся. Под комком одеяла и простынёй шевелилось что-то длинное, тёмное.

 

 
– З-з-з-з-змея, – громко стуча зубами, словно страшно замёрзла, объяснила Берил.

– Я вижу, – ледяным голосом произнёс дядя Нэт и сказал себе за спину, сам не шевелясь: – Хол, включи, пожалуйста, свет. Нет, я сам. А ты быстро позови Лиану.

Хол, честно говоря, ужасно боялся ступать босыми ногами по полу – а змеи ползают везде? – и возвращался в своё купе на цыпочках. Чтобы как минимум спасти пятки. Почему-то он был уверен, что змеи его укусят непременно за них.

Сунув ноги в тапки, он бросился в служебный вагон.

– Лиана! Откройте! Змеи в поезде! – закричал он, барабаня в дверь.

Лиана была сонная, но всё быстро поняла. Она схватила с кровати свою подушку и бросилась к двери, но остановилась, открыла шкаф и достала из него металлическую палку со щипцами на конце. Уинстон тем временем тоже вскочил и с Чипо на руках побежал вслед за Холом, который уже нёсся по коридорам обратно.

В купе мисс Браш горел яркий свет, однако сама Берил по-прежнему стояла на стуле, словно на пьедестале, на манер статуи Свободы, только с руками, прижатыми к груди. Рот был открыт в безмолвном крике.

– Где змея? – спросила Лиана, быстро входя в купе. В руке она по-прежнему держала подушку, с которой уже снимала наволочку. – Всем стоять спокойно. Не шевелитесь. Змея, наверное, очень напугана.

– А я разве не напугана?! – воскликнула Берил со своего пьедестала.

– Вот интересно, а откуда она взялась? – следом сказал Уинстон, застыв на пороге и потирая одну босую ногу о другую. Чипо сидел у него на плече и был очень напряжён.

Уинстону никто не ответил. Все, затаив дыхание, смотрели, как его мать приближается к кровати. Вот она подцепила палкой край одеяла, приподняла.

– Интересно, кто тут у нас? Ага. Привет, девочка. Это наша африканская гадюка. Сиди спокойно, больно не будет.

Используя палку, Лиана осторожно стянула одеяло на пол, а затем очень быстро и ловко, используя щипцы, ухватила гадюку пониже головы. Змея тут же начала извиваться, пытаясь укусить палку, но уже было поздно. Лиана раскрыла наволочку и, как в мешок, опустила туда гадюку. Потом завязала наволочку узлом и на вытянутой руке отнесла её в ванную.

– Слава богу, – вздохнула Берил и попросила дядю Нэта дать ей руку, чтобы спуститься со стула. Возможно, она легко вспрыгнула на стул, но спускалась с него очень тяжело. Потом мисс Браш подошла к кровати, как вдруг…

– Осторожно! – вскрикнул Уинстон, а Чипо спрыгнул с его плеча и мимо голой лодыжки мисс Браш молнией бросился под кровать.

Там завязалась яростная борьба, из-под кровати летели пыль и шерсть, потом всё стихло. Мангуст вылез обратно с маленькой чёрной змейкой в зубах. Та висела безжизненно, как шнурок, её шея была перекушена. Чипо протащил змею через всю комнату и торжественно положил у ног своего маленького хозяина.

Мисс Браш закатила глаза и начала падать в обморок. Дядя Нэт удержал её от падения и хотел было положить на кровать, но тут мисс Браш вцепилась в него и закричала:

– Нет! Только не это!

Дяде Нэту пришлось отвести её в своё купе, где она опустилась в кресло, натянула на себя плед и стала причитать, что она только что чуть не умерла смертью Клеопатры, то есть от укуса змеи.

– Как вы думаете, я похожа на Клеопатру? – подняла она страдальческий взор на дядю Нэта и сразу вся оживилась, видимо, от самой этой мысли, но тут же и расстроилась, потому что под рукой не оказалось тетради, куда бы она могла всё это срочно записать.

– Господи, ну где же Эрик? – вдруг вспомнила она.

– Я не знаю, – растерянно произнёс дядя Нэт, но Эрик был уже тут, лёгок на помине.

Детектив был тоже полуодет и очень взволнован.

– Что тут случилось? – широко раскрытыми глазами он смотрел на мисс Браш.

– О Эрик!.. – застонала мисс Браш.

В банном халате, из-под которого выглядывали полосатые пижамные штаны и кроссовки, прибежал Лютер Аккерман. Он тоже спросил, что случилось и кто так громко кричал.

– На меня напала змея! – страстно начала объяснять Берил, чуть не вскакивая со своего кресла. – Две! Змеи! Две огромные змеи! Монстры!

– Это были обычные гадюки, – подошла Лиана. – К счастью, всё обошлось, они никого не укусили.

Затем к ним подошёл Уинстон с мангустом на руках.

– О Чипо! – патетически воскликнула мисс Браш. – Подойди ко мне, мой мальчик, дай я тебя поцелую. И тебя тоже. Ты мой благородный спаситель!

Поцеловать мангуста не получилось, тот юркнул под мышку хозяина, но мисс Браш удалось погладить хвост.

– Вы тоже мой герой. – Писательница повернулась и к дяде Нэту, пожав ему руку, но при этом глядя на Эрика и словно объясняя ему, мол, ей так безмерно жаль, что он упустил такой великолепнейший шанс тоже стать героем.

Наконец она похвалила и Хола, который сбегал за Лианой, а потом и Лиану за то, что она поймала первую змею, но не забыла и про себя любимую. Ибо ей показалось, что она вела себя очень мужественно, как настоящая благородная леди. В новой своей книге она обязательно опишет битву мангуста со змеёй. Обещает очень свежий взгляд.

Эрик сказал, что хочет посмотреть на змей, и попросил Лиану показать их ему. Эти двое на время ушли. Дядя Нэт оглянулся на Лютера и спросил, есть ли у него свободное купе? Тот сказал, что в принципе есть, но там нет матрасов и постельного белья. Потому что сегодня последняя ночь и всё такое. И тогда дядя Нэт нашёл единственно правильное решение. Он сказал, что остаток ночи мисс Браш может провести здесь, например на кровати Хола, а они с племянником переночуют где-нибудь ещё. Сам он пойдёт к Эрику, а Хол…

– Хол переночует у нас, – сказала, вернувшись, Лиана. – Они поспят с Уинстоном валетом.

И мальчики тут же отправились спать.

– Не понимаю, как змеи могли попасть в купе мисс Браш, – сказал Хол, когда они забрались под одеяло и вытянули навстречу друг другу свои холодные ноги.

– Я тоже не знаю. Обычно такие гадюки живут под землёй, занимая чужие норы. Но это во время засухи, – начал рассуждать Уинстон. – А в период дождей, конечно, вылезают… Но, знаешь, они бы точно не могли забраться сами в вагон. Тем более оказаться в кровати…

Тут они оба одновременно поёжились и, стараясь не касаться друг друга, поджали под себя ноги.

– Да, – через какое-то время проговорил Хол, глядя в потолок широко раскрытыми глазами. – Их кто-то подбросил. Он хотел убить Берил.

Они испуганно замолчали, затаились и тем быстрее уснули.


Глава 26 

Чей это чемодан? 



 
– Хол, вставай! Просыпайся! – тряс его за плечо Уинстон.

Хол с трудом разлепил веки. Определённо, это была не лучшая ночь в его жизни.

– Что? Опять змеи?

– Ищут. Вчера ночью мистер Аккерман велел моей маме обыскать весь поезд.

– Нашли? – Хол сидел на кровати, прижав колени к груди, всё ещё готовый провалиться обратно в сон.

– Я слышал, как мама только что сказала детективу Лавджою, что она нашла что-то в багажном отсеке.

– И что? – спросил Хол и невольно прикрыл глаза.

– Пока не знаю. Я сразу побежал будить тебя. Эй, не спи! – Он толкнул Хола в плечо.

– А где Чипо? Он бы всех поймал…

– Чипо спит. Не буди его.

Хол открыл глаза и увидел Чипо, спящего на подушке Уинстона. Вот кому можно было позавидовать.

Прямо как был, в пижаме, Хол сонно взял свой блокнот, и мальчики направились по коридору служебного вагона в направлении голосов. Дверь в купейный отсек была открыта, голоса слышались оттуда. Хол и Уинстон осторожно заглянули, стараясь остаться незамеченными.

Две трети этого помещения были отгорожены железной решёткой, за которой хранился багаж пассажиров. Эрик Лавджой о чём-то глухо переговаривался с Лианой. Оба имели очень уставший вид. Перед ними на полу лежал чемодан. Лиана что-то объясняла.

– Я увидела, что молния на чемодане расстёгнута, и вытащила его, чтобы осмотреть. Возможно, подумала, змеи были принесены в нём. Тогда я его открыла…

Эрик присел над чемоданом и заглянул внутрь.

– Тогда мы знаем, кто тут занимается контрабандой. Ладно, миссис Тсотсобе, вы оставайтесь тут, а я позову Лютера. Он должен быть в курсе, что я собираюсь задержать одного из пассажиров.

– Но это может быть ошибка!

– Как это может быть ошибкой? Впрочем, ладно. Скоро узнаем.

Хол почувствовал, как его тянут назад.

– Бежим! Прячемся! Пусть он пройдёт, – шепнул Уинстон, и он почти силой затащил Хола в соседнее купе и тут же задвинул дверь. Внутри было темно, сыро и пахло мылом. Мылом и влажной одеждой.

– Где это мы? – прошептал Хол.

– Это прачечная, – ответил Уинстон и поднял шторку на окне.

– А я и не знал, что тут есть своя прачечная, – удивился Хол.

На одной стене этого помещения была установлена большая металлическая раковина с двумя отделениями, а вдоль другой стояла стойка-вешалка с разномастными плечиками, на которых сушились чьи-то синие джинсы, лёгкая леопардовая блузка, носки и какое-то бельё.

– Эта даже не прачечная, а постирочная, – объяснил Уинстон. – У нас нет машин, но гости всегда могут простирнуть что-нибудь сами. Мама тут тоже стирает, когда я измажусь.

Внезапно паровоз дал длинный резкий гудок, и вагон тут же дёрнулся, залязгали сцепки, под полом что-то заскрипело.

– Кажется, мы снова поехали, – сказал Хол.

– Да, выезжаем на главный путь. И теперь уже не остановимся до самой Замбии.

Они помолчали.

– Интересно, а что там они нашли в чемодане? – задумался Хол. – Может, уже пора пойти и разведать?

Он направился к двери, намереваясь её приоткрыть, но запнулся за чьи-то грязные ботинки, стоящие на полу под раковиной. Чуть не упав, он непроизвольно схватился рукой за стойку вешалки и едва не уронил её на пол.

– Тихо! – прошипел Уинстон.

Но Хол его не слышал. На плечиках перед ним болтались джинсы, из заднего кармана которых выглядывало что-то розовое. Хол сначала подумал, что это носовой платок, но когда двумя пальцами потянул…

– Уинстон, смотри!

Тот ахнул:

– Такой же!

Это был почти такой же лоскуток розовой ткани, какой они нашли зацепившимся за дверную петлю в гардеробе Кросби.

– Интересно, чьи это джинсы? Ты не знаешь? – спросил Хол.

– Большие. Значит, человек высокий, – прикинул Уинстон, а потом перевёл взгляд на блузку и ткнул в неё пальцем. – А вот это было на мисс Рамабоа, когда мы ездили на сафари.

– Тогда джинсы, скорее всего, принадлежат Патрису, – сделал вывод Хол, и глаза его округлились. – Ты хоть понял, как лоскуток рубашки мистера Кросби мог оказаться у него в кармане? Выходит, они дрались?

Обсудить им это не удалось, так как в коридоре снова послышались шаги и снова раздались голоса. Уинстон приоткрыл дверь и просунул нос. Хол привстал на цыпочки и выглянул поверх его головы. В коридоре напротив багажного отсека стояли Эрик, Аккерман и мистер Сасаки.

– Доктор Сасаки, пройдите, пожалуйста, сюда, – донёсся изнутри голос Лианы.

По очереди в багажный отсек вошли все. Уинстон открыл дверь пошире, и мальчики прокрались в коридор.

– Интересно, зачем они снова позвали этого японского доктора? Там что, чей-то труп или части тела? – прошептал Уинстон.

– Вряд ли, – тоже шёпотом ответил Хол. – Они слишком спокойны. Давай попробуем подойти поближе и заглянуть.

Им это удалось. Взрослые были слишком заняты собой, чтобы озаботиться, не подглядывает ли кто-нибудь за ними.

– Мистер Сасаки, это ваш чемодан? – спрашивала японца Лиана.

– Да, мой. А в чём дело?

Хол вытянул шею, чтобы посмотреть, что это был за чемодан. Ничего особенного, обычный коричневый.

Слово взял детектив Лавджой:

– Доктор Сасаки, я должен вам кое-что объяснить. – Эрик был суров и деловит. – Сегодня ночью у нас произошёл небольшой инцидент со змеями, к счастью, никто не пострадал. Однако после него я попросил миссис Тсотсобе обследовать все вагоны на предмет, нет ли где других змей и не заползли ли они куда-нибудь ещё. Когда она зашла в этот багажный отсек, то обнаружила… Миссис Тсотсобе, откройте, пожалуйста, чемодан.

Лиана присела и показала, что находится в чемодане. Прячась за спинами взрослых, Хол сделал шаг вперёд и снова вытянул шею.

«О нет!» – ахнул он про себя и тут же подался назад, наступив на ногу наседавшего сзади Уинстона.

– Что там? – прошипел тот.

– Рог носорога.

Взрослые какое-то время просто стояли и молчали. Первым заговорил доктор Са- саки:

– Что это? И как это оказалось в моём чемодане?

– Как? Неужели вы не знаете, что это такое? – делано удивился Эрик. – Вы врач, вы с Востока и ничего не знаете о целебных свойства рога носорога?

Уинстон потянул Хола за рукав:

– Ты хоть что-нибудь понимаешь? Доктор Сасаки везёт контрабанду!

 

 
Хол ничего не ответил, он внимательно прислушивался к каждому слову взрослых и старался запомнить всё, что там происходило.

– Я, конечно, знаю, что этот рог очень ценится в наших странах, – спокойно ответил японец. – Но лично я отношусь к его целебным свойствам скептически. Да, в Китае есть много лекарей, знахарей, типа всяких народных целителей, которые делают из этого рога различные порошки. Якобы они помогают от многих болезней. Но я так не считаю. Я профессиональный врач, хирург, и работаю в современной клинике.

– Но, даже если вы не верите в то, что рог помогает от болезней, вы всё равно не можете не знать, насколько он дорого стоит. Он ценится на вес золота!

– Но это всё равно не моё, – пожал плечами доктор Сасаки. – А на что вы вообще намекаете?

– На контрабанду, мистер Сасаки, – сощурил глаза Эрик. – Жаль, что мы не на территории Южной Африки. Я бы задержал вас прямо сейчас.

– Я уже позвонил в Министерство полиции Замбии, – выступил вперёд Лютер Аккерман. – На границе нас будут ждать. А туда мы прибудем всего через несколько часов. Мне очень жаль, мистер Сасаки, но нам придётся…

– Что? Арестовать? Меня? – Японец наконец счёл возможным возмутиться. – Это какая-то ошибка!

– Это моя ошибка, мистер Сасаки, – хмыкнул Эрик. – Когда мы прибудем в Замбию, вас арестуют. И не только за контрабанду, но и по подозрению в убийстве. – Он был очень серьёзен. – Мне кажется, я должен буду извиниться перед миссис Кросби, что не доверился её интуиции. Смерть её мужа не была случайной, не так ли, мистер Сасаки?


Глава 27 

Допрос мистера Сасаки 



 
– Тут что-то не то, – сказал Хол, когда мужчины удалились, оставив Лиану позаботиться о чемодане.

– А что? – прошептал Уинстон.

– Не знаю, но надо поговорить с дядей Нэтом. Пошли! Он спит в купе Эрика.

Идти было недалеко, всего через два вагона. Оставалось разбудить дядю.

– Хол? – недовольно проворчал дядя Нэт, с трудом отрывая голову от подушки. – Что ты тут делаешь? А сколько времени?

– Уже почти семь. Поднимайтесь! Доктора Сасаки обвинили в контрабанде, – быстро проговорил Хол. – Но это ещё не всё. Эрик обвиняет его и в убийстве мистера Кросби!

– Что?! – ахнул дядя, шаря рукой по столу в поисках очков. – Что за глупости! – Он соскочил с кровати и накинул на себя халат. – Форменные глупости! Эрик даже не заикался, что это может быть как-то связано. Он что, с ума сошёл?

– Я не знаю.

Когда они добрались до нужного вагона, на пороге комнаты для допросов стояла миссис Сасаки и говорила что-то своему мужу по-японски. Её речь казалась крайне эмоциональной, но голос мужа звучал спокойно и ободряюще.

Потом из купе донёсся голос Эрика:

– Лютер, отведи, пожалуйста, миссис Сасаки в её купе и прикажи принести чай.

Лютер Аккерман вышел из купе, и через полминуты напряжённой беседы они вместе с миссис Сасаки удалились в сторону тамбура.

– Эрик, привет! – сказал дядя Нэт, сразу после этого заходя в комнату для допросов. – Что тут происходит?

– Извини, Натаниэль, но теперь это дело полиции. Я провожу допрос, и ты будешь нам мешать.

– Допрос? И без адвоката? Так не положено.

– Когда мы прибудем на территорию Замбии, мистеру Сасаки будут официально предложены услуги адвоката. Или он сможет нанять его сам. Тебе не о чем волноваться.

– Но сейчас это незаконно, дорогой Эрик. Ты находишься в стране, на территорию которой твоя юрисдикция не распространяется, разве нет? – Эрик скривился и опустил голову, а дядя продолжил: – Впрочем, если ты это делаешь неофициально… – Эрик поднял голову и кивнул, – то и я могу неофициально выступить в роли адвоката. Если мой подзащитный, конечно, того пожелает.

Доктор Сасаки с поклоном поблагодарил:

– Да, я желаю, чтобы мистер Натаниэль Брэдшоу выступил в роли моего адвоката.

– У тебя нет адвокатской лицензии, Нэт.

– А у тебя полномочий, Эрик. Так что мы на равных. Я думаю, это всем пойдёт на пользу, если данная беседа… я подчёркиваю, беседа, а не допрос, пройдёт ещё и при свидетелях. Полиция Замбии будет нам только благодарна.

– Ладно, – снова скривился Эрик.

– Хол, Уинстон, зайдите и сядьте на диван. Хол, у тебя блокнот с собой? Хорошо. Ты знаешь, что делать. – После этого дядя Нэт повернулся к детективу: – Ну что, приступим, Эрик?

Эрик вздохнул, но промолчал. Дядя Нэт прокашлялся:

– Итак, мой первый вопрос сугубо как адвоката. На каком основании задержан мой клиент?

Теперь пришла очередь прокашливаться Эрику.

– Мистер Сасаки был задержан по причине и вследствие того, что в его чемодане был обнаружен рог носорога, который он, по всей видимости, собирался переправить на Восток по своим заранее организованным каналам, – отрапортовал Эрик, но на этом не остановился. – Таким образом, нам удалось напасть на след целой сети контрабандистов, которые действовали на территории нескольких сопредельных государств на протяжении многих лет. Также я полагаю, что мистер Кросби случайно обнаружил этот рог носорога у себя в купе, за что и был убит.

– У вас есть доказательства убийства? – чуть громче, чем обычно, произнёс мистер Сасаки.

– Н-да, разумеется, – не слишком уверенно произнёс детектив. – Ну, во-первых… – И тут он замялся.

– Записка! – шёпотом подсказал Хол.

– Да, есть записка, – оживился Эрик. – Мистер Кросби послал записку нашему проводнику по сафари Лиане Тсотсобе, вероятно желая с ней встретиться и рассказать о том, что он нашёл в гардеробе. Возможно, он с самого начала подозревал вас. Не потому ли во время сафари в парке Крюгера вы захотели вернуться на поезд с первой же группой?

– Моя жена устала и плохо себя чувствовала.

– Возможно. Но вы уже заранее продумали план, как можно остановить мистера Кросби. Вчера вечером, сразу после полдника в обзорном вагоне, вы взяли свой докторский чемоданчик, надели хирургические перчатки и никем не замеченные проникли в купе Кросби. Вы намеревались забрать оттуда рог, который, по-видимому, хотели перепрятать. Но тут вы услышали, как кто-то открывает дверь, и спрятались в шкаф. Мистер Кросби вошёл в купе и достал своё ружьё. Вот именно тогда у вас и появилась идея подстроить несчастный случай. Воспользовавшись моментом неожиданности, вы выпрыгнули из шкафа, выхватили из рук мистера Кросби ружьё и хладнокровно его застрелили. Затем вы положили рог в свой докторский чемоданчик и ушли, не оставив нигде никаких следов. Это неудивительно, поскольку вы были в перчатках. Единственное ваше упущение состояло в том, что вы не заметили небольшого кусочка рога, оставшегося в тайнике. А вот Хол и Уинстон его нашли!

Вместо мистера Сасаки заговорил вдруг Хол:

– Нет, тут что-то не сходится. Мы были в то время в коридоре. Мы бы видели его.

Детектив как будто ждал этого замечания.

– Тут-то всё просто. Когда вы с Уинстоном ушли на время в обзорный вагон, куда вас послал ваш дядя, мистер Сасаки открыл дверь ключом мистера Кросби и уже собирался уйти, но тут услышал, как ваш дядя возвращается. И не один, а вместе с Лютером Аккерманом. И что же он делает? О, это очень сообразительный человек! – И Эрик погрозил пальцем доктору Сасаки. – Он быстро ныряет в соседнее купе, где спит Патрис Мбата, и, дождавшись, когда ваш дядя начнёт стучать, а Лютер достанет связку ключей, быстро появляется в коридоре, как будто он только что вошёл в этот вагон. Затем он снова надевает медицинские перчатки, которые уже успел снять, и первым заходит в купе Кросби. Потом уже входят все и видят распростёртое тело. Растерянность. Ужас. Паника. Воспользовавшись моментом, мистер Сасаки кладёт ключ обратно на стол, а далее занимается только тем, чтобы представить всё случившееся пусть и очень трагическим, но сугубо несчастным случаем.

– Неправда! Я ничего подобного не делал.

Хол вынужден был признать, что вся эта история в изложении детектива выглядела довольно убедительно. И он был уже готов поздравить Эрика с блестящим раскрытием дела, но тот вдруг снова заговорил:

– Одного вы не знали, мистер Сасаки. Того, что мистер Кросби послал Лиане записку с просьбой встретиться. Возможно, он хотел узнать что-то относительно рога носорога или, может, хотел посоветоваться, как лучше поступить с вами…

Доктор Сасаки сидел, совершенно подавленный. Он не мог выдавить ни слова. Но тут дядя Нэт вступился за него, сказав, что у подозреваемого есть алиби.

– Но это алиби подтверждается лишь его женой, а она лицо заинтересованное, – отмёл всякие возражения Эрик и снова обратился к подозреваемому: – Надеюсь, мистер Сасаки, вы понимаете, что вашу жену будут преследовать по закону, если она даст ложные показания.

Холу было очень жаль мистера Сасаки, но что он мог выдвинуть в его защиту? Только то, что этот японец нисколько не похож ни на контрабандиста, ни на убийцу? Но это не аргумент. Тем более что, когда мистер Сасаки заговорил, он в ответ на все обвинения повторил только то, что говорил и раньше. Что в момент выстрела он находился в купе со своей женой и что никакого рога носорога он в глаза не видел. Это всё.

Дядя Нэт пытался упрекнуть Эрика тем, что тот ещё вчера говорил о случайности смерти мистера Кросби, но Эрик легко парировал и его упрёк. Вчера, мол, он даже не мог предполагать, что где-то найдётся кусочек рога носорога.

– И всё же признайся, дорогой Эрик, что у тебя нет реальных доказательств, – настаивал дядя Нэт. – Все твои улики лишь косвенные.

– Скоро будут и реальные доказательства, – ответил детектив. – Как только мы приедем в Замбию. Поезд тщательно обыщут, и тут уж, я думаю, наш японский друг будет сразу выведен на чистою воду.

– А вы-то сами хоть верите в мою виновность? – вдруг поднял голову мистер Сасаки.

– Я всего лишь сыщик, мистер Сасаки, – со вздохом ответил Эрик. – Я только собираю и анализирую доказательства. А они все указывают на вас. Хотя тут есть и моя вина. Я слишком поторопился признать смерть мистера Кросби несчастным случаем, да и то потому, что иначе вся наша операция ставилась бы под угрозу. К счастью, теперь я вижу свою ошибку и могу её исправить.

– Ладно, – сказал дядя Нэт и поднялся. – Спасибо, Эрик, что ты изложил свою версию событий, а сейчас мистер Сасаки должен вернуться в своё купе. Его жена, наверное, уже волнуется, а беременным это вредно.

– Но… – Эрик тоже встал.

– Нет! – сказал дядя и движением руки попросил детектива сесть. – Я сейчас провожу мистера Сасаки к его жене, и он останется с ней до того момента, пока мы не приедем в Замбию. Хорошо?

– Хорошо, – кивнул Эрик и опустился на стул.

– Хол, Уинстон, пошли! – приказал дядя, и все они вышли из комнаты.


Глава 28 

Бумажный лебедь 



 
Обвинения в адрес мистера Сасаки были столь неожиданными, но, главное, казалось, настолько убедительными, что никто ничего не говорил. Тем более что все четверо шли по узким коридорам гуськом, друг за дружкой.

Миссис Сасаки была одна. Она встала, когда вошёл её муж, и поспешила обнять его, быстро говоря что-то по-японски. Муж отвечал что-то успокаивающее, но чувствовалось, что он тоже волнуется.

Когда вошли дядя и мальчики, началось небольшое совещание.

– Итак, что можно сделать? – Совещание начал сам мистер Сасаки, закрыв поплотнее дверь.

– Версия Эрика выглядит вполне правдоподобной, – осторожно проговорил дядя Нэт, – но это лишь версия и не более. Уверен, в суде это дело очень быстро развалится.

– Не хотелось бы доводить дело до суда, – потёр переносицу мистер Сасаки и мельком поглядел на Хола, как будто надеялся и на его помощь.

Хол воспользовался моментом, чтобы вставить свои два слова:

– Из всех доказательств мистера Лавджоя внимания заслуживает только рог носорога, найденный в вашем чемодане. Однако никем не доказано, что его туда положили вы. Вам его могли и подкинуть. А других улик просто нет. У нас есть время подумать…

– У нас очень мало времени! – перебил его дядя. – В Замбию мы прибываем вскоре после завтрака. У меня есть несколько знакомых в этой стране. Возможно, они помогут найти хорошего адвоката.

Эти слова произвели на миссис Сасаки самое угнетающее воздействие. Она сильно заволновалась и начала нервно перебирать пальцами, как будто что-то складывала. Хол мгновенно всё понял. Он быстро вырвал из блокнота несколько листов и протянул их миссис Сасаки:

– Вот. И пожалуйста, не волнуйтесь так. Кстати, я бы хотел, чтобы вы поучили меня складывать оригами. Покажете, как это делается?

Миссис Сасаки благодарно улыбнулась, положила лист бумаги на стол и начала его сгибать, разглаживать, складывать и снова разглаживать.

– Ты очень добрый мальчик, Хол, – сказала она. – Вот смотри, как это делается. Сначала делаем так…

Хол толкнул в бок Уинстона, приглашая и его тоже поучиться искусству оригами, но тот сидел и тупо смотрел в окно, где уже начинало светлеть. Дождь заканчивался.

Как ни старался Хол, но ничего путного у него не получилось. Зря измяв лист бумаги, он сделал из него самолётик и пустил его в полёт, только самолётик, описав круг, чуть не врезался в нос Уинстона, который уже засыпал. Хол был тоже не прочь.

– Хол, Уинстон, – разбудил их дядя. – Не время спать. Скоро уже пора завтракать. Вставайте – и пойдёмте. Мистеру и миссис Сасаки надо побыть вдвоём.

На прощание миссис Сасаки подарила Холу только что сделанное оригами. Но теперь это была не сова, а грациозный лебедь. Хол поблагодарил её и положил лебедя в свой блокнот, после чего они все вышли. В коридоре дядя Нэт попрощался с Уинстоном и попросил Хола тоже не задерживаться.

 

 
– Ладно, – сказал Уинстон. – Встретимся после завтрака… Ты чего? Да ладно тебе, не переживай уж ты так. Мне тоже жаль мистера Сасаки, но, кажется, ему не отвертеться.

– Ты тоже так думаешь?

– Он, конечно, хороший человек, но что мы знаем о нём? Ничего. Возможно, мистер Лавджой и прав.

– Как он может быть прав, если у него нет никаких доказательств?

– Знаешь, Хол, – вздохнул Уинстон, – мы, кажется, немного заигрались в детективов. И даже в помощников детектива. Потому что мистер Лавджой настоящий детектив, а не придуманный и он знает, что делает.

– Ладно, – не стал спорить Хол. – Увидимся. – И он пошёл вслед за дядей Нэтом готовиться к завтраку.

Когда он подошёл к своему купе, его дядя всё ещё стоял перед дверью. Сам-то Хол уже и забыл, что в его кровати спала Берил, а вот дядя не забыл. Он деликатно постучал.

– Мисс Браш, вы проснулись?

– Кто там? – донеслось из-за двери.

– Это мы, мисс Браш. Мы пришли.

– Уже? – Её голос прозвучал слегка разочарованно. – Ну входите. Не беспокойтесь, я почти одета. Привет! – Но Берил всё ещё сидела в постели. Она поправляла волосы и вдруг вспомнила: – О боже! Вы не представляете! Вчера ночью на меня напали змеи. Целых две! Две змеи! – И она показала два пальца. – Вот поэтому я ждала, что первым меня придёт проведать кто-то другой.

Хол не увидел в этом никакой связи, но из вежливости спросил кто.

– Как кто? Вы разве не понимаете? Вчера на веранде Эрик почти взял меня за руку, и он точно хотел сказать, что у меня красивые глаза. – Мисс Браш похлопала ресницами.

– Эрик сегодня очень занят, – сказал дядя Нэт, проходя к гардеробу и всем видом показывая, что собирается открыть его и переодеться.

– Слишком занят, чтобы зайти и сказать мне доброе утро? – капризно пробурчала мисс Браш.

– Он только что обвинил мистера Сасаки в контрабанде рога носорога и убийстве мистера Кросби.

– О! Господи! Что я слышу! – приподнялась на подушках писательница. – Нет, каков поворот! Хотя, честно признаться, я уже думала над таким сюжетом для моей книги. У меня было два кандидата в убийцы. И первым шёл именно этот тихий японец…

– А вторым? – поинтересовался Хол.

– А вторым был простой, заурядный журналист, который почему-то ехал в роскошном купе вагона люкс.

Дядя Нэт так и крякнул, а Хол весело рассмеялся. Но Берил нисколько не смутилась:

– Хотите, я прочитаю отрывок из моей новой главы? Где моя тетрадь? Ну где же моя тетрадь! – И она принялась рыться в своей сумочке, а потом ёрзать на кровати.

– А я буду в вашей книге? – спросил, не оборачиваясь, Хол. Он доставал из шкафа комплект чистой одежды.

– Ну конечно! – воскликнула мисс Браш, раздражённо роясь вокруг себя, но по-прежнему не находя тетради. – Ты умрёшь. Ты догадаешься, кто является убийцей, но не успеешь никому ничего сказать, потому что тебя съест крокодил.

– Превосходно! – хохотнул Хол.

Перевернув всю постель, заглянув даже под кровать, мисс Браш направилась в своё купе, но и оттуда продолжала говорить. Её голос отчётливо был слышен сквозь открытую дверь.

– Я сразу поняла, что все находящиеся на поезде могут быть героями моей книги. Мне только нужно изменить их имена и порельефнее прописать характеры. Да что же это такое! – воскликнула она, когда что-то упало и разбилось. – Безобразие, какие тут хлипкие вещи!.. Но правда, как всегда, сильнее вымысла. А вы знали, к примеру, что Фло Аккерман ненавидит своего брата Лютера. А за что она его ненавидит? А за то, что именно он унаследовал бизнес их отца, хотя ничего ровным счётом не понимает ни в туристическом бизнесе, ни в поездах. Впрочем, этот Аккерман мне не интересен. Главный герой моего нового романа – это, конечно, Эрик. Красивый, стройный, обаятельный, умный, нежный, хотя и очень ранимый. Кстати, вы знали, что у Эрика был родной брат, которого он нежно любил? К сожалению, он умер в тюрьме… Ну где же она! – прокричала мисс Браш в раздражении.

В её купе что-то постоянно выдвигалось и задвигалось, хлопали дверцы шкафов, что-то падало и каталось под ногами.

– Ну так вот, – тем не менее продолжала она. – Именно из-за брата Эрик и пошёл работать в полицию, чтобы выяснить, что с ним случилось. Но на этом поезде есть и другие трагедии. Амелия Кросби, оказывается, всю жизнь переживала, что она страстно любила одного молодого человека, но бросила его, чтобы выйти замуж на богача Мервина. И никогда не могла себе этого простить.

И тут из купе мисс Браш донёсся такой сильный грохот, что дядя и племянник не раздумывая бросились туда.

– Берил, что случилось! – воскликнул дядя.

Мисс Браш стояла посреди полного разгрома. Всё в купе было перевёрнуто вверх дном, весь пол завален бумагами и одеждой.

– У меня пропала моя тетрадь, – сдавленно просипела писательница, по-театральному схватившись руками за своё горло. – О, мой новый роман! Это…

Сцена была словно из плохой комедии, но Хол и не думал смеяться. Он вспомнил, как ему было плохо, когда он потерял свой блокнот, ещё во время первого сафари в Национальном парке Крюгера. Он так и сказал мисс Браш, и та его поняла.

– В этой тетради у меня было всё, – начала всхлипывать она, – мысли, заметки, зарисовки, наблюдения…

– Но ведь это была ещё не готовая рукопись, – попробовал успокоить её дядя Нэт.

– Нет! Там было почти уже всё. Там я подробно описывала, что чувствовала моя героиня на поезде, о чём думала, как оценивала других и как переживала за свою личную жизнь. Вы-то, наверное, надо мной смеялись! – Она подняла на них своё красное, сморщенное, сразу постаревшее лицо. – Вот, мол, сидит в углу какая-то немолодая дура и что-то строчит в тетрадочку, а это была моя жизнь! Вся моя жизнь. – Мисс Браш закрыла лицо руками и наконец разрыдалась в полный голос. Сквозь слёзы удавалось разобрать лишь отдельные слова. – Теперь никто… так и не… разгадает убийство в «Звезде сафари».

– Как вы сказали? – насторожился Хол.

– Я хотела так назвать свою книгу. – Мисс Браш достала из халата носовой платок и начала утирать им лицо, нос, глаза. – «Убийство в “Звезде сафари”». Тебе нравится такое название, малыш?

Хол сначала ничего не ответил. Не потому, что его давно уже никто не называл малышом, хотя в мире взрослых это принято достаточно часто, нет. Вся эта история вдруг высветилась для него несколько в ином ракурсе. Ибо мир взрослых, по определению, имеет более глубокое прошлое, чем, например, мир детей.

– Прекрасное название, мисс Браш, – машинально ответил он, думая совершенно о другом.


Глава 29 

Розовый лоскуток 



 
Перед Холом стояла яичница с беконом, но он почти не ел. Какая-то мысль беспрестанно крутилась у него голове, и он по-прежнему не мог её ухватить. Даже чуть-чуть. Даже за самый кончик. Нет, мысль вырывалась и снова начинала исполнять у него в голове свой причудливый, очень сложный и, честно сказать, уже надоедливый танец.

– Почему ты не ешь? – скосился на него дядя Нэт, отправляя в рот бутерброд с красной рыбой. – Надо поесть. Организму нужна энергия, особенно после такой ночи.

– Я не понимаю, зачем кому-то надо было красть тетрадь мисс Браш.

– Значит, кому-то надо было.

Дзинь-дзинь-дзинь!

В проходе между столиками стоял Лютер Аккерман и стучал вилкой по пустому бокалу.

– Внимание, господа! Итак, леди и джентльмены, сегодня последний день нашей замечательной поездки. Пусть она и была несколько омрачена известным вам происшествием, но сегодня в качестве компенсации, так сказать, вы увидите нечто совершенно потрясающее. Я счастлив вам сообщить, что примерно через полчаса наш поезд будет проезжать по мосту, с которого вы увидите знаменитый водопад Виктория. На нашей планете есть мало мест, которые могли бы встать в один ряд с этим поистине чудом света. Поэтому сразу после завтрака я прошу вас всех пройти в обзорный вагон и занять там лучшие места. Там же мы выпьем на прощание по бокалу шампанского. Скорость движения поездов по мосту очень ограничена. «Звезда сафари» будет двигаться не более пяти миль в час, так что времени у нас предостаточно. Мы будем ехать, веселиться и пить шампанское, господа!

Лютер Аккерман ещё что-то говорил, но Хол его не слушал. Он лихорадочно листал свой блокнот и всё никак не мог найти тот рисунок, на котором он изобразил план поезда.

– Что опять? – озаботился дядя Нэт.

– У меня был рисунок поезда, на котором я отмечал, кто и где находился. Не только в каком вагоне, но и в каком купе или в коридоре, – растерянно проговорил Хол. – А вот сейчас я не могу его найти. Он, конечно, мог выпасть, потому что лист вырывался, я его кому-то показывал…

– А это что? – сказал дядя Нэт и подцепил вилкой розовый лоскуток, что случайно выскользнул на стол.

Хол взял в руки лоскуток и задумался. Потом посмотрел на дядю, потом на чернокожую пару, которая, как всегда, сидела за угловым столиком.

– Дядь, вы мне можете помочь? – вдруг вскочил Хол.

– Да, конечно.

– Пойдёмте и сядем вот туда.

Они оба пошли к столику Порши и Патриса, и Хол тут же взял быка за рога.

– Патрис, могу я с вами поговорить?

– Конечно, – широко улыбнулся актёр.

– Я хочу спросить про рубашки мистера Кросби.

Звякнул нож, упав на тарелку Порши. Улыбка застыла на лице Патриса.

– Откуда вы знаете? – напряжённо проговорил он.

– Мы можем присесть? – сказал Хол и присел первым. В руке у него уже был розовый лоскуток. – Это я знаю вот отсюда.

Порша схватилась руками за голову.

– Я думала, ты избавился от них!

– Да. Я выбросил. В окно.

Дядя Нэт сел рядом с Холом и вежливым тоном потребовал объяснений.

– Но я никого не убивал! Я клянусь! Я… – резко заволновался Патрис, но Хол заставил его замолчать:

– И всё же вы были в купе. Отрицать бесполезно.

Патрис немного подумал, потом кивнул:

– Я был взбешён…

– Это после той ссоры в обзорном вагоне?

– Он меня оскорбил. Я не мог оставить это просто так.

– Вы хотели отомстить?

– Да. – Голос Патриса понизился до хриплого шёпота. – Я был так зол, что готов был уже схватить нож и порезать его в лоскуты. Но я по натуре человек мирный и не тот, кто способен убить человека. Я выместил свою злость на его рубашках. Возможно, со стороны это выглядит очень глупо, но я тогда об этом не думал. Я должен был его уничтожить, и эти рубашки были заменой его самого. Можно сказать, что они были моей куклой вуду. И я их порвал, на куски, в клочья…

– А как вы проникли в соседнее купе? Дверь же была закрыта изнутри.

– Да просто. Я поднял крючок своей кредиткой. Просунул её в щель и поднял.

– Хорошо. Значит, вы порвали рубашки, а потом? Потом вы ушли, услышав, что Кросби возвращается, так?

– Да. Я не знал, что делать…

– И что вы сделали?

– Я схватил все рубашки и побежал с ними в ванную. Я спрятался там.

– И всё это время были в ванной, пока мы барабанили в дверь и просили мистера Кросби ни в кого не стрелять?

– Я был там. Я слышал, как вы стучали и кричали. И ещё я слышал, как он заряжал ружьё. Я перепугался. Потом он что-то кинул в дверь, потом опустил окно… – Патрис надолго замолчал.

Хол его не подгонял, но тут заговорила Порша:

– Это я сказала ему, чтобы он ничего не говорил детективу Лавджою.

Хол улыбнулся Порше и снова обратился к Патрису:

– А что было после выстрела?

– Я выглянул. Увидел, что он лежит, весь в крови, ружьё рядом. Знаете, я хоть и актёр, но всего этого очень не люблю… кровь, оружие. Короче, я побежал к себе. Бросил рубашки в корзину для грязного белья, потом приоткрыл дверь в коридор, чтобы убедиться, что всё чисто. Вы уже уходили, но ваш мангуст увидел меня. Короче, я не успел прикрыть дверь до конца. Я бросился на кровать, достал из-под подушки маску для сна, засунул в уши беруши и сделал вид, что сплю.

– Вы хороший актёр, – сказал Хол. – Мы поверили, что вы действительно глубоко спите. А как вы смогли опустить крючок с той стороны двери?

– Ну это уже потом. Когда вы ушли, я сделал это с помощью зубной нити. В детстве мы часто проделывали этот фокус. Нить я прикрепил сразу, как вошёл в купе Кросби, чтобы порвать его рубашки…

– А потом что вы с ними сделали?

– Выбросил в окно.

– Но не все. То есть не всё. Вот этот лоскуток зацепился за шуруп в гардеробе, а этот мы нашли в ваших джинсах, которые сушились в прачечной.

Патрис посмотрел на лоскутки пустыми глазами, а потом помотал головой:

– Всё равно. Главное, я никого не убивал. Вы должны мне поверить.

– Я верю, – ответил Хол.

Патрис облегчённо улыбнулся, но дядя Нэт выглядел озадаченным.

– Хол, а что это всё значит?

– Ничего. Или только то, что теперь у нас есть свидетель, который может показать, что мистер Сасаки невиновен.

– Мистер Сасаки? – переспросила Порша. – Его в чём-то обвиняют?

– К сожалению. И мистер Лавджой готов его даже посадить в тюрьму. Вы подтвердите свои показания, Патрис? – спросил Хол.

– Если речь о том, чтобы спасти невиновного человека от тюрьмы, я готов.

В этот момент Аккерман снова вышел на середину зала и пригласил всех пройти в обзорный вагон. Скоро поезд выедет на мост с видом на водопад Виктория. Пассажиры стали подниматься и выходить из-за своих столиков. Патрис тоже встал и тут же наклонился, чтобы прошептать Холу на ухо:

– А если всё обойдётся, вы никому не расскажете обо мне?

– Если не будет необходимости, то нет. Но у меня есть последний вопрос к вам обоим. Когда мы первый раз ехали на сафари, я слышал, как вы, Порша, сказали Патрису: «Усмири свой характер. На кону стоит больше, чем твоя гордыня». Мне интересно, о чём шла речь?

– О, это всё просто, – улыбнулась Порша. – Я не хотела, чтобы его отношения с мистером Кросби испортили мои отношения с его дочерью. Николь очень хочет стать независимой женщиной и добиться всего сама. Она умная девочка и…

– И к тому же дочь миллиардера, – добавил Патрис. – А сейчас и его наследница. С почти безграничными возможностями для инвестирования различных проектов. Ничего личного, только бизнес.

Постепенно все пассажиры стали перетекать из вагона-ресторана в обзорный вагон. Дядя Нэт немного задержал Хола:

– Но я всё же чего-то не понимаю. Если Патрис был в купе Кросби и он не убийца, то кто же тогда убил?

Хол вздохнул:

– Мне кажется, я уже знаю, кто это сделал, но пока не знаю как. – И Хол похлопал блокнотом по своей голове. – Что-то тут не складывается, а я не знаю что.

И тут из блокнота выскользнула поделка миссис Сасаки, бумажный лебедь. Хол поднял его:

– Ах, вот он где всё время был!

– Что? – спросил дядя.

– Листок с планом поезда, на котором я отмечал, кто где находился в момент выстрела. Миссис Сасаки сделала из него оригами!

Хол начал разворачивать листок и вдруг замер. Потом начал складывать обратно. Потом снова развернул. Он смотрел на этот листок так, как будто впервые его видел.

– Кажется, я всё понял. – Хол перевёл взгляд на дядю. – Теперь я знаю, кто убил мистера Кросби и, главное, как. Но нам надо торопиться. Если мы не докажем это ещё до того, как пересечём реку и окажемся в Замбии, тогда всё пропало.


Глава 30 

Отчаянный прыжок 



 
Хол остановился, немного постоял и вдруг со всех ног бросился обратно.

– Ты куда?! – крикнул дядя.

– В служебный вагон!

– Я не пущу тебя одного!

Проскочив тамбур между вагоном-рестораном и служебным вагоном, он с разбега врезался прямо в Уинстона. Столкновение было таким сильным, что оба отлетели, а Чипо, выпрыгнув из рук Уинстона, метнулся по коридору и сам чуть не сбил с ног дядю Нэта, который от неожиданности аж подпрыгнул, когда ему под ноги бросилось что-то мох- натое.

– Вы в порядке? – потом спрашивал дядя, поднимая обоих мальчиков и рассматривая, насколько они целы.

Хол гладил ушибленный локоть, а Уинстон щупал шишку на голове, не переставая удивляться, а что здесь делают Хол со своим дядей. Всех же приглашали в обзорный вагон смотреть на водопад.

– Нам нужно срочно ещё раз осмотреть прачечную, – быстро объяснил Хол. – У нас теперь есть свидетель, который покажет, что мистер Сасаки не убивал Кросби.

– Как не убивал? – удивился Уинстон. – Ведь же…

– Нет. И он также не занимался контрабандой. Пошли! У нас мало времени.

В прачечной Хол сразу заглянул под раковину.

– Их уже нет.

– Чего нет? – спросил дядя.

– Вчера здесь стояла пара грязных ботинок. Уинстон, ты помнишь?

– Да. Но их уже давно почистили и отдали владельцу. Ещё до завтрака.

– О нет, – простонал Хол. – Эта была единственная улика.

– Улика чего? – не понял дядя Нэт. – Ты о чём?

– О нём. – И Хол быстро рассказал, кого он подозревает.

– Не может быть! – поразился дядя. – Впрочем, на первый взгляд всё вроде бы совпадает.

– Железно! Но когда мы приедем в Замбию…

– Ну это-то да. Это я понимаю. Тогда будет поздно, – сказал дядя и посмотрел на часы. – Правда, у нас в запасе всего десять минут, от силы пятнадцать.

– Надо остановить поезд! – воскликнул Хол. – Нам нужно больше времени, чтобы собрать все доказательства!

– Остановить поезд? Хол, ты в своём уме?

– Это наш последний шанс! Уинстон, не в службу, а в дружбу. Если мы с дядей сумеем остановить поезд, ты сможешь найти то, что мне нужно?

Друг кивнул. Хол дал ему подробные инструкции, что и где надо искать, после чего Уинстон пулей вылетел из комнаты и так же быстро помчался по коридору.

– Хол, значит, так, – рассудительно проговорил дядя. – Чтобы остановить поезд, нам нужно дёрнуть стоп-кран. Обычно это рычаг, но на старых поездах бывает и шнурок.

– Здесь его нет, – быстро огляделся Хол. – Наверное, где-нибудь в коридоре.

Они быстро прошлись по коридору. Стоп-крана нигде не было.

– Надо посмотреть на кухне, – сказал дядя Нэт.

Кухня была пустая, только позванивали стаканы да побрякивала посуда.

– Тут тоже нет. Придётся останавливать поезд как-нибудь самим. Надо пробраться к паровозу.

В следующем служебном вагоне находились спальные места персонала и багажный отсек. Они прошли по коридору до конца и открыли дверь тамбура. Внизу мелькали шпалы и лязгала вагонная сцепка, а прямо перед ними, напротив, чернела глухая задняя стенка тен- дера.

– Тупик! – сквозь шум колёс и вой ветра прокричал на ухо племяннику дядя Нэт. – Нам не пройти дальше. Внутри этого тендера нет сквозного прохода, как на других моделях.

– А если поверху?

– Даже не думай! Слишком высоко!

Поезд начинал входить в поворот, и в широком просвете между вагонами показалось что-то большое и белое. Это был уже водопад Виктория. Поезд заворачивал всё сильнее и одновременно замедлял ход. Он подходил к мосту. Шпалы внизу мелькали теперь медленнее, потом ещё медленнее и наконец уже не мелькали, а лениво перебирались. И тут Хол воскликнул:

– Помните, Аккерман говорил, что поезд по мосту будет двигаться не более пяти миль в час? Это восемь километров. Я спрыгну и добегу до паровоза!

– Никуда ты не спрыгнешь! – схватил Хола за руку дядя Нэт. – Ты останешься здесь. Пойду я.

Раздался гудок, и «Звезда сафари» начала выползать на насыпь, осторожно подбираясь к самому полотну железнодорожного моста. Затем показался и он сам. Мост буквально висел над пропастью, а на самом дне этой пропасти, в глубоком каньоне, с рёвом бушевала вода, сплошь покрытая белой пеной. В воздухе висел туман из водяных брызг.

Дядя уцепился за боковую лесенку, что вела на крышу вагона, и спустился по ней на самую нижнюю ступеньку. Встал и приготовился прыгать. Вероятно, он знал, что прыгать нужно спиной назад, приземляться на согнутые ноги и ни в коем случае не касаться земли руками. Но это по правилам и ещё если бы это был последний вагон. Тогда да. А тут был первый вагон, его самое начало.

Дядя Нэт, по-видимому, всё это хорошо понимал, но положение было безвыходное, поэтому он лишь немного примерился и просто прыгнул в сторону. И сразу упал. В прыжке он приземлился на больную ногу, и та его подвела.

– Дядя Нэт! – ахнул Хол, когда дядя исчез из вида, и на секунду зажмурился от страха. Но это не помогло. Теперь прыгать нужно было ему.

Он посмотрел вперёд по ходу поезда. Да, прыгать нужно прямо сейчас, пока ещё остаются последние метры земляной насыпи. На мосту будет уже поздно, там голые шпалы, там можно не удержаться и улететь в пропасть. Хол перебрался на лесенку и, больше ни о чём не раздумывая, прыгнул. Сразу покатился кубарем, но тут же вскочил на ноги. Дядя оставался довольно далеко, но он тоже встал и теперь ковылял к нему.

– Харрисон! Харрисон! Хол! – без конца кричал он и ещё что-то неразборчивое и всё время махал рукой.

К счастью, машинист Шейла вовремя увидела в зеркало заднего вида, что позади что-то происходит. А Хол уже бежал вперёд изо всех сил, стараясь поравняться с паровозом.

– Стойте! Стойте! Остановитесь! – кричал он и тоже махал руками.

Рядом с лицом Шейлы показалось и изумлённое лицо Грэга, кочегара. А поезд уже выехал на мост. Теперь Хол бежал по узкой бетонной дорожке, которая находилась между чёрными концами выступающих шпал и зелёными железными перилами, прямо за которыми бушевала запертая в каньоне река.

И тут наконец раздался шум выпускаемого воздуха, из-под тормозных башмаков посыпались красные искры, как судорожная дрожь, по всему составу прогремели вагонные сцепки, и поезд начал замедлять ход. Он остановился как раз посередине моста.

 


Глава 31 

Трудный разговор 



 
– Тебе жить надоело? – Это было первое, что спросила Шейла, когда спрыгнула на землю.

Хол всё ещё тяжело дышал, но попробовал объяснить:

– Так надо. Вы просто остановились и теперь стойте. Нам нельзя пересекать границу, пока не прибудет полиция.

– Что? А ты не обнаглел, мальчик? – изумилась Шейла.

Хол ничего не мог на это сказать. Сердце всё ещё сильно билось, ноги были как ватные, футболка мокрая от пота, лицо было влажным, даже волосы. К счастью, ревевший рядом водопад создавал небольшой ветерок и прохладу, дышать стало легче.

К ним уже бежали. Сначала кто-то из проводниц и официантов, потом несколько человек из пассажиров. Эрик Лавджой подхватил дядю Нэта и помог ему доковылять до паровоза.

 

 
– Хол! Хол! – махал свободной рукой дядя Нэт. – С тобой всё в поря… – И он скривился, наступив на больную ногу.

– Со мной всё нормально, – подбежал к нему Хол и помог опуститься на землю. – А как вы?

– Тоже, – зажмурился от боли дядя.

– Что случилось? Шейла, почему мы остановились? – с ходу закричал Лютер Аккерман. Начальник поезда был бледен и явно напуган.

– Вот, спросите его, – показала на Хола девушка-машинист.

Хол ничего пока не говорил. Он смотрел, как из служебного вагона на землю спускается Уинстон и бежит к ним. Подбежав, он остановился, оглядел всех присутствующих и набрал полную грудь воздуха. А потом покричал своим тоненьким голоском, перекрывая шум близкого водопада:

– Мистер Сасаки невиновен в контрабанде и убийстве!

От неожиданности все замерли.

– Ты нашёл? – спросил его Хол.

– Да. И именно там, где ты сказал.

Взрослые вдруг разом заговорили и завертели головами, но по-прежнему ничего не понимали. И Лютер Аккерман решил взять инициативу объяснения на себя:

– Кто-то из вас ещё, наверное, не знает, но сегодня утром случилось экстраординарное событие. Детектив Лавджой нашёл в чемодане мистера Сасаки рог носорога! Это контрабанда. А вот виновен или невиновен мистер Сасаки, это установит суд. – И он сделал паузу, окинув взглядом притихших пассажиров, а потом снисходительно посмотрел сверху вниз на Хола и Уинстона: – И неужели вы поверите каким-то глупым мальчишкам, а не такому профессионалу, каким является действующий сотрудник южноафриканской полиции детектив Лавджой?

Снова все зашумели, но Хол и не думал сдаваться.

– Всё правильно, мистер Аккерман, – с вызовом ответил он, – рог носорога действительно был найден в чемодане мистера Сасаки, но только лишь потому, что вы его туда положили сами! Так что контрабандист вы, мистер Аккерман!

– Это совершенная глупость! – захохотал Аккерман, и несколько пассажиров тоже невольно улыбнулись.

– В чём же глупость, мистер Аккерман? Ваша «Звезда сафари» ходит полупустая, туристов практически нет, но вы как-то сводите концы с концами. Интересно, как?

Аккерман не ожидал такого вопроса, и улыбка медленно сползла с его лица.

– Ну да, у нас были сложные времена, но сейчас это в прошлом. Сейчас мы на подъёме, мы процветаем!

Внезапно из-за его плеча вышла Фло. Сделав шаг вперёд, она повернулась лицом к брату и скрестила на груди руки:

– Это ложь, Лютер. Ты плохой бизнесмен. Под твоим руководством компания фактически обанкротилась.

– Вы банкрот, мистер Аккерман, – подхватил её слова Хол. – Не потому ли вы и решили заняться контрабандой и стали перевозить в тайниках поезда запрещённые товары?

– Лютер, – ледяным голосом спросила Фло, – это правда?

– Нет! Нет! Нет! – истерически закричал Лютер и начал показывать на мистера Сасаки. – Это он! Это всё он! Это не я!

– Минуточку. – Хол подошёл к Фло открыл свой блокнот на том рисунке, где Аккерман получал от кого-то деньги. – Это Энцо?

Фло покачала головой:

– Нет, это кто-то другой. Я его не знаю. И потом, Лютер никогда не занимался покупкой запчастей. Эти дела веду я.

Хол повернулся к Лютеру:

– Должно быть, вы испытали сильный шок, мистер Аккерман, когда узнали о смерти мистера Кросби. И поспешили изъять из тайника рог, пока его не нашла полиция, разве нет?

– Но я его не убивал! – снова закричал Аккерман. Его лицо покрылось испариной, глаза нервно забегали.

– Но, видимо, вы очень спешили. От рога отлетел небольшой кусочек, который вы не заметили. А мы его с моим другом нашли. Правда, Уинстон?

Уинстон выпятил грудь и гордо всех оглядел. И лишь потом кивнул. А Хол снова обратился к Аккерману:

– И это вы, мистер Аккерман, подслушивали у дверей, когда детектив Лавджой рассказывал нам, что он действующий полицейский и что полиция проводит операцию «Ураган» по захвату контрабандистов с поличным. Поэтому ночью вы подкинули рог в чемодан мистера Сасаки, а потом, воспользовавшись паникой со змеями, попросили Лиану обыскать весь поезд, заранее зная, что она найдёт подозрительный чемодан и расскажет об этом детективу Лавджою.

Аккерман резко дёрнулся и хотел убежать, но детектив Лавджой уже стоял рядом и был наготове. Ловким приёмом он заломил Лютеру руку и поставил его на колени. Затем достал из кармана наручники и защёлкнул их на запястьях Лютера. Все зашумели.

– О! – воскликнула мисс Браш. – Этого я никак не ожидала. Какой поворот сюжета! Но всё же, но всё же… Да что вы так шумите, дайте же мне сказать наконец! – закричала она на всех сразу. – А теперь объясните мне – смерть мистера Кросби была случайностью или нет?

Хол понял, что сейчас надо всё выкладывать до конца, и внутренне весь напрягся, потому что далее он хотел сказать то, что могло быть шоком для всех.

– Это было убийство. – Он сделал хорошо выверенную паузу и сразу после этого продолжил: – Хладнокровное и хорошо продуманное убийство. Когда я думал над этим делом, я не переставал ломать себе голову, как же этот убийца, тогда ещё возможный убийца, мог покинуть купе убитого незамеченным? А потом понял. Он и не покидал. Потому что его вообще там не было. Выстрел был произведён снаружи.

– Как! – открыла рот мисс Браш. Писательнице такой поворот сюжета, видимо, вообще не приходил даже в голову. – Ты хочешь сказать, что какой-то стрелок находился в кустах и поджидал, когда мимо пройдёт поезд?

Доктор Сасаки тоже не согласился:

– Этого не может быть. Выстрел, скорее всего, был произведён из его собственного ружья.

– Вы сказали – скорее всего, – подчеркнул Хол. – Но это не факт. Да, мы были уверены, что выстрел был произведён из его собственного ружья. Однако мы забыли, что на поезде было два охотничьих ружья!

Снова раздались восклицания, поднялся шум, все начали переглядываться. А Хол невозмутимо продолжал:

– Когда, незадолго до второго сафари, наш поезд какое-то время шёл по одной бесконечной прямой, мой дядя, Натаниэль Брэдшоу, как раз рассказывал мне, что так бывает очень редко. Обычно железнодорожный путь состоит из сплошных поворотов, подъёмов и спусков, но нас сейчас больше интересуют повороты. Один такой был возле Носорог-камня. Железнодорожные пути, собственно, и огибали его, делая в этом месте крутую петлю. Там весь состав изгибался, как… ну, не знаю, как гусеница на листе дерева. И в этот момент из окна первого вагона отлично просматривались все окна последних вагонов. Хотя нам нужен, конечно, только предпоследний.

– Интересно, – сказал вдруг Эрик, покачав головой, – вот никогда бы не подумал…

– Да, это был удобный момент, чтобы выстрелить и убить мистера Кросби через его собственное окно. Убийца так и сделал. Он выстрелил из окна купе миссис Тсотсобе, из её ружья, и убил Кросби в его собственном купе, когда тот стоял у окна и целился в Носорог-камень.

– Так вот зачем нужна была та записка! – воскликнула Лиана. – Чтобы выманить меня из купе и взять моё ружье!

– Да, – кивнул Хол. – Ваше ружьё, оно того же калибра, что и у мистера Кросби, и совершенно не важно, что оно помповое, а не курковое. Один выстрел, и дело сделано. Так что записку писал, конечно, не мистер Кросби. Её написал убийца.

– Не понимаю, – тряхнула головой Амелия Кросби. – Моего мужа убили через окно? Но откуда же они могли знать, что Мервин будет стрелять в какого-то носорога, тем более когда это просто камень?

– Мистер Кросби стоял вместе с нами, на задней смотровой площадке, когда мы там находились вместе с моим дядей и Уинстоном и смотрели на антилоп. Именно тогда он поднёс к глазам бинокль и воскликнул что-то типа: «Чёрт возьми, это то самое место!» Кто-то шепнул ему, что вот именно там он и увидит носорога. А дальше…

– Нет, постойте-ка, – вмешалась Николь. – Хол, я всё же не понимаю. Вы же сами сказали, что находились в момент выстрела за дверью, и вы слышали этот выстрел, и он был внутри.

– Ну это ж элементарно, – повернулась к Николь мисс Браш. – Как только вашему папе в голову попала пуля, он дёрнулся, судорога свела пальцы, указательный палец надавил на курок, произошёл выстрел, пуля улетела в саванну.

– Всё равно ничего не понимаю. Значит, было два выстрела! – воскликнула Николь.

– Два. Я слышала, – скромно сообщила писательница.

– Всё правильно, – подтвердил Хол. – Вы были единственным человеком, который мог слышать сразу два выстрела. – И он повернулся к остальным. – Дело в том, что купе мисс Браш находится ровно посередине состава. В момент выстрела она что-то записывала в своей тетради и засекла время, когда раздалась стрельба. На часах было без трёх минут четыре. Обратите внимание, что, когда с ней беседовал детектив Лавджой, мисс Браш использовала слова «стрельба» и «начали стрелять», что обычно обозначает больше, чем один выстрел. И видимо, эти слова она записала в своей тетради. Я, честно признаться, не обратил на это внимания, а вот убийца всё понял.

– Так вот почему украли мою тетрадь! – ахнула мисс Браш.

– Да, из-за этих слов. А чтобы отвлечь ваше внимание, были использованы змеи. Во время дождя они выползают наружу из нор. При этом убийца запачкал в грязи свои ботинки. Ливень не переставал, и земля к тому времени сильно размокла.

– Злодей! – трагически воскликнула Берил.

– А затем он подбросил вам этих змей, и, пока в темноте вы метались и визжали… простите, мисс Браш, он похитил вашу тетрадь.

– Это просто невероятно, – растерянно пробормотала Берил. – А ведь и правда, мне всё время казалось, что в купе кто-то был. Пусть не призрак, но какой-то сквозняк, и от этого становилось ещё страшнее. Ох! – И она закрыла лицо руками.

– Есть только один человек, – продолжал Хол, – который мог убить мистера Кросби. Но кто он? Чтобы это понять, я считаю, должны совпасть несколько условий. Во-первых, этот человек должен был находиться в будке машиниста в тот момент, когда Шейла рассказывала нам про Носорог-камень и про то, что некоторые люди в него даже стреляют. Во-вторых, он должен был присутствовать на допросе мисс Браш в тот момент, когда та произносила слова «стрельба» и «начали стрелять». Он также должен быть превосходным стрелком и, наконец, уметь обращаться со змеями. И этот человек… – Хол повернулся к нему лицом, – этот человек – детектив Эрик Лавджой.


Глава 32 

Схватка над пропастью 



 
– Глупости, – усмехнулся Эрик. – Зачем мне убивать какого-то Кросби? Я даже не знаю его.

– Вы не знаете его? – повысил голос Хол. – Ну, допустим. Зато ваш брат хорошо его знал.

– Откуда вы знаете про моего брата? – напрягся Эрик.

– Допустим, вы сами рассказали. Как и про то, что Мервин Кросби вырос в Йоханнесбурге, как и вы. А потом Николь рассказала нам историю о том, как её отец угнал автомобиль. И поехал покататься с другом. Их остановили, но Мервин сбежал, а друг попал в тюрьму. За преступление, которого не совершал. Мистер Лавджой, я уверен, что этот друг и был вашим братом. Более того, вы как-то обмолвились при мисс Браш, что именно из-за своего брата пошли работать в полицию.

– Это ведь правда, Эрик. Признайтесь, – сказал дядя Нэт. – Я тоже слышал, как вы это говорили.

– Невероятно! – воскликнула Николь. – Значит, эта история, которую папа рассказывал нам на каждый День благодарения, в ней всё правда?

Эрик нехотя признал этот факт:

– Да, машина, в которой поймали Дэвида, до этого участвовала в ограблении банка. И его обвинили как члена некой банды грабителей, о которой он даже не слышал.

– Это ужасно, – покачала головой Амелия.

– Я потратил пятнадцать лет, чтобы распутать это дело и добиться того, чтобы Дэвида оправдали. Я также доказал, что кражу автомобиля совершил не он, а его друг Мервин. Но ничего уже невозможно было исправить. Дэвид в тюрьме заболел и недавно умер. А Мервин стал слишком богат и недосягаем. К тому же срок давности для такого рода преступлений истёк. В итоге Мервин украл не автомобиль, а жизнь моего брата.

– И вдруг вы увидели Мервина Кросби в числе пассажиров «Звезды сафари», – через паузу сказал Хол.

– Он меня не узнал. А на вокзале вообще принял за носильщика и потребовал, чтобы я нёс его багаж. – Эрик горько усмехнулся. – Я сразу понял, что судьба даёт в руки мне шанс отомстить. Он хотел убить носорога. У него было дорогое ружьё, у Лианы – такого же калибра. Я знал про Носорог-камень и про то, что по нему некоторые стреляли. Но также я знал и то, что на поезде едет один юный детектив, которого стоило опасаться. Возможно, я бы никогда не решился, но тут… – Эрик посмотрел на дядю Нэта. – Он ударил по вашей ноге. Я сделал ему замечание и потребовал извиниться. Вместо этого он сказал, что хотел бы посмотреть на того, кто потащит его в суд. А я недавно похоронил брата… Короче, всё это было уже слишком.

– Бедный Эрик, – всхлипнула мисс Браш, слёзы текли по её щекам. Но вдруг она резко перестала плакать и спросила изменившимся голосом: – Ты ведь хотел убить и меня, да?

– Нет, Берил, нет! Я запустил этих змей, чтобы тебя лишь напугать. Мне нужно было забрать тетрадь, только и всего. В любом случае ты бы не умерла. Там, где стоял наш поезд, был медпункт, и в нём наверняка имелось противоядие.

– Прекрасно! – саркастически воскликнула Берил. – Отличный способ ухаживать за женщиной. Сначала всячески её обольщать, – и тут Эрик вскинул бровь, – потом запустить ей в постель парочку ядовитых змей, а потом пообещать от них противоядие. Вы подлец, мистер! Совершенно бессердечное существо.

– Можно мне? – выступил вперёд Уинстон и снял со спины свой рюкзак. Он развязал его, достал оттуда всем знакомую тетрадь и снова закинул рюкзак за спину. – Это было в купе мистера Лавджоя. Как и говорил Хол.

Берил онемела. Потом запрыгала от радости, захлопала в ладоши и расцеловала Уинстона в обе щеки. Тем временем Эрик потихоньку всё отходил и отходил в сторону. Хол это заметил и дёрнул дядю за рукав. Эрик усмехнулся:

– Не бойтесь, я не сбегу, как трус. И я ни о чём не жалею. Он получил по заслугам. Как будто вы сами жалеете этого Кросби. Ну, признайтесь. Хоть кто-нибудь из вас оплакивал его смерть?

Миссис Кросби открыла рот, потом посмотрела на Николь и закрыла рот.

– Вы бесчестный человек, Лавджой, – строго произнёс мистер Сасаки. – И вам нет оправдания. Вы хотели свалить это убийство на меня. Вы хотели меня подставить. Вы хотели обойтись со мной точно так же, как Мервин обошёлся с вашим братом.

– Да нет, – покачал головой Эрик. – Вам было нечего бояться. Против вас не было улик. А что до обвинения в контрабанде, этот поезд весь нашпигован контрабандой. Всё дело было вот в этом молодом человеке. – Он кивнул на Хола. – Харрисон Бек продолжал сомневаться. Даже когда я фактически убедил его в том, что смерть Кросби просто несчастный случай. И вот тогда мне пришлось подкинуть ему убийцу. На первое время вы вполне могли сгодиться, мистер Сасаки. А рог в вашем чемодане, он ещё больше запутывал это дело…

– Значит, вы всё-таки боялись, что я распутаю это дело до конца? – спросил его Хол.

– Не боялся.

– Да? – съехидничал Хол и сунул руки в карманы. В одном кармане у него завалялись несколько арахисовых орешков, оставшихся ещё с самолёта, остальные он скормил Чипо.

– Ну, немного, может быть, опасался, – признался наконец Эрик.

– Тогда вам лучше сразу сдаться полиции, мистер Лавджой.

– Нет. В тюрьму я не сяду, – твёрдо сказал Эрик и вытащил из кармана нож. Сверкнуло лезвие. – Я не сяду в тюрьму.

– Бросьте, Эрик, – сказал дядя Нэт. – Положите нож. Это не смешно.

– Это действительно не смешно, – ухмыльнулся детектив и сделал шаг в сторону границы. – Значит, так. Сейчас вы стоите здесь, а я иду через мост в Замбию, и там я, детектив Лавджой, расскажу местной полиции свою версию событий. И пока они будут разбираться, исчезну. А вы, вы все! – И он угрожающе поднял нож. – Вы даже не пытайтесь преследовать меня. Холодным оружием я владею не хуже, чем огнестрельным.

И он пошёл вперёд по мосту. Все стояли и смотрели, как он удаляется.

– Неужели никто не остановит его?! – вдруг воскликнул Хол.

Взрослые молчали и лишь стыдливо переглядывались друг с другом. Тогда Хол бросился в погоню сам.

– Хол! – закричал дядя Нэт. – Стой!

– Стой! Не смей! – закричала Лиана, когда следом бросился и Уинстон.

Лавджой услышал, что сзади бегут. Он только не ожидал, что это будут дети. Нож в его руке дрогнул. Хол бросился Эрику под ноги, обхватив их обеими руками, и детектив упал, ударившись затылком о шпалу, нож выпал и отлетел в сторону. Но это замешательство длилось лишь мгновение. Эрик силой высвободил одну ногу и пнул ею Хола в голову. Тот откатился, застонав. Но взрослые были уже рядом.

– Уинстон! – вскрикнула Лиана, увидев, как Эрик схватил её сына за шею и поставил перед собой.

– Не подходи! Не подходи! – кричал он, размахивая другой рукой, в которой, на счастье, больше не было ножа.

Лиана, дядя Нэт и Патрис, которые были впереди всех, замерли.

– Ну вот, молодцы, – усмехнулся Эрик. Он потрогал рукой затылок, на ладони осталась кровь. – Значит, так. Сейчас мы с Уинстоном прогуляемся до границы, а вы тихо стойте здесь. Только больше не вздумайте шутить. Я никому не хочу причинять боль, но, если вы приблизитесь, я выброшу этого мальца в реку.

Хол уже поднялся. Голова его сильно кружилась, но он хорошо различал Уинстона и видел, какой страх застыл в его глазах. А ещё он увидел, как из рюкзака за спиной Уинстона выглядывает что-то глазастое. И тут Хол понял, что надо делать. Он весь наморщился и заговорил таким тонким, жалобным голоском, что самому чуть не стало противно.

– Дядя Эрик, не надо. Отпустите, пожалуйста, моего друга.

Эрик даже немного растерялся от такой перемены в облике мальчика. А тот тем временем сделал шаг вперёд и сощурил глаза, сделав вид, что смотрит за спину Эрика.

– Там кто? Уже пограничники?

 

 
Эрик обернулся. Хол сунул руку в карман и вытащил орешки, а потом:

– Уинстон! Чипо! Чипо! – закричал он и подкинул орешки в воздух.

Уинстон мгновенно сообразил. Он щёлкнул пальцами, и тут же Чипо вылетел из рюкзака и взвился в воздух, поймав один орешек в воздухе. Эрик отпрянул, но тем только испугал мангуста, который приземлился несчастному детективу прямо на лицо, как на дерево, и вцепился в него когтями. Эрик схватился за зверька, пытаясь снять, но тот с перепугу начал кусаться. Уинстон воспользовался моментом и побежал к матери. Та схватила его и прижала к себе.

С мангустом на лице Эрик закричал, заметался, вдруг за что-то запнулся, пошатнулся и повалился спиной на железные перила моста.

– Осторожнее! – крикнул дядя Нэт.

Чипо наконец отцепился и спрыгнул на землю, а Эрик взмахнул руками и повалился вниз. Дядя Нэт бросился на помощь и в последний момент остановил падение, хотя его самого чуть не перекинуло через перила. Эрик болтался над пропастью головой вниз, под ним в белой пене бурлила река. Светлые волосы детектива развевались, словно тоже участвовали в этой бешеной схватке.

Лиана и Патрис помогли вытащить Эрика, схватившись за вторую ногу. А потом все сидели на шпалах и тяжело дышали.

– Ну что же ты наделал, Эрик? – тяжело вздохнув, проговорил дядя Нэт.

– Он убил моего брата. Я должен был.


Глава 33 

Ночная радуга 



 
Кафе, в котором они сидели у моста, так и называлось – «У моста». Хотя назвать эту лачугу кафе было всё же большой натяжкой. Однако она стояла на самом краю каньона, да и мост был совсем рядом. Хол сидел за шатким деревянным столиком, осторожно пробуя местное экзотическое блюдо, и смотрел на водопад Виктория. Так сказать, наслаждался едой и видом, хотя вместе это получалось не очень. И ещё он думал об Эрике Лавджое. Что ни говори, но этот человек ему всегда нравился. Как минимум он был обязан ему жизнью, потому что Эрик спас его от чёрной мамбы. Вот только другую жизнь он всё-таки забрал, и это было нехорошо.

Пассажиров «Звезды сафари» препроводила в это кафе местная замбийская полиция, и оттуда их по одному вызывали на допрос. Сейчас почти все допросы уже были окончены, поезд загнан в тупик, где его тщательно осматривали, и все ждали, когда их перевезут в отель. Время близилось к ночи.

Дядя Нэт, Уинстон и Лиана уже поужинали и сидели на длинном угловом диване. Берил расположилась сбоку. Покончив со своим блюдом, Хол взял стакан сока и присоединился к компании.

– Надеюсь, что эту ночь я всё же проведу в отеле, – говорила мисс Браш. – Единственное, что мне сейчас нужно. Я всё отдам за душ или тёплую ванну.

– А утром вы сразу вернётесь домой? – спросил её Хол.

– Ещё не знаю. Хотелось бы заглянуть в питомник слонов… – задумалась писательница. – А может, и сразу полечу домой. Мне не терпится побыстрее написать книгу. И знаешь, милый, – она внезапно оживилась и с интересом посмотрела на Хола, – ты должен обязательно навестить меня в Англии. Поболтаем о наших любимых преступлениях. Мы же некоторым образом коллеги…

Миссис Сасаки сидела вместе с Николь за журнальным столиком и показывала той, как делать оригами из простых бумажных салфеток. Услышав слова мисс Браш, она тоже пригласила Хола в гости:

– Хол, вы обязательно должны приехать к нам в Японию. Будете нашим почётным гостем. Я вам так благодарна за то, что вы сняли подозрения с моего мужа.

– Спасибо, но вы и сами себе помогли. Всё дело решило ваше оригами, – признался Хол. – Тот лебедь, которого вы сделали из моего рисунка с планом поезда… Когда я его разворачивал, то увидел, что конец поезда находится прямо напротив его начала. Тогда я вспомнил о той петле железнодорожных путей.

– Харрисон, вы большой молодец, – сказал и мистер Сасаки, проходя мимо. – Я ваш должник. Когда приедете к нам, обязательно возьмите с собой побольше альбомов для рисования.

– Непременно, – улыбнулся Хол и посмотрел на дядю Нэта.

– Моя жена покажет вам храмы синто, а я – наши синкансэны.

– Поезда-пули? – переспросил Хол.

– Прокатиться на таком поезде – это будет программа-минимум, – рассмеялся мистер Сасаки и присел рядом со своей женой.

А рядом с Холом сел Патрис. Он купил в торговом автомате банку холодной газировки и теперь отпивал маленькими глотками.

– Должен тебя поблагодарить, – шепнул он на ухо Холу, – за то, что никому не сказал про рубашки.

– А я благодарен вам, – шепнул в ответ Хол, – что вы мне всё рассказали. Лишь после этого я понял, что мистер Кросби мог быть убит только выстрелом через окно.

– Наш привет боевым мангустам! – крикнул Патрис, увидев, как в кафе входит Уинстон. – Если хотите получить мой автограф, выстраивайтесь в очередь.

– Я хочу, мам! – Уинстон посмотрел на Лиану.

– Простите его, мистер Мбата, – сказала Лиана. – Нам вообще-то запрещено беспокоить пассажиров.

– Смеётесь! – сам первым засмеялся Патрис. – Я люблю давать автографы. Слушай-ка, Уинстон, а как ты смотришь на то, чтобы посетить съёмочную площадку сериала «Наследство», а? Вместе с Чипо, разумеется.

– Я буду рад, – сказал Уинстон, поглаживая рукой мангуста. – Мой Чипо – настоящий герой. Сегодня он спас мне жизнь.

– И кое-кто другой тоже, – усмехнулся Хол. – Но немного.

– Но немного, – милостиво согласился Уинстон.

– Кстати, Хол, – спросил дядя Нэт, – а когда ты начал подозревать мистера Аккермана в контрабанде?

– Почти сразу, – ответил Хол, заметив, что все затихли и слушают. – Ещё тогда, когда увидел, как он берёт деньги у того незнакомца. Который, как оказалось, вовсе не был никаким Энцо, поставщиком запчастей. И потом, когда в купе мисс Браш были подкинуты змеи. Тогда Лютер прибежал в пижамных брюках, а на ногах кроссовки. Мне это показалось странным. И ещё потом, когда в чемодане мистера Сасаки был обнаружен рог. Это мог подстроить лишь он. И потом он же заставил Лиану обыскать поезд якобы в поисках других змей, хорошо зная, что́ она найдёт в чемодане.

– У тебя прекрасные дедуктивные способности, мой друг, – сделала ему комплимент мисс Браш.

Хол скромно улыбнулся, а его дядя вслух задумался, что же теперь станет со «Звездой сафари».

– Наверное, компанию закроют и я останусь без работы, – вздохнула Лиана.

– Но есть же Фло, его сестра, – сказал Хол. – Она может взять руководство компанией в свои руки.

– Она, конечно, может, но всему этому бизнесу уже нанесён огромный урон, – покачала головой Лиана. – Прежде всего репутационный урон.

– Ну это-то ерунда! – запротестовала мисс Браш. – Есть же пример знаменитого «Восточного экспресса». Он по-прежнему пользуется большой популярностью, несмотря на происходившие в нём убийства. Напротив, его слава только возросла!

– Вот только «Звезда сафари» не «Восточный экспресс», – вздохнула Лиана. – Эту компанию никто не выкупит из долгов.

– А что, если её куплю я? – неожиданно предложила Николь. Все посмотрели на неё как на сумасшедшую, но потом по её лицу поняли, что она серьёзна. Тем более что дочь покойного миллиардера теперь миллиардер сама. – «Звезда сафари» имеет стиль, – продолжала Николь. – Она имеет историю. А насколько мы знаем, истории хорошо продаются.

Мисс Браш захлопала в ладоши. Даже она с её фантазией писательницы не ожидала такого финала. А Николь уже повернулась к Лиане:

– Тогда вы, миссис Тсотсобе, сможете по-прежнему оставаться сафари-гидом. Фло будет заниматься технической частью, паровозами и вагонами, а мы с мамой займёмся ребрендингом компании и будем решать финансовые вопросы. А уж рекламу-то папины телеканалы нам точно обеспечат. Представьте, как это будет здорово!

– Но вы же ещё никогда не занимались бизнесом, Николь, – решила остудить её энтузиазм Лиана.

– А мне поможет мисс Рамабоа! – Николь обернулась к Порше, которая сидела в кресле неподалёку и обмахивалась веером. – Порша, ты же поможешь?

– Безусловно, Николь, – ответила Порша. – Мы привлечём все силы нашего международного форума «Женщины в бизнесе». Успех будет обеспечен.

И лишь Амелия Кросби, мать Николь, смотрела на это дело скептически.

– Мне кажется, ты слишком торопишься, дочь, раздавать такие смелые обещания, – с лёгким укором проговорила она.

– А почему бы и нет, – пожала плечами Николь. – Я всегда мечтала иметь собственный бизнес. Да ещё с уклоном в защиту дикой природы.

– Это прекрасная идея, Николь, – поддержал её Хол, а потом поддержали все.

– Ой, смотрите! – вдруг воскликнула писательница, вставая. – Я читала об этом в путеводителе, но никогда не верила, что увижу сама. Пойдёмте на улицу.

– А что там, мисс Браш? – вслед за другими Хол тоже вышел из кафе.

– Вообще-то это невероятное зрелище, – продолжила Берил. – Видите? Ночная радуга. – И она показала на небо над водопадом. Над ним поднималось что-то похожее на светлый купол, верхний край которого переливался всеми цветами.

– Этот эффект ещё называют лунная радуга, – сказал дядя Нэт. – Я тоже об этом читал.

 

 
– Точно-точно, – заторопилась мисс Браш, снова роясь в сумочке в поисках своей тетради. – Это нужно немедленно описать типа: «В светлую лунную ночь мельчайшая водяная взвесь, висящая над водопадом Виктория…» Нет, я обязательно опишу это прямо сейчас, даже не буду ждать, когда попаду в отель. – Она присела на корточки, уронив подол платья в придорожную пыль, и стала быстро записывать.

Хол тоже достал свой блокнот и начал зарисовывать радугу. Он не спешил. Возможно, что это окажется его последним рисунком в Африке.

Некоторое время все молчали.

– Да, красиво завершается день, – устало выдохнул дядя Нэт и немного приобнял Хола. – Это день, когда ты стал совсем взрослым.

– Но я почему-то этого не чувствую, – честно признался Хол. – Мне даже стыдно, что Эрик так долго водил меня за нос.

– Но ты ведь в конце-то концов всё же его вывел на чистую воду, – улыбнулся дядя Нэт. – А трудности приходят и уходят. Даже ночью, как видишь, может расцвести радуга. Я горжусь тобой, племянник!

А Хол смотрел на лунную радугу и был счастлив. Нет, детство – всё же хорошая штука. И хорошо, что оно долго не кончается.


От авторов 


Дорогие читатели!

В этой книге мы описываем реальную поездку по железной дороге, хотя нам самим и не довелось стать её участниками. Но мы расспрашивали людей, собирали материал, изучали жизнь Южной Африки, чтобы всё здесь изложенное выглядело наиболее достоверно. И при этом во всех наших книгах всегда присутствует вымысел для развития сюжета.

 
Настоящая «Звезда сафари»

Образ этого поезда вымышлен, но у него есть несколько реальных прототипов, которые до сих пор курсируют по железным дорогам юга Африки. Это, например, очень известный экспресс «Голубой поезд», который ходит по маршруту Претория – Кейптаун. Он очень популярен в стране. А в качестве прототипа компании Лютера Аккермана мы взяли местную компанию «Ровос Рейл».

Что же касается железнодорожного вокзала, за образец взята станция «Кэпитал Парк» в городе Претории, поскольку там и располагается головной офис компании «Ровос Рейл». На этой станции действительно находятся ремонтные депо и железнодорожный музей, а дикие животные точно так же бродят на воле, как и описано в нашей книге.

 
Паровоз по имени «Дженис»

Локомотивы серии 25 доставлялись на юг Африки по морю. Конструктивно это паровозы с котлами, оборудованными специальной конденсационной системой, которая и позволяет повторно использовать отработанный пар, правда, уже после того, как тот снова превращается в воду. Для стран с засушливым климатом данное достоинство очень важно, поскольку оно увеличивает пробег паровозов на линии без дополнительной дозаправки водой. К сожалению, котлы с такими системами чрезвычайно сложны в эксплуатации, и со временем владельцы железнодорожных компаний вернулись к более традиционным моделям паровых локомотивов. «Дженис» относится к паровозам серии 25NC, где две английские буквы означают non-condensing¸ то есть «неконденсационный».

В ходе работы над этой книгой мы посетили Железнодорожный центр Бакингемшира, где стоит единственный сохранившийся в Великобритании паровоз этой серии. Когда-то он работал на линии Претория – Кейптаун в Южной Африке и тащил за собой состав «Голубого поезда». Это было в 70-х годах прошлого века. Позднее паровоз был доставлен обратно на родину и помещён в музей. А имя «Дженис» нашему паровозу мы придумали сами.

Современная южноафриканская компания «Ровос Рейл» имеет несколько маршрутов на паровозной тяге и по сей день. Но, разумеется, ни один не может быть таким длинным, чтобы пассажиры могли доехать до водопада Виктория на таком ретропоезде, который описан у нас в книге. Дело в том, что на этом пути просто нет того количества водокачек, которые нужны для заправки тендера паровоза водой. Там ходят тепловозы. Да, тут мы несколько погрешили против истины, но надеемся, что читатели нас простят.

 
Железные дороги Южно-Африканской Республики

К концу девятнадцатого века Британская империя раскинулась уже по всем континентам и контролировала одну пятую всего населения планеты. В те дни было принято говорить, что над Британией никогда не садится солнце. Тогда появился план построить железную дорогу через всю Африку, от Каира и до Кейптауна. Часть этого пути была даже построена, но рельсы между севером и югом так и не сомкнулись.

Сегодня многие утверждают, что Британия несла отсталым народам цивилизацию и что железные дороги были одним из таких подарков. Это не совсем так. Железные дороги на юге Африки строились исключительно для того, чтобы вывозить в Англию минеральные ресурсы и полезные ископаемые, например уголь, а также алмазы и ценные дары дикой природы. Местные племена, конечно, протестовали против разграбления их земель, но любое сопротивление жестоко подавлялось. Сегодня от тех времён остались лишь памятники культуры и техники. К последним относится и мост над рекой Замбези близ водопада Виктория. Но снова следует помнить, что он был построен не красоты ради, а только для получения ещё большей прибыли от богатств Африки ценой жизни многих африканцев, которые работали на строительстве этого моста.

 
Вагоны

Конечно, описанные в книге вагоны никогда не строились и не предназначались для знаменитого «Восточного экспресса», а также после Второй мировой войны никто их не переправлял в Африку. Эксплуатироваться там они не могли уже потому, что ширина железнодорожной колеи в Африке совсем другая, она заметно шире. Но что совершенная правда, так это то, что «Восточный экспресс» часто использовался дипломатами и шпионами для перевозки секретных материалов. Тайники там, без сомнения, были.

 
И наконец…

Все герои этой книги являются вымышленными персонажами, а все совпадения с реальными людьми являются сугубо случайными.

Носорог-камень – полностью наша выдумка, хотя такой сильный изгиб железнодорожных путей, как в районе этого камня, в Африке совершенно не редкость.

Дорогой читатель, если ты живёшь в Англии и увлекаешься историей железных дорог, приглашаем тебя посетить Железнодорожный центр Бакингемшира, один из самых известных и популярных музеев этого профиля в стране. Также тебе может быть интересен и музей в Йорке, где выставлены самые редкие и экзотичные паровозы и вагоны со всего мира. Именно там у одного из авторов этой книги, Майи, началась любовь к теме железных дорог.

Приглашаем также на наш сайт, посвящённый приключениям юного художника и детектива Хола, – adventuresontrains.com
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Люси была для нас тем начальником или даже главой семьи, которая следила за тем, чтобы всё было сделано правильно и вовремя, а в целом этой семьёй для нас были Саманта Смит, Джо Хардакр, Сара Хьюз, Элла Чэпман, Эликс Прайс и все сотрудники издательства «Макмиллан». Спасибо вам от всего сердца за тот труд и те усилия, которые обеспечили нашим книгам успех, особенно в такие непростые времена.

Элиза Паганелли никогда не перестаёт нас радовать. Её потрясающие иллюстрации обеспечивают едва ли не половину успеха всё новым и новым приключениям юного художника Хола. Элиза работает так быстро и так качественно, что мы не перестаём благодарить судьбу за её участие в нашей команде. А новая обложка – это просто шедевр. Ведь человека встречают по одёжке, а книгу – по обложке.

Моя коллега, соавтор, друг и просто добрый товарищ Майя Леонард – вообще самая большая удача в моей жизни. Наше творческое содружество не перестаёт доставлять мне радость, да и просто придаёт силы жить и творить. Спасибо тебе, Майя, за то, что ты вдохновляешь меня, поощряешь фантазию, хотя, что греха таить, иногда эту фантазию даже укрощаешь, например чтобы не усложнять сюжет. Надеюсь, у наших героев впереди будет ещё много приключений.

Выражаю бесконечную благодарность нашему литагенту Кёрсти Маклахан. Тут я подумал, что если Кёрсти сумела создать такое агентство, как «Morgan Green Creatives», то ей, наверно, под силу управлять даже железнодорожной компанией. Кстати, о железных дорогах. Большая благодарность Железнодорожному центру Бакингемшира за то, что они позволили нам ближе познакомиться с паровозом серии 25NC, который в нашей книге выступает под именем «Дженис». Огромное спасибо также южноафриканскому филиалу издательства «Макмиллан» за кучу полезных советов, касающихся этой страны. Отдельный привет хочу передать своим племянникам за своевременные отзывы о книге, а также Сэму Спарлингу за превосходную лазанью, которой он нас всегда угощает.

Мой глубокий земной поклон всем любителям поездов и фанатам железных дорог, всем книжным магазинам и библиотекам, через которые наши книги попадают к читателям. Я счастлив, что армия наших читателей растёт и расширяется. Это придаёт нам с Майей сил для творчества.

Не могу не поблагодарить некую англичанку Агату Кристи, которая во всём этом и виновата. Я практически вырос на сериалах, снятых по её книгам, благо что мои родители не запрещали мне сидеть у телевизора допоздна и наблюдать за работой «серых клеточек» мистера Пуаро. Расследование преступлений всегда вызывало у меня такой же интерес, как и разгадывание шарад и кроссвордов и складывание пазлов. Спасибо, Агата!

Наконец, слова благодарности моему другу Тому Липеру. Когда я опустошён заботами и делами, он снова наполняет меня жизнью. Спасибо тебе, Том, за твою доброту, энергию, за умение выслушать меня и понять. Я рад, что мы встретились.


Об авторах 


Майя Г. Леонард – автор научно-популярного «Справочника по жукам», а также всемирно известной трилогии «Фабр» (Battle of the Beetles). Первая книга трилогии под названием «Восстание жуков» (Beetle Boy) получила премию Branford Boase Award (британская премия имени Хенриетты Бэнфорд и Венди Боэйс, вручаемая новым авторам в области детской литературы за первую книгу) и была переведена на несколько десятков языков мира. В соавторстве со своим другом Сэмом Сэджманом, вместе с которым работала в Национальном театре, Майя выпустила две книги из серии «Происшествие в поезде» – «Ограбление в “Шотландском соколе”» и «Похищение в “Калифорнийской комете”». Майя является дипломированным специалистом-энтомологом. Живёт в Брайтоне вместе с мужем и двумя сыновьями.

 
Сэм Сэджман – писатель, драматург, специалист по цифровым технологиям. Одна из его пьес была номинирована и вошла в шорт-лист премии Courtyard Theatre Award («Театр во дворе»). Первой его попыткой писать для детей была книга «Ограбление в “Шотландском соколе”», созданная в соавторстве с Майей Г. Леонард. Сэм большой поклонник всего, что связано с мистикой, тайнами и загадками, но считает себя и не менее большим знатоком всего, что движется по железным дорогам различных стран мира. Живёт в Лондоне.


О художнике 


Элиза Паганелли родилась в Италии и ещё в детстве решила стать художником. Закончила Европейский институт дизайна в Турине, работала в рекламных агентствах и престижных дизайнерских бюро. Сейчас Элиза – свободный художник, активно сотрудничает со многими известными зарубежными издательствами. Проиллюстрировала книгу «Домик на куриных ножках» и серию книг «Путешествие Эрмина» (издательство «Усборн»).
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